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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Derinden Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
veriandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

e
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» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerdteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind undrichtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.
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» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schidigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrichtigtist. Lassen Sie beschidigte Teile vor
dem Einsatz des Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Flachdiibelfrdasen

» Scheibenfraser miissen mindestens fiir die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Drehzahl ausgelegt
sein. Mit Uberdrehzahl laufende Scheibenfraser konnen
auseinanderfliegen und Verletzungen verursachen.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griff-
fldchen, da der Fraser das eigene Netzkabel treffen
kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen
und konnte zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Verwenden Sie immer Scheibenfréser in der richtigen
GroBe und mit passender Aufnahmebohrung. Schei-
benfraser, die nicht zu den Montageteilen der Frase pas-
sen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

» Kommen Sie mit lhren Hinden nichtin den Frasbereich
und an den Fraser. Halten Sie mit Ihrer zweiten Hand
den Zusatzgriff. Wenn beide Hande die Frése halten, kon-
nen diese nicht vom Fraser verletzt werden.

e

» Frasen Sie nie iiber Metallgegensténde, Nagel oder
Schrauben. Der Fraser kann beschadigt werden und zu er-
héhten Vibrationen fiihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschédigten Fra-
ser. Stumpfe oder beschédigte Fraser verursachen eine
erhohte Reibung, konnen eingeklemmt werden und fiihren
zu Unwucht.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit lhrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommeniist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

» Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem Elek-
trowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust der Kon-
trolle kann zu Verletzungen fiihren.

» Montieren Sie immer die Rutschsicherung 7.

» Verwenden Sie nur die in dieser Betriebsanleitung auf-
gefiihrten Einsatzwerkzeuge. Verwenden Sie keine
Trennscheiben oder Kreissageblatter.

» Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 14 nur bei Still-
stand des Elektrowerkzeugs.

» Uberpriifen Sie vor der Inbetriebnahme den festen Sitz
des Scheibenfrasers.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Herstellen von Nuten
fiir Flachdiibelverbindungen in Spanplatten, Hart- und Weich-
holz, Sperrholz, Faserplatten oder Kunstmarmor (z.B.
Corian®).
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Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.

Handgriff (isolierte Griffflache)

Ein-/Ausschalter

Klemmhebel des Winkelanschlags

Hoéhenskala

Winkelskala

Mittenmarkierung horizontal

Rutschsicherung

Drehknopf des hohenverstellbaren Anschlags
Hohenverstellbarer Anschlag

Markierung Fréaserbreite

Mittenmarkierung vertikal

Klemmhebel des héhenverstellbaren Anschlags
Drehrichtungspfeil am Gehause

Spindel-Arretiertaste

O oo ~NOOOGO A, WNR

Il el
A WDNNR=RO

15 Zusatzgriff (isolierte Griffflache)

16 Aufsteckplatte

17 Winkelanschlag

18 Drehknopf der Frastiefeneinstellung

19 Sicherungsmutter der Frastiefeneinstellung
20 Randelschraube der Frastiefeneinstellung
21 Absaugstutzen

22 Staubbeutel

23 Zweilochschliissel

24 Spannmutter

25 Scheibenfraser

26 Drehrichtungspfeil des Scheibenfrasers
27 Zentrierbund am Aufnahmeflansch

28 Aufnahmeflansch

29 Frasspindel

30 Drehrichtungspfeil der Frasspindel

31 Sicherungsscheibe der Grundplatte

32 Klemmschraube der Grundplatte

33 Grundplatte

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum Stan-

dard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehor finden Sie in unse-
rem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Flachdiibelfrase GFF22A
Sachnummer 06016200..
Nennaufnahmeleistung W 670
Abgabeleistung W 400
Leerlaufdrehzahl mint 9000
Frastiefe max. mm 22
Durchmesser Spindelgewinde M10x1,25

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen
diese Angaben variieren.

e
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Flachdiibelfrase GFF22A

Durchmesser Scheibenfraser-

bohrung mm 22
Durchmesser Scheibenfraser

max. mm 105
Starke Scheibenfraser max. mm 4
Gewicht entsprechend EPTA-

Procedure 01/2003 kg 2,9
Schutzklasse O]/

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen
diese Angaben variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN60745-2-19.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 87 dB(A); Schallleis-
tungspegel 98 dB(A). Unsicherheit K =3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einemin EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit un-
terschiedlichen Zubehéren, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung liber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklarung  C €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
L,Technische Daten” beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen iibereinstimmt:
EN60745-1,EN 60745-2-19.

Bosch Power Tools
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Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Theto iV S

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Montage

Scheibenfriser einsetzen/wechseln

(siehe Bilder A-B)

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Zum Einsetzen und Wechseln von Scheibenfrasern
wird das Tragen von Schutzhandschuhen empfohlen.

» Schiitzen Sie Scheibenfraser vor StoB und Schlag.

Das Elektrowerkzeug darf ausschlieBlich mit dem Bosch-
Scheibenfraser 3608 641 013 betrieben werden.

Setzen Sie nur einwandfreie und saubere Scheibenfraser ein.

- Stellen Sie gegebenenfalls den Winkelanschlag 17 auf 0°
(siehe ,Fraswinkel einstellen”, Seite 11) und den hohen-
verstellbaren Anschlag 9 auf maximale Hohe (siehe ,Ho-
henverstellbaren Anschlag einstellen®, Seite 11).

- Drehen Sie das Elektrowerkzeug mit der Grundplatte 33
nach oben.

- Losen Sie die Klemmschraube 32 mit ca. 3 Umdrehungen.

Hinweis: Schrauben Sie die Klemmschraube 32 nicht
ganz ab, da sonst die Sicherungsscheibe 31 verloren ge-
hen kann. Ohne die Sicherungsscheibe kann die Grund-
platte 33 nicht arretiert werden.

- Klappen Sie die Grundplatte 33 nach oben. Halten Sie das
Elektrowerkzeug so, dass die Grundplatte nicht zuriick-
klappt.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 14 und halten Sie
diese gedriickt.

- Lésen Sie die Spannmutter 24 mit dem mitgelieferten
Zweilochschliissel 23 und nehmen Sie sie ab.

- Entnehmen Sie gegebenenfalls den vorhandenen Schei-
benfraser 25 und reinigen Sie ihn.

- Entnehmen Sie gegebenenfalls den vorhandenen Aufnah-
meflansch 28 und reinigen Sie ihn.

- Setzen Sie den Aufnahmeflansch 28 so auf die Frasspindel
29, dass der Zentrierbund 27 (Durchmesser 22 mm) oben
liegt. Der Aufnahmeflansch muss auf dem Zweikant der
Frasspindel einrasten (Verdrehsicherung).

- Legen Sie den sauberen Scheibenfraser 25 wie im Bild ge-
zeigt so auf den Aufnahmeflansch 28, dass der Drehrich-
tungspfeil 26 auf dem Scheibenfraser sichtbar ist und mit
dem Drehrichtungspfeil der Frasspindel 30 iibereinstimmt.
Die Aufnahmebohrung des Scheibenfrasers muss auf dem
Zentrierbund 27 des Aufnahmeflansches einrasten.

e

- Schrauben Sie die Spannmutter 24 auf die Frasspindel 29
auf. Ziehen Sie die Spannmutter bei gedriickter Spindel-
Arretiertaste 14 kraftig mit dem Zweilochschliissel 23 an.

» Priifen Sie, ob der Scheibenfraser richtig montiert ist
und sich frei drehen kann.

- Klappen Sie die Grundplatte 33 zu. Achten Sie darauf,
dass die Sicherungsscheibe 31 iiber der Grundplatte liegt
(mit der Klemmschraube 32 allein kann die Grundplatte
nicht sicher befestigt werden).

- Ziehen Sie die Klemmschraube 32 an.

» Priifen Sie, ob die Grundplatte 33 sicher arretiert ist.

Staub-/Spaneabsaugung

» Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet

werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu be-

arbeitenden Materialien.

Reinigen Sie bei Bedarf den Absaugstutzen 21. Klappen Sie

dazu die Grundplatte 33 auf (siehe ,,Scheibenfraser einset-

zen/wechseln*, Seite 10) und ziehen Sie den Absaugstutzen
ab.

Fremdabsaugung (siehe Zubehdrseite)

Setzen Sie den Absaugadapter (Zubehér) leicht drehend in
den Absaugstutzen 21. Stecken Sie den Stutzen eines Ab-
saugschlauches (Zubehor) drehend in den Absaugadapter
ein. SchlieBen Sie den Absaugschlauch an einen Staubsauger
an.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Eigenabsaugung mit Staubbeutel (siche Zubehérseite)
Bei kleineren Frasarbeiten konnen Sie den Staubbeutel 22
verwenden.

Setzen Sie den Stutzen des Staubbeutels 22 leicht drehend in
den Absaugstutzen 21 ein.

Leeren Sie den Staubbeutel 22 rechtzeitig, damit die Staub-
aufnahme optimal erhalten bleibt.

Ziehen Sie dazu den Staubbeutel 22 ab, 6ffnen Sie den Reif-
verschluss und entleeren Sie den Staubbeutel.
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Fréstiefe einstellen

Drehknopf hat fiir sechs FlachdiibelgroBen Einrasthéhen.
Zuordnung der Einrasthohen zu Flachdiibeln und Frastiefen:

Einrasthohe Flachdiibel Frastiefe inmm
0 Nr.0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Bei Verwendung von nachgescharften Scheibenfrasern muss
die Frastiefe eventuell nachjustiert werden. Losen Sie dazu
die Sicherungsmutter 19. Durch Drehen der Randelschraube
20im Uhrzeigersinn konnen Sie die Frastiefe verringern bzw.
durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn vergroBern. Uberprii-
fen Sie die eingestellte Frastiefe durch Probefrasungen. Dre-
hen Sie anschlieBend die Sicherungsmutter 19 wieder gut
fest.

Hohenverstellbaren Anschlag einstellen

Mit dem hohenverstellbaren Anschlag 9 konnen Sie den Ab-
stand zwischen der Werkstiickoberseite und der zu frisenden
Nut festlegen.

Zur Montage des hohenverstellbaren Anschlags 9 setzen Sie
diesen auf den Winkelanschlag 17 und drehen ihn mit dem
Drehknopf 8 in die Fiihrung am Winkelanschlag hinein.
Hinweis: Wenden Sie bei der Montage keine Gewalt an! Inder
richtigen Position lauft der Anschlag 9 leichtgangig.

11 PM

e
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Stellen Sie mithilfe des Drehknopfes 8 den gewiinschten Ab-
stand an der Hohenskala 4 ein. Ziehen Sie dann den Klemm-
hebel 12 an.

Damit die Nut in der Mitte eines Werkstiickes positioniert
wird, miissen Sie den héhenverstellbaren Anschlag auf die
Halfte der Werkstiickstérke einstellen.

Beispiel: Bei einem 18 mm starken Werkstiick stellen Sie an
der Héhenskala 9 mm ein.

Zum Abnehmen des hohenverstellbaren Anschlags 9 [6sen
Sie den Klemmhebel 12 und drehen den Anschlag mit dem
Drehknopf 8 nach oben aus dem Winkelanschlag 17 heraus.

Fraswinkel einstellen

Der Winkelanschlag 17 ermdglicht das einfache Frasen an
Gehrungen.

Zum Verstellen des Winkelanschlags 17 [6sen Sie den Klemm-
hebel 3. Kippen Sie den Winkelanschlag, bis der gewiinschte
Winkel auf der Winkelskala 5 eingestellt ist (bei 0°, 45° und
90° befinden sich Einrastpunkte). Ziehen Sie dann den
Klemmhebel 3 an.

» Achten Sie darauf, dass sich nach dem Verstellen des
Fraswinkels weder der hohenverstellbare Anschlag 9
noch die Aufsteckplatte 16 im Austrittsbereich des
Scheibenfrasers befinden. Driicken Sie zur Uberpriifung
bei ausgeschaltetem Elektrowerkzeug den Fraseraustritt
z.B. gegen eine Tischkante, bis der Scheibenfraser sicht-
bar wird. Der maximal ausgefahrene Scheibenfraser darf
den hohenverstellbaren Anschlag 9 bzw. die Aufsteckplat-
te 16 nicht beriihren.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220V betrieben werden.

» Das Elektrowerkzeug darf nur eingeschaltet werden,
wenn die Grundplatte 33 mit der Klemmschraube 32
und der Sicherungsscheibe 31 sicher arretiert ist.

» Priifen Sie vor dem Einschalten, ob die selbsttitige
Riickstellung der Motoreinheit einwandfrei funktio-
niert. Driicken Sie den Fraseraustritt z. B. gegen eine
Tischkante, bis der Scheibenfraser sichtbar wird. Bei
nachlassendem Druck muss der Scheibenfraser vollstan-
dig in die Grundplatte zuriickgezogen werden.
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Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs driicken Sie den
Ein-/Ausschalter 2 nach vorn und driicken ihn zum Arretie-
renvorn herunter.

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs driicken Sie hinten
auf den Ein-/Ausschalter 2, sodass dieser in die Aus-Position
zuriickspringt.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Arbeitshinweise

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Kommen Sie mit Ihren Handen nichtin den Frashereich
und an den Scheibenfraser.

Halten Sie beim Arbeiten mit der einen Hand den Handgriff 1,

mit der anderen Hand den Zusatzgriff 15.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

Fiihren Sie den Frasvorgang mit gleichmaBigem Vorschub

aus.

Frasposition festlegen

Die vertikale Mittenmarkierung 11 am Winkel- und Hohenan-
schlag zeigt die Mitte der Frasung (senkrecht zum Scheiben-
fraser). Die maximale Breite der Frasung wird durch die bei-
den Markierungen 10 am héhenverstellbaren Anschlag 9
angezeigt.

Bei der Hohenpositionierung hilft die horizontale Mittenmar-
kierung 6 an der Grundplatte, die die horizontale Mitte des
Scheibenfrasers anzeigt.

Auf dem Gehduse des Elektrowerkzeugs zeigt der Pfeil 13 die
Drehrichtung des Scheibenfrasers an.

Nutverbindungen frasen

Beispiele fiir die folgenden Verbindungsarten finden Sie auf
den Grafikseiten:

- Eckverbindungen: mit Winkelanschlag siehe Bild C, mit
hohenverstellbarem Anschlag siehe Bild D

- Gehrungsverbindungen: mit Winkelanschlag siehe
Bild E, mit hohenverstellbarem Anschlag siehe Bild F

- Langs- und Querverbindungen: mit Winkelanschlag sie-
he Bild G, mit héhenverstellbarem Anschlag siehe Bild H

- Rahmenverbindungen: siehe Bild |

- Mittelwandverbindungen: siehe Bild J

Flachdiibel auswahlen

12-15mm

Verwenden Sie fiir eine solide Verbindung die groBtmaoglichen
Flachdiibel (Lamellen). Bosch bietet entsprechende Flachdii-
bel in seinem Zubehdrprogramm an (siehe Zubehorseite am
Ende der Betriebsanleitung).

Diinne Werkstiicke frasen (siehe Bild K)

Stecken Sie fiir das Frasen von Werkstiicken unter 16 mm
Starke die Aufsteckplatte 16 auf den Winkelanschlag 17. So
ist gewahrleistet, dass die Nut nicht zu nah an der Werkstiick-
oberseite liegt. Beachten Sie bei der Berechnung der horizon-
talen Frasposition die Starke der Aufsteckplatte von 4 mm.
Verwenden Sie die Aufsteckplatte 16 auch bei Gehrungsver-
bindungen an diinnen Werkstiicken, damit die Nut nicht zu
tief wird.

Schmale Werkstiicke frasen

Verwenden Sie beim Frasen schmaler Werkstiicke nach Mog-
lichkeit den hohenverstellbaren Anschlag 9. Achten Sie dar-
auf, dass die darauf befindlichen Markierungen der maxima-
len Fraserbreite 10 innerhalb des Werkstiickes liegen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Reinigen und schmieren Sie bei Bedarf die Fiihrungen. Ver-
wenden Sie dazu ausschlieBlich nicht verharzendes Ol (z.B.
Nahmaschinendl).

Klemmbhebel nachspannen

Sie konnen die Spannkraft der Klemmhebel 3 und 12 bei Be-
darf nachstellen. Losen Sie dazu die Klemmhebel und schrau-
ben Sie sie ab. Setzen Sie die Klemmhebel mindestens 30°
gegen den Uhrzeigersinn versetzt auf und schrauben Sie sie
wieder an.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-
le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.
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Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com
Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile
bestellen.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehér und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerate undihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

e
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English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use aresidual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

Bosch Power Tools
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» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning

the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-

tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection canre-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-

cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-

sure that the safety of the power tool is maintained.

e

Jointers Safety Warnings

» Disc cutters must be rated for at least the speed
marked on the tool. Disc cutters running over rated speed
can fly apart and cause injury.

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, be-
cause the cutter may contact its own cord. Cutting a
“live” wire may make exposed metal parts of the power tool
“live” and could give the operator an electric shock.

» Always use correctly sized cuttings discs with the fit-
ting mounting bore. Cutting discs that do not fit to the
mounting components of the biscuit jointer rotate irregu-
larly and lead to loss of control.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

» Keep your hands away from the cutting area and the
cutting disc. Hold the auxiliary handle with your second
hand. When both hands hold the machine, they cannot be
injured by the cutting disc.

» Never cut over metal objects, nails or screws. The rout-
er bit can become damaged and lead to increased vibra-
tions.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility company
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage or
may cause an electric shock.

» Do not use blunt or damaged router bits. Blunt or dam-
aged router bits cause increased friction, can become
jammed and lead to imbalance.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss
of control can cause personal injury.

» The slip safety 7 must always be mounted.

» Use only the application tools listed in these operating
instructions. Do not use cutting discs or circular saw
blades.

» Press the spindle lock button 14 only when the ma-
chine is at a standstill.

» Before putting into operation, check the cutting disc
for tight seating.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.
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The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains sock-

et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-

vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-

tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for cutting grooves for biscuit dowel
jointsin chipboard, hard- and softwood, plywood, fibreboard
or artificial marble (e.g. Corian®).

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.
1 Handle (insulated gripping surface)
On/Off switch
Clamping lever of the angle stop
Height scale
Angle scale
Centre mark of cut, horizontal
Slip safety
Knob of the adjustable height stop
Adjustable height stop
Marks of cutting disc width
Centre mark of cut, vertical
Clamping lever of adjustable height stop
Direction-of-rotation arrow on housing
Spindle lock button
Auxiliary handle (insulated gripping surface)
Attachment plate
Angle stop
Cutting depth adjustment knob
Lock nut for cutting depth adjustment
Knurled screw for cutting depth adjustment
Vacuum connection
Dust bag
Two-pin spanner
Clamping nut
Cutting disc
Direction-of-rotation arrow on the cutting disc
Centring collar on mounting flange
Mounting flange
Cutter spindle
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30 Spindle direction-of-rotation arrow
31 Base plate lock washer

32 Base plate clamping screw

33 Base plate

Accessories shown or described are not part of the standard deliv-
ery scope of the product. A complete overview of accessories can
be found in our accessories program.

Technical Data

Biscuit Jointer GFF22A

Avrticle number 06016200..
Rated power input w 670
Output power W 400
No-load speed mint 9000
Cutting depth, max. mm 22
Spindle thread diameter M10x1.25
Diameter of cutting disc mount-

ing bore mm 22
Cutting disc diameter, max. mm 105
Cutting disc thickness, max. mm 4
Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2.9
Protection class IS

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN60745-2-19.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 87 dB(A); Sound power level 98 dB(A).
Uncertainty K =3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a; (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

a,<2.5m/s2, K=1.5m/s2.

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in

EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools oris
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.
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Declaration of Conformity (C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC including their amendments and complies with
the following standards: EN 60745-1, EN 60745-2-19.
Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Assembly

Installing/Replacing the Cutting Disc

(see figures A-B)

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For installing and replacing cutting discs, it is recom-
mended to wear protective gloves

» Protect cutting discs against shock and impact.

The machine may be operated exclusively with the Bosch cut-

ting disc 3608641 013.
Use only clean cutting discs that are in perfect condition.

- Asnecessary, set the angle stop 17 to 0° (see “Setting the
Cutting Angle”, page 17) and the adjustable height stop 9
to the maximum height (see “Setting the Adjustable Height
Stop”, page 17).

- Turn the machine around so that the base plate 33 faces
upward.

- Loosen the clamping screw 32 by approx. 3 turns.

Note: Do not completely unscrew the clamping screw 32
so that the lock washer 31 is not lost. Without the lock
washer, the base plate 33 cannot be secured.

- Pivot the base plate 33 upward. Hold the machine in such
amanner that the base plate will not pivot back.

- Press the spindle lock button 14 and keep it pressed.

- Loosen and remove the clamping nut 24 with the two-pin
spanner 23 provided.

- Remove the cutting disc 25 if mounted, and clean it.

- Remove the mounting flange 28 if mounted, and clean it.

- Place the mounting flange 28 onto the cutter spindle 29 in
such a manner that the centring collar 27 (22 mm diame-
ter) faces upward. The flats of the mounting flange must
engage onto the flats of the cutter spindle (anti-twist pro-
tection).

e

- Place the clean cutting disc 25 as shown in the figure onto
the mounting flange 28 in such a manner that the direc-
tion-of-rotation arrow on the cutting disc 26 is visible and
corresponds with the direction-of-rotation arrow of the
cutter spindle 30. The mounting bore of the cutting disc
must engage in the centring collar 27 of the mounting
flange.

- Screw the clamping nut 24 onto the cutter spindle 29.
With the spindle lock button 14 pressed, firmly tighten the
clamping nut with the two-pin spanner 23.

» Check if the cutting disc is properly mounted and ro-
tates freely.

- Pivot the base plate 33 down. Pay attention that the lock
washer 31 rests on the base plate (with the clamping screw
32 alone the base plate cannot be fastened securely).

- Tighten the clamping screw 32.

» Check if the base plate 33 is locked securely.

Dust/Chip Extraction

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered

as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-

ment additives (chromate, wood preservative). Materials
containing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaras possible, use a dust extraction system suitable

for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the mate-
rials to be worked.

Clean the vacuum connection 21, if required. For this, pivot

up the base plate 33 (see “Installing/Replacing the Cutting

Disc”, page 16) and pull off the vacuum connection.

External Dust Extraction (see Accessory Page)

Insert the extraction adapter (accessory) with a light turning
motion into the vacuum connection 21. Insert the sleeve of a
vacuum hose (accessory) with a turning motion into the ex-
traction adapter. Connect the vacuum hose to a vacuum
cleaner.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Internal Dust Extraction with Dust Bag (see Accessory
Page)

For small cutting jobs, the dust bag 22 can be used.

Insert the sleeve of the dust bag 22 with a light turning motion
into the vacuum connection 21.

To maintain optimum dust collection, empty the dust bag 22
in good time.

For this, pull off the dust bag 22, open the zipper and empty
the dust bag.
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Adjusting the Depth-of-cut
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With the knob 8, set the desired distance on the height scale
4. Then retighten the clamping lever 12.

In order to position the groove centred in the workpiece, the
adjustable height stop must be set to half of the workpiece
thickness.

Example: For an 18 mm thick workpiece, set the height scale
to 9 mm.

Toremove the adjustable height stop 9, loosen clamping lever
12. With knob 8, unscrew the height stop upward out of the
angle stop 17.

Setting the Cutting Angle

The angle stop 17 enables easy cutting of grooves on mitre
joints.

can be set. The cutting depth adjustment knob has set stops
for six biscuit dowel sizes.

Correlation of the set stops to biscuit dowel sizes and depths-
of-cut:

Set stop Biscuit dowel Depth-of-cutin mm
0 No. 0 8

10 No. 10 10

20 No. 20 12.3

S Simplex 13

D Duplex 14.7

MAX = 22

When using resharpened cutting discs, the depth-of-cut may
possibly need to be readjusted. For this, loosen the lock nut
19. The depth-of-cut can be reduced by turning the knurled
screw 20 in clockwise direction or increased by turning in an-
ticlockwise direction. Check the adjusted cutting depth by
carrying out trial cuts. Afterwards, firmly tighten the lock nut
19 again.

Setting the Adjustable Height Stop

With the adjustable height stop 9, the distance between the
upper surface of the workpiece and the intended groove can
be set.

Tomount the adjustable height stop 9, place it on the angle stop
17 and screw it into the guide on the angle stop with knob 8.
Note: Do not exert any force when mounting! The stop 9
slides in easily when in the correct position.

l |

Toadjust the angle stop 17, loosen clampinglever 3. Pivot the
angle stop until the desired angle is set on the angle scale 5
(latching points are located at 0°, 45°and 90°). Then tighten
clamping lever 3 again.

» After adjusting the cutting angle, pay attention that
neither the adjustable height 9 stop nor the die attach-
ment plate 16 are in the path of the cutting disc. Check
as follows: With the machine switched off, simulate a cut
and push the cutter outlet e. g., against a table edge until
the cutting disc becomes visible. The cutting disc, when
driven out to the maximum position, may not touch the ad-
justable height stop 9 or the attachment plate 16.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

» The machine may be switched on only when the base
plate 33 is locked securely with the clamping screw 32
and the lock washer 31.

» Before switching on, check if the automatic returning
action of the motor unit functions properly. Push the
cutteroutlet e. g., against a table edge until the cutting disc
becomes visible. When the pressure is released, the cut-
ting disc must be completely pulled back into the base
plate.

Bosch Power Tools
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Switching On and Off
To switch on the machine, push the On/Off switch 2 forward
and press it down at the front to lock on.

To switch off the machine, press down the On/Off switch 2 at
the rear so that the switch springs back to the off position.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

Working Advice

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Keep your hands away from the cutting area and the
cutting disc.

While working, hold handle 1 with one hand and auxiliary han-

dle 15 with the other hand.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

Carry out the routing process applying uniform feed.

Establishing the Cutting Position

The vertical centre mark of cut 11 on the angle and height
stop indicates the centre of the cut (vertical to the cutting
disc). The maximum width of the cut is indicated by the two
marks 10 on the adjustable height stop 9.

For positioning of the height, the horizontal centre mark of cut
6 on the base plate, which indicates the horizontal centre of
the cutting disc, is helpful.

The direction-of-rotation arrow 13 on the housing of the pow-

er tool indicates the rotation direction of the cutting disc.

Cutting Groove Joints

Examples for the following groove joints are shown on the

graphic pages:

- Corner joints: With the angle stop, see figure C; with the
adjustable height stop, see figure D

- Mitre joints: With the angle stop, see figure E; with the ad-

justable height stop, see figure F

- Longitudinal and lateral joints: With the angle stop, see
figure G; with the adjustable height stop, see figure H

- Frame joints: See figure |

- Centre wall joints: See figure J

Selection of the Biscuit Dowel

12-15mm

Use the largest possible biscuit for a solid wood joint. Bosch
offers appropriate biscuits in the accessories program (see
accessories page at the end of the operating instructions).

Cutting Thin Workpieces (see figure K)

For cutting workpieces with a thickness below 16 mm, place
the attachment plate 16 on the angle stop 17. This ensures
that the groove is not cut too close to the upper surface of the
workpiece. When calculating the horizontal cutting position,
consider the 4 mm thickness of the attachment plate.

Also use the attachment plate 16 for mitre joints in thin work-
pieces so that the groove is not cut too deep.

Cutting Narrow Workpieces

If possible, use the adjustable height stop 9 when cutting nar-
row workpieces. Pay attention that the marks for the maxi-
mum cutting disc width 10 on the height stop are within the
workpiece.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

Clean and grease the guides as necessary. Use exclusively
non-gumming oil for this (e.g., sewing machine oil).

Re-tensioning Clamping Levers

The tensioning force of the clamping levers 3 and 12 can be
readjusted, if required. For this, loosen and then screw off the
clamping lever. Screw on the clamping lever again displaced
by at least 30°in anticlockwise direction.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to
be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-
der to avoid a safety hazard.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.
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Inall correspondence and spare parts order, please always in-
clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

e
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Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

& AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements

de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserverlazone de travail propre etbien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
Iécart pendant Putilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contrdle de l'outil.

Bosch Power Tools
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Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a ’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Silusage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans 'utilisation de
Ioutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre 'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contrdle de l'outil dans des situations inattendues.

1:11 PM

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-

ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-

tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.
» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération des

poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-

ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a votre appli-

cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niere plus slre au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si 'interrupteur ne permet pas de

passer de I’état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-

til qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-

rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de I'outil.

» Conserver les outils a Parrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas P'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu’iln’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnementde I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser 'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L 'utilisation
del'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour les

mortaiseuses

» Les fraises doivent avoir une vitesse assignée au moins
égale a la vitesse recommandée sur l'outil. Les fraises
qui fonctionnent au-dela de leur vitesse assignée peuvent
étre éjectées et entrainer des blessures.
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» Tenir Poutil par les surfaces de préhension isolées car
la fraise peut entrer en contact avec le propre cordon
d’alimentation de Poutil. Le contact avec un fil « sous
tension » peut mettre « sous tension » les parties métal-
liques exposées de 'outil électrique et provoquer un choc
électrique sur I'opérateur.

» Toujours utiliser des fraises disques de la bonne taille
qui ont une forme appropriée a I'alésage de fixation.
Des fraises disques ne convenant pas aux piéces de mon-
tage de la fraiseuse ne tournent pas rond et conduisent a
une perte de controle.

» N’approchez P'outil électroportatif de la piéce a travail-

ler que quand I'appareil est en marche. Sinon, ilya
risque d’un contrecoup, au cas ol 'outil se coincerait dans
la piéce.

» Maintenir vos mains hors de la zone de fraisage et loin
de l'outil de fraisage. Tenir la poignée supplémentaire
avec I'autre main. Si les deux mains tiennent la fraiseuse,
l'outil de fraisage ne pourra pas les blesser.

> Ne jamais fraiser des piéces métalliques, clous ou vis.
Loutil de fraisage pourrait étre endommagé et se mettre a
vibrer fortement.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes
électriques peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’'une conduite
d’eau provoque des dégats matériels et peut provoquer un
choc électrique.

» Ne pas utiliser d’outils de fraisage émoussés ou endom-

mageés. Les outils de fraisage émoussés ou endommagés
provoquent une friction trop élevée, peuvent étre coincés
et entrainent un défaut d’équilibrage.

» Toujours bien tenir 'outil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, l'outil électroportatif est
guidé de maniére plus stre.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piece a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus slire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer Ioutil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a I'arrét. L 'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de l'outil
électroportatif.

» Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec

Poutil. La perte de contrdle peut provoquer des blessures.

» Monter toujours le patin anti-dérapant 7.

» N'utiliser que les outils de travail indiqués dans la pré-
sente notice d’utilisation. Ne pas utiliser de disques de
trongonnage ni de lames de scie circulaires.

» N’actionnez la touche de blocage de la broche 14 que
lorsque Poutil électroportatif est a Parrét.

» Avant de mettre I'appareil en fonctionnement, contro-
ler si la fraise disque est bien fixée.

e
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Description et performances du

produit
Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L’outil électroportatif est congu pour réaliser des rainures
pour des liaisons plates chevillées dans les panneaux agglo-
mérés, le bois tendre ou dur, le contreplaqué, les panneaux
en fibres ou le marbre artificiel (p.ex. Corian®).

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-

présentation de I'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Poignée (surface de préhension isolante)

Interrupteur Marche/Arrét

Levier de blocage de la butée angulaire

Graduation

Graduation angulaire

Marquage central horizontal

Patin anti-dérapant

Bouton tournant de la butée de réglage de la hauteur

Butée de réglage de la hauteur

Marquage de la largeur de la fraise

Marquage central vertical

Levier de blocage de la butée de réglage de la hauteur

Fléche indiquant le sens de rotation sur le boitier

Dispositif de blocage de broche

Poignée supplémentaire (surface de préhension
isolante)

16 Plateau

17 Butée angulaire

18 Bouton rotatif de réglage de la profondeur de fraisage
19 Ecroude sécurité de réglage de la profondeur de fraisage
20 Vis moletée de réglage de la profondeur de fraisage
21 Raccord d’aspiration des poussiéres

22 Sacapoussiéres

23 Cléaergots

24 Ecroude serrage

25 Fraise disque

26 Fléche indiquant le sens de rotation de la fraise disque
27 Ergot de centrage sur la bride de fixation

28 Bride porte-outil

29 Broche de fraisage

30 Fléeche indiquant le sens de rotation de la broche de
fraisage

O oo~NOOGThAWN
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31 Rondelle darrét de la plaque de base
32 Visde serrage de la plague de base
33 Plaque de base

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Fraiseuse de chevilles plates GFF22A
N°d’article 06016200..
Puissance nominale absorbée W 670
Puissance utile débitée w 400
Vitesse a vide tr/min 9000
Profondeur de fraisage max. mm 22
Diamétre du filet de la broche M10x1,25
Diamétre de l'alésage de la fraise

disque mm 22
Diamétre max. de la fraise disque mm 105
Epaisseur max. de la fraise disque mm 4
Poids suivant EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Classe de protection O]/

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN60745-2-19.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : niveau de pression acoustique 87 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 98 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) etincertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745 :

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’utilisa-

tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
doscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

e

Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de I'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-

tions de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE et leurs modifications ainsi
qu’avec les normes suivantes : EN 60745-1,
EN60745-2-19.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Montage

Montage/Changement de la fraise disque
(voir figures A-B)

» Avant d’effectuer des travaux sur outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Il est recommandé de porter des gants de protection
pour le montage et le changement des fraises disques.

> Protéger les fraises disques contre les chocs et les
coups.

N'utiliser l'outil électroportatif qu'avec des fraises disques
Bosch 3608 641 013.

N'utiliser que des fraises disques en parfait état et propres.

- Lecas échéant, régler la butée angulaire 17 sur 0° (voir
« Réglage de I'angle de fraisage », page 24) et la butée de
réglage de la hauteur 9 sur la hauteur maximale (voir
« Réglage de la butée de réglage de la hauteur », page 24).

- Tourner l'outil électroportatif de sorte que la plaque de
base 33 se trouve au-dessus.

- Desserrer la vis de serrage 32 avec 3 tours environ.

Note : Ne pas desserrer complétement la vis de serrage
32, carsinon la rondelle d’arrét 31 pourrait se perdre.
Sans la rondelle d’arrét, il n’est pas possible de bloquer la
plague de base 33.

- Relever vers le haut la plague de base 33. Tenir 'outil élec-
troportatif maniére a ce que la plaque de base ne se ra-
batte pas.

- Appuyez sur la touche de blocage de la broche 14 et main-
tenez-la dans cette position.
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- Desserrez I'écrou de serrage 24 a l'aide de la clé a ergots
23 fournie avec I'appareil et 'enlever.

- Le cas échéant, enlever la fraise disque 25 existante et la
nettoyer.

- Lecas échéant, enlever la bride de fixation 28 existante et
la nettoyer.

- Placer la bride de fixation 28 sur la broche de fraisage 29
de sorte que I'ergot de centrage 27 (diamétre 22 mm) se
trouve au-dessus. La bride de fixation doit s’encliqueter
sur le deux-pans de la broche de fraisage (protection qui
évite que la bride ne tourne involontairement).

- Placer lafraise disque propre 25 conformément a la figure
sur la bride de fixation 28 de sorte que la fleche indiquant
le sens de rotation 26 soit visible sur la fraise disque et
coincide avec la fleche indiquant le sens de rotation de la
broche 30. L'alésage de fixation de la fraise disque doit

s’encliqueter sur I'ergot de centrage 27 de la bride de fixa-

tion.

- Visser 'écrou de serrage 24 sur la broche de fraisage 29.
Bien serrer 'écrou de serrage, la touche de blocage de la
broche 14 appuyée, avec la clé a ergots 23.

» Controler si la fraise disque est bien montée et si elle
peut tourner librement.

- Refermer la plaque de base 33. Veiller a ce que le disque
de blocage 31 se trouve au-dessus de la plaque de base (il
n’est pas possible de fixer de maniére siire la plaque de
base seulement avec la vis de serrage 32).

- Serrer lavis de serrage 32.

» Vérifier si la plaque de base 33 est correctement fixée.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
sieres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires aupres de l'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout

en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sieres approprié au matériau.
- Veillez a bien aérer la zone de travail.
- Il estrecommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter
en vigueur dans votre pays.
Le cas échéant, nettoyer la tubulure d’aspiration 21. Pour ce
faire, relever la plague de base 33 (voir
«Montage/Changement de la fraise disque », page 22) et re-
tirer la tubulure d’aspiration.

Aspiration externe de copeaux (voir page des acces-
soires)

Enfoncer 'adaptateur d’aspiration (accessoire) dans la tubu-
lure d’aspiration 21 par un léger mouvement de rotation. En-
suite, enfoncer le raccord du tuyau d’aspiration (accessoire)

e

Francais |23

dans 'adaptateur d’aspiration par un mouvement de rotation.
Raccorder le tuyau d’aspiration a un aspirateur.

Laspirateur doit étre approprié au matériau a travailler.

Pour I'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala
santé, cancérigenes ou seches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Aspiration interne avec sac a poussiéres (voir page des
accessoires)

Pour les petits travaux de fraisage, il est possible d'utiliser le
sac a poussiéres 22.

Enfoncer la tubulure du sac a poussiéres 22 par un léger mou-
vement de rotation dans la tubulure d’aspiration 21.

Vider atemps le sac a poussiéres 22 afin de toujours disposer
d’une puissance optimale d’aspiration.

Pour celaenlever le sac a poussiéres 22, ouvrir la fermeture a
glissiéres et vider le sac a poussiéres.

Mise en marche

Réglage de la profondeur de fraisage

Al'aide du bouton tournant 18, il est possible de déterminer
laprofondeur de fraisage. Le bouton tournant dispose de hau-
teurs d’encliquetage pour six différentes tailles de chevilles
plates.

Attribution des hauteurs d’encliquetage aux chevilles plates
et aux profondeurs de fraisage :

Hauteur Cheville plate  Profondeur de
d’encliquetage fraisage en mm
0 N°0 8

10 N°10 10

20 N°20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Lorsque des fraises disques réaffitées sont utilisées, la pro-
fondeur de fraisage doit éventuellement étre réajustée. Pour
ce faire, desserrer I'écrou de sécurité 19. En tournant la vis
moletée 20 dans le sens des aiguilles d’'une montre, il est pos-
sible de réduire la profondeur de fraisage ou bien 'augmenter
en tournant dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.
Controler la profondeur de fraisage réglée en effectuant des
essais de fraisage. Ensuite, bien resserrer I'écrou de sécurité
19.
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Réglage de la butée de réglage de la hauteur

Avec la butée de réglage de la hauteur 9, il est possible de dé-

terminer la distance entre la face supérieure de la piéce et la
rainure a fraiser.

Pour monter la butée de réglage de la hauteur 9, la placer sur
la butée angulaire 17 et la tourner au moyen du bouton tour-
nant 8 pour I'enfoncer dans le guidage.

Note : Ne pas forcer lors du montage ! En bonne position, la

butée 9 se laisse tourner facilement.

| P

L ==

\8
9

Alaide du bouton tournant 8, régler la distance souhaitée sur
la graduation 4. Ensuite, serrer le levier de serrage 12.

Afin de positionner la rainure au centre d’une piéce, régler la
butée de réglage de la hauteur sur la moitié de I'épaisseur de
la piéce a travailler.

Exemple : Pour une piéce d’'une épaisseur de 18 mm, régler a
9 mm sur la graduation.

Pour enlever la butée de réglage de la hauteur 9, desserrer le
levier de serrage 12 et tourner la butée avec le bouton tour-
nant 8 vers le haut pour le sortir de la butée angulaire 17.

Réglage de I'angle de fraisage
La butée angulaire 17 permet le fraisage facile aux onglets.

[

Pour déplacer la butée angulaire 17, desserrer le levier de
serrage 3. Faire basculer la butée angulaire jusqu'a ce que
I'angle sur la graduation angulaire 5 soit réglé (il existe des
crans a 0°, 45°et 90°). Ensuite, serrer le levier de serrage 3.
» Veiller apreés le réglage de I'angle de fraisage, que ni

la butée de réglage de la ha 9 uteur ni le plateau 16

ne se trouvent dans la zone de sortie du fraise disque.

e

Pour contrdler, l'outil électroportatif arrété, appuyer la
sortie de lafraise par ex. contre le bord d’une table jusqu’a
ce que le fraise disque devienne visible. Le fraise disque
sorti a fond ne doit pas toucher la butée de réglage de la
hauteur 9 ni le plateau 16.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

» Ne mettre en marche Poutil électroportatif que lorsque
laplaque de base 33 est fermement bloquée avec la vis
de serrage 32 et le disque de blocage 31.

» Avant la mise en marche de I'appareil, contréler que
I'escamotage automatique du bloc moteur fonctionne
correctement. Pour contrdler, appuyer la sortie de la
fraise par ex. contre le bord d’une table jusqu’a ce que le
fraise disque devienne visible. Lorsque la pression dimi-
nue, la fraise disque doit étre complétement rentrée dans
la plaque de base.

Mise en Marche/Arrét
Pour la mise en service de I'outil électroportatif, pousser I'in-

terrupteur Marche/Arrét 2 vers I'avant et le pousser en avant
vers le bas pour le bloquer.

Pour arréter 'outil électroportatif, pousser l'interrupteur
Marche/Arrét 2 a l'arriére, de sorte a ce qu'il retourne dans la
position arrét.

Afin d’économiser 'énergie, ne mettez l'outil électroportatif
en marche que quand vous I'utilisez.

Instructions d’utilisation

» Toujours bien tenir Poutil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus sire.

» Maintenir vos mains hors de la zone de fraisage et loin
de la fraise disque.

Lors des travaux, tenez la poignée 1 d’une main, et de l'autre

main, tenez la poignée supplémentaire 15.

» N’approchez outil électroportatif de la piéce a travail-
ler que quand I'appareil est en marche. Sinon, ily a
risque d’un contrecoup, au cas ol I'outil se coincerait dans
la piece.

Effectuez l'opération de fraisage en appliquant une vitesse

d’avance réguliere.
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Déterminer la position de fraisage

Le repére central vertical 11 sur la butée angulaire et la butée
de réglage de la hauteur, indique le centre du fraisage (a la
verticale de la fraise disque). La largeur maximale du fraisage
est indiquée par les deux reperes 10 se trouvant sur la butée
de réglage de la hauteur 9.

Pour le positionnement de la hauteur, le marquage central ho-
rizontal 6 sur la plaque de base aide ; il indique le centre hori-

zontal de la fraise disque.

Lafleche 13 se trouvant sur le carter de I'outil électroportatif
indique le sens de rotation de la fraise disque.

Fraisage d’assemblages par rainures

Vous trouverez des exemples pour les types d’assemblage

suivants sur les pages graphiques :

- Assemblages angulaires : avec butée angulaire, cf.
figure C, avec butée de réglage de la hauteur, cf. figure D

- Assemblages a onglets : avec butée angulaire, cf.
figure E, avec butée de réglage de la hauteur, cf. figure F

- Assemblages longitudinaux et transversaux : avec bu-

tée angulaire, cf. figure G, avec butée de réglage de la hau-

teur, cf. figure H
- Assemblages de cadre : voir figure |
- Assemblage de la paroi centrale : voir figure J

Choisir les chevilles plates

Pour un assemblage solide, utilisez des chevilles plates (la-
melles) aussi grandes possible. Bosch vous offre, dans son
programme d’accessoires, des chevilles plates appropriées
(cf. page des accessoires a la fin de la notice d'utilisation).

Fraisage de piéces minces (voir figure K)

Pour fraiser des piéces d’'une épaisseur inférieure a 16 mm,
monter le plateau 16 sur la butée angulaire 17. Ceci garantit
que la rainure ne se trouve pas trop prés de la surface de la

piéce. Lors du calcul de la position de fraisage horizontale, te-

nir compte de I'épaisseur du plateau de 4 mm.

Utiliser le plateau 16 également pour les assemblages a on-
glets sur des piéces fines pour éviter que la rainure ne de-
vienne trop profonde.

Fraisage de piéces étroites

Sipossible, utiliser la butée de réglage de la hauteur 9 pour
fraiser des piéces droites. Veiller a ce que les marquages de la
largeur maximale de fraisage se trouvant sur la butée 10 se
trouvent a l'intérieur de la piéce.

e
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Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que I'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

Le cas échéant, nettoyer et graisser les guidages. N'utiliser
que de I'huile qui ne se résinifie pas (p. ex. 'huile pour ma-
chine a coudre).

Resserrage du levier de serrage

Le cas échéant, il est possible de resserrer la force de serrage
des leviers de serrage 3 et 12. Pour ce faire, desserrer les le-
viers de serrage et les dévisser. Monter les leviers de serrage
décalés d’au moins 30° dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre et les revisser.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement
s’avere nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage
Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
SouS :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de 'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
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Belgique, Luxembourg

Tel.: +3225880589

Fax:+322 5880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas adverten-

cias de peligro einstrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las dreas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica
en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a través
de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusible dife-
rencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo alesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.
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» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, aseglirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los Utiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea arealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.
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Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para engalletadoras

» Las fresas de disco deberan ser aptas para soportar co-
mo minimo las revoluciones indicadas en la herramien-
ta eléctrica. Al funcionar a unas revoluciones excesivas,
las fresas de disco pueden llegar a desintegrarse y provo-
car accidentes.

» Sujete la herramienta eléctrica por las empuiiaduras
aisladas, ya que la fresa podria llegar a daiar el cable
de red de lamisma. El contacto con conductores bajo ten-
sién puede poner bajo tensidn también las partes metali-
cas de la herramienta eléctrica y provocar una descarga
eléctrica.

» Siempre utilice fresas de disco con las dimensiones co-
rrectas y el orificio adecuado. Las fresas de disco que no
ajusten correctamente en los elementos de acoplamiento
al aparato, giran excéntricas y pueden hacerle perder el
control sobre el mismo.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el (til en la pieza de trabajo.

» Mantenga alejadas las manos del area de corte y de la
fresa. Sujete conla otra mano la empuiiaduraadicional.
Sila fresadora se sujeta con ambas manos, éstas no pue-
den lesionarse con la fresa.

» Jamas frese sobre objetos metalicos, clavos o torni-
llos. Ello podriadafiarlafresay ocasionar unas vibraciones
excesivas.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar posibles tuberias de agua y gas o cables eléc-
tricos ocultos, o consulte a la compaiiia local que le
abastece con energia. El contacto con cables eléctricos
puede electrocutarle o causar un incendio. Al dafiar las tu-
berias de gas, ello puede dar lugar a una explosion. La per-
foracion de una tuberia de agua puede redundar en dafos
materiales o provocar una electrocucion.

» No use fresas melladas ni dafadas. Las fresas melladas o
danadas aumentan la friccion, pueden engancharse, y pro-
vocan un desequilibrio.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.
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» Emplee la(s) empuiiadura(s) adicional(es), caso de su-
ministrarse con la herramienta eléctrica. La pérdida de
control sobre la herramienta eléctrica puede provocar un
accidente.

» Siempre tenga montado el seguro contra deslizamien-
to7.

» Unicamente use los titiles que se detallan en estas ins-
trucciones de uso. No monte discos tronzadores ni hojas
de sierra.

» Solamente accione el boton de retencion del husillo 14
estando detenido el husillo.

» Antes de la puesta en marcha asegtrese de que lafresa
de disco esté firmemente sujeta.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion y prestaciones del
producto

Lea integramente estas advertencias de pe-

ligro e instrucciones. En caso de no atenerse

alas advertencias de peligro e instrucciones si-

guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para fresar ranuras
para engalletado de uniones en tableros de aglomerado de
madera, maderas duras y blandas, contrachapado, tableros
de fibra o marmol artificial (p. ej. Corian®).

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.
Empunadura (zona de agarre aislada)
Interruptor de conexion/desconexion

Palanca de apriete del tope para angulos
Escala de altura

Escala de angulos

Marca central horizontal

Seguro contra deslizamiento

Boton giratorio del tope de ajuste vertical
Tope de ajuste vertical

Marca de anchura de la fresa

Marca central vertical

Palanca de apriete del tope de ajuste vertical
Flecha de sentido de giro en la carcasa

Boton de bloqueo del husillo

Empufadura adicional (zona de agarre aislada)
Placa de insercion

Tope para angulos

O oo ~NOOOOCT A~ WNR

e Al
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e

18 Botdn giratorio para ajuste de la profundidad de fresado

19 Tuerca de bloqueo del ajuste de la profundidad de
fresado

20 Tornillo moleteado del ajuste de la profundidad de
fresado

21 Boquilla de aspiracion

22 Saco colector de polvo

23 Llave de dos pivotes

24 Tuerca de fijacion

25 Fresadedisco

26 Flechade sentido de giro de la fresa de disco
27 Cuello de centrado en la brida de apoyo

28 Brida de apoyo

29 Husillo de fresar

30 Flechade sentido de giro del husillo de fresar
31 Arandela de seguridad de la placa base

32 Tornillo de fijacion de la placa base

33 Placabase

Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Engalletadora GFF22A

NO de articulo 06016200..
Potencia absorbida nominal w 670
Potencia util w 400
Revoluciones en vacio mint 9000
Prof. de fresado, max. mm 22
Didmetro de rosca del husillo M10x1,25
Diametro del orificio de la fresa

de disco mm 22
Diametro de la fresa de disco,

max. mm 105
Grosor de la fresa de disco, max. mm 4
Peso seglin EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Clase de proteccion O]/

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas
para ciertos paises.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segtin

EN 60745-2-19.

Elnivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 87 dB(A);
nivel de potencia actstica 98 dB(A). Tolerancia K= 3 dB.
ijUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segtn EN 60745:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.
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Elnivel devibraciones indicado en estas instrucciones hasido
determinado seglin el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta

eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-

ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la

misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-

tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté

en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucidn drastica de la solicitacion por vi-

braciones durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:

Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-

servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracién de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE inclusive sus mo-
dificaciones y estd en conformidad con las siguientes normas:
EN 60745-1,EN 60745-2-19.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Theto iV S

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Montaje

Montaje y cambio de la fresa de disco
(ver figuras A-B)
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-

te.

» Almontar o sustituir fresas de disco se recomienda em-

plear guantes de proteccion.
» Proteja las fresas de los choques y golpes.

e
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La herramienta eléctrica debera emplearse exclusivamente
con la fresa de disco Bosch 3 608 641 013.

Unicamente utilice fresas de disco limpias y en perfecto esta-
do.

- De no encontrarse ya en esa posicion, ajuste el tope para
angulos 17 a 0° (ver “Ajuste del angulo de fresado”,
pagina 31) y el tope de ajuste vertical 9 a la altura méaxima
(ver “Adaptacion del tope de ajuste vertical”, pagina 30).

- Coloque la herramienta eléctrica con la placa base 33 mi-
rando hacia arriba.

- Afloje 3 vueltas, aprox., el tornillo de fijacion 32.
Observacion: No desenrosque completamente el tornillo
de fijacion 32 para evitar que pueda perderse la arandela
de seguridad 31. Sin la arandela de seguridad no es posi-
ble enclavar la placa base 33.

- Abata hacia arriba la placa base 33. Sujete la herramienta
eléctrica de manera que la placa base no pueda abatirse
hacia abajo.

- Accione el boton de bloqueo del husillo 14 y manténgalo
presionado.

- Afloje latuerca de fijacion 24 conlallave de dos pivotes 23
adjunta, y retire la tuerca.

- Encasode encontrarse montada una fresa de disco 25, re-
tire la mismayy limpiela.

- Retire también la brida de apoyo 28 y limpiela.

- Monte la brida de apoyo 28 en el husillo de fresar 29 cui-
dando que quede arriba el cuello de centrado 27 (diame-
tro 22 mm). La brida de apoyo debera quedar alojada en-
tre ambas caras fresadas (arrastre forzado).

- Coloque la fresa de disco 25 limpia en la brida de apoyo
28, seglin figura, de manera que sea visible la flecha de
sentido de giro 26 en la fresa de disco, la cual debera coin-
cidir con aquella que lleva el husillo de fresar 30. El diame-
tro del orificio de la fresa de disco debera quedar alojado
en el cuello de centrado 27 de la brida de apoyo.

- Enrosque latuerca de fijacion 24 en el husillo de fresar 29.
Apriete firmemente la tuerca de fijacion con la llave de dos
pivotes 23 mientras mantiene apretado el botén de blo-
queo del husillo 14.

» Controle si esta correctamente montada, sin rozar en
ninguna parte, la fresa de disco.

- Cierre la placa base 33. Observe que la arandela de segu-
ridad 31 quede por encima de la placa base (el tornillo de
fijacion 32 por si sélo no permite sujetar de forma segura
la placa base).

- Apriete el tornillo de fijacién 32.

» Verifique si ha quedado firmemente enclavadala placa
base 33.

Aspiracion de polvo y virutas

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Bosch Power Tools
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Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-

derados como cancerigenos, especialmente en combina-

cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-

matos, conservantes de la madera). Los materiales que
contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.
- Aserposible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.
- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
de laclase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-
teriales a trabajar.
Limpie la boquilla de aspiracion 21 siempre que sea preciso.
Para ello, abata hacia fuera la placa base 33 (ver “Montaje y
cambio de la fresa de disco”, pagina 29) y desprenda la bo-
quilla de aspiracion tirando de ella.

Aspiracion externa (ver pagina con accesorios especia-
les)

Inserte con un leve giro el adaptador para aspiracion (acceso-
rio especial) en laboquilla de aspiracion 21. Introduzca giran-
dolo el racor de una manguera de aspiracion (accesorio espe-
cial) enel adaptador paraaspiracion. Conecte lamanguerade
aspiracion a un aspirador.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.
Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Aspiracion propia con saco colector de polvo (ver pagina
con accesorios especiales)

Para realizar pequefios trabajos de fresado puede Ud. em-
plear el saco colector de polvo 22.

Inserte con un leve giro el racor del saco colector de polvo 22
en laboquilla de aspiracion 21.

Vacie a tiempo el saco colector de polvo 22 para conseguir
que la aspiracion de polvo sea dptima.

Paraello, desprenda el saco colector de polvo 22, abrala cre-
mallera, y vacie el saco colector de polvo.

Operacion

Ajuste de la profundidad de fresado

Elbotdn giratorio 18 permite fijar la profundidad de fresado.
El boton giratorio puede enclavarse en seis posiciones de al-
tura diferentes para diversos tamafios de galleta.

e

Interrelacion entre alturas de enclavamiento, galletas, y pro-
fundidades de fresado:

Alturadeencla- Galleta Profundidad de
vamiento fresado en mm
0 N° O 8

10 No10 10

20 No 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Alemplearfresas de disco reafiladas puede que sea necesario
reajustar la profundidad de fresado. Para ello, afloje la tuerca
de bloqueo 19. Girando en el sentido de las agujas del reloj el
tornillo moleteado 20 puede reducirse la profundidad de fre-
sado, y viceversa. Realice un fresado de prueba para contro-
lar la profundidad de fresado ajustada. Una vez concluido el
ajuste, apriete firmemente la tuerca de bloqueo 19.

Adaptacion del tope de ajuste vertical

Eltope de ajuste vertical 9 le permite fijar la distancia entre la
cara superior de la pieza y la ranura a fresar.

Para montar el tope de ajuste vertical 9 asiéntelo contra el to-
pe para angulos 17 y aproximelo con el botdn giratorio 8 con-
tra la guia del tope para angulos.

Observacion: jNo proceda con brusquedad al realizar el mon-
taje! Almontarse en la correcta posicion, el tope 9 desliza con
suavidad.

. ” - 8
I i v 9
[——
Ajuste con el botdn giratorio 8 la distancia deseada segtin la
escala de altura 4. Cierre entonces la palanca de apriete 12.
Para posicionar la ranura a la mitad es necesario ajustar el to-
pe de ajuste vertical a la mitad del grosor de la pieza.
Ejemplo: Para una pieza con un grosor de 18 mm debera ajus-
tar la escala de alturaa 9 mm.
Para desmontar el tope de ajuste vertical 9 afloje la palanca

de apriete 12 y accione el boton giratorio 8 para sacar el tope
hacia arriba del tope para angulos 17.

3609929C81|(11.6.14)
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Ajuste del angulo de fresado

El tope para angulos 17 permite efectuar con facilidad fresa-
dos en uniones a inglete.

Para reajustar el tope para angulos 17 afloje la palanca de
apriete 3. Incline el tope para angulos hasta conseguir el an-
gulo deseado en la escala de angulos 5 (existen unas muescas
a0°,45°y90°). Cierre entonces la palanca de apriete 3.

» Una vez ajustado el angulo de fresado, preste atencion

aque no se encuentre situado ni el tope de ajuste verti-

cal 9 ni la placa de insercion 16 en el area de salida de
lafresa de disco. Para comprobar lo antedicho con la he-
rramienta desconectada, presione la salida de la fresa,
p.€j., contra el canto de una mesa, hasta que seavisible la
fresa de disco. Al sacar la fresa de disco hasta la medida
maxima, ésta no debera tocar el tope de ajuste vertical 9 ni
la placa insertable 16.

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-

mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-

nar tambiéna 220V.

» Laherramienta eléctrica solamente debera conectarse
silaplacabase 33 hasido firmemente bloqueadaconel
tornillo de fijacion 32 y la arandela de seguridad 31.

» Antes de conectar el aparato, asegtirese de que funcio-
ne correctamente el mecanismo de recuperacion auto-

matica de la unidad motor. Presione la salida de la fresa
contra el canto de una mesa, p.ej., hasta que sea visible la

fresa de disco. Al reducir la presion, la fresa de disco debe-

ra retraerse por completo en la placa base.

Conexion/desconexion

Para la conexion de la herramienta eléctrica, empuje hacia
delante el interruptor de conexion/desconexion 2, y presié-
nelo delante, hacia abajo, para enclavarlo.

Para desconectar la herramienta eléctrica, accione atras el
interruptor de conexion/desconexion 2, de manera que éste
salte a la posicién de desconexion.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-

trica cuando vaya a utilizarla.

e

Espariol | 31

Instrucciones para la operacion

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Mantenga alejadas las manos del area de corte y de la
fresa de disco.

Altrabajar sujete con una mano laempufadura 1y conlaotra

la empufiadura adicional 15.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el (til en la pieza de trabajo.

Efectue el fresado con un avance uniforme.

Determinacion de la posicion de fresado

La marca central vertical 11 del tope para angulos y del tope
dealturaindicael centro del fresado (perpendicular a la fresa
de disco). La anchura maxima de fresado la indican ambas
marcas 10 del tope de ajuste vertical 9.

Para el posicionamiento de altura le sirve de orientacion la
marca central horizontal 6 de la placa base, ya que indica el
centro de la fresa de disco.

Laflecha13enlacarcasade laherramienta eléctrica muestra
el sentido de giro de la fresa de disco.

Fresado de uniones

Ejemplos sobre los siguientes tipos de union los encuentra en
las paginas ilustradas:

- Unidn a tope: con tope para angulos, ver figura C, con to-
pe de ajuste vertical, ver figura D

- Unidn a inglete: con tope para angulos, ver figura E, con
tope de ajuste vertical, ver figura F

- Empalme longitudinal y transversal: con tope para angu-
los, ver figura G, con tope de ajuste vertical, ver figura H

- Unidn de marcos: ver figura |

- Union de tableros intermedios: ver figura J

Seleccion de la galleta

Bosch Power Tools
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Para obtener una union solida elija la galleta mas grande posi-
ble. Bosch ofrece las galletas correspondientes en su progra-
ma de accesorios especiales (ver pagina con la relacion de ac-

cesorios al final de estas instrucciones de uso).

Fresado de piezas de trabajo delgadas (ver figura K)

Para fresar piezas de un grosor inferior a 16 mm monte la pla-

cade insercion 16 en el tope para angulos 17. Ello garantiza
que laranura no quede demasiado cerca de la cara superior
de la pieza de trabajo. Al calcular la posicion horizontal de la
fresadebera tener en cuenta el grosor de 4 mm de la placade
insercion.

También utilice la placa de insercidn 16 al realizar uniones a
inglete en piezas delgadas, para evitar que la ranura sea de-
masiado profunda.

Fresado de piezas de trabajo estrechas

Siempre que sea posible emplee el tope de ajuste vertical pa-

ra fresar piezas estrechas 9. Observe que las marcas de an-

chura maxima de la fresa 10 no estén alojadas fuera de la pie-

za de trabajo.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-

te.
» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas

de refrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.

Limpie y aceite las guias siempre que sea preciso. Utilice ex-
clusivamente aceite que no forme resina (p. ej. aceite para
maquinas de coser).

Reajuste de la palanca de apriete

Sifuese preciso puede Ud. reajustar lafuerza de apriete de las

palancas 3y 12. Paraello, afloje las palancas de apriete y des-
atornillelas. Monte las palancas de apriete giradas como mini-

mo 30° en sentido contrario a las agujas del reloj y vuelva a
atornillarlas.

La sustitucion de un cable de conexidn deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

e

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.
Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe-01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 800 6271286

Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!
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Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas

Reservado el derecho de modificacion.
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El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacdes de seguranca

Indicac6es gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas
A ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacdes de

adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas

abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-

soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futu-

rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-

radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou éreas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-

menta eléctrica durante a utilizacio. No caso de distrac-

¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

para ser sometidas a un reciclaje ecologico.
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» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-

mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-

da. Manter o cabo afastado de calor, dleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos

danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-

que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
mentaeléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre

oculos de proteccao. A utilizacao de equipamento de pro-
teccdo pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-

patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.

Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-

gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou

ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesoes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

Bosch Power Tools
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» Se for possivel montar dispositivos de aspiracio ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagdo de uma aspiragao de
pd pode reduzir o perigo devido ao pd.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctricacom uminterrup-

tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode

mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-

rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir

acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-

guranca evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que ndo
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutengao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucées. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizagao de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Servico

» So permita que o seu aparelho sejareparado por pesso-

al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-

cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicac6es de seguranca para fresadoras de
buchas planas

» As as fresadoras de disco devem ser no minimo apro-
priadas para o nimero de rotacées indicado na ferra-
menta eléctrica. Fresadoras de disco funcionando com
numero de rotagdes demasiado alto podem estoirar e cau-
sar ferimentos.

» Segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies isola-
das do punho, pois a fresadora pode atingir o préprio
cabo de rede. O contacto com um cabo sob tensao tam-

bém pode colocar sob tensdo as pecas metélicas do apare-

Iho e poderia levar a um choque eléctrico.

» Sempre utilizar fresadoras de disco do tamanho cor-
recto e com um orificio de admissao com o diametro
certo. Fresas em disco nao apropriadas para as pegas de
montagem da fresa, funcionam desiquilibradamente e le-
vam a perda de controlo.

» So conduzir aferramenta eléctricano sentido dapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagdo se
enganchar na peca a ser trabalhada.

» As suas maos nao devem entrar na area de fresagem
nem em contacto com a fresa. Segurar o punho adicio-
nao com a sua outra mao. Se ambas as maos estiverem a
segurar a fresa, nao poderao ser feridas pela fresadora.

» Jamais fresar objectos metalicos, nem pregos e para-
fusos. A ferramenta de fresagem pode ser danificada e
provocar elevadas vibragdes.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia eléctricalocal. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar fogo e cho-
ques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a ex-

plosdo. A penetragao num cano de agua causa danos mate-

riais ou pode provocar um choque eléctrico.

» Nao utilizar fresas embotadas nem danificadas. Fresas
embotadas ou danificadas causam elevada friccao, podem
emperrar e levar a desequilibrio.

» Segurar aferramenta eléctrica firmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranga
com ambas as maos.

» Fixar a peca aser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,
antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

» Utilizar os punhos adicionais, se tiverem sido forneci-
dos com a ferramenta eléctrica. A perda de controlo po-
de provocar lesdes.

» Sempre montar a proteccao contra derrapagem 7.
» So utilizar as ferramentas de trabalho indicadas nestas

instrucdes de servigo. Nao utilizar discos de corte nem la-
minas de serras circulares.

» S6 premir a tecla de bloqueio do veio 14 quando a fer-
ramenta eléctrica estiver completamente parada.

» Controlar se a fresa em disco esta firmemente posicio-
nada antes de colocar em funcionamento.
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Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrucodes. O desres-

peito das adverténcias e instrugdes apresenta-

das abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-

trucdo de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes
Aferramenta eléctrica é destinada para fazer ranhuras para

buchas planas em placas de aglomerado, madeira de lei, ma-
deira macia, madeira contraplacada, painéis de fibra, ou mar-

more artificial (p.ex. Corian®).

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacdo da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Punho (superficie isolada)

Interruptor de ligar-desligar

Alavanca de aperto do limitador angular

Escala de altura

Escala de angulos

Marcacao central horizontal

Protec¢ao contra derrapagem

Botao giratdrio do limitador de altura ajustavel

Limitador de altura ajustavel

Marcacao da largura da fresa

Marcacao central vertical

Alavanca de aperto do limitador de altura ajustavel

Seta do sentido de rotagdo na carcaga

Tecla de bloqueio do veio

Punho adicional (superficie isolada)

Placa de encaixe

Limitador angular

Botao giratdrio do ajuste da profundidade da fresa

Porca de seguranga do ajuste da profundidade de
fresagem

20 Parafuso serrilhado do ajuste da profundidade de
fresagem

21 Bocais de aspiragao

22 Sacode p6

23 Chave de dois furos

24 Porcade aperto

25 Fresaemdisco

26 Seta do sentido de rotagdo da fresa em disco

27 Colar de centragem no flange de admissao

28 Flange de admissao

29 Veio de fresagem

30 Seta do sentido de rotagdo do veio de fresagem

31 Disco de seguranca da placa de base
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32 Parafuso de aperto da placa de base
33 Placade base
Acessorios apresentados ou descritos nio pertencem ao volume

de fornecimento padrao. Todos os acessorios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Fresadora de buchas planas GFF22A
N°do produto 06016200..
Poténcia nominal consumida w 670
Poténcia util w 400
N° de rotagdes em ponto morto mint 9000
Max. profundidade de fresagem mm 22
Diametro da rosca do veio M10x 1,25
Diametro do orificio da fresaem

disco mm 22
Max. diametro da fresa em disco mm 105
Max. espessura da fresa em disco mm 4
Peso conforme EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Classe de protecgao o/

As indicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢oes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.

Informacao sobre ruidos/vibragoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN60745-2-19.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 87 dB(A); Nivel de poténcia actsti-
ca 98 dB(A). Incerteza K =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a, (soma dos vectores de trés di-
reccoes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medicdo normalizado pela nor-
ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de fer-
ramentas eléctricas. Ele também é apropriado para uma ava-
liagdo provisdria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se, contudo, a ferramenta eléc-
tricafor utilizada para outras aplicagdes, com acessoérios dife-
rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacao exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranga para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: manutencao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.
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Declaracio de conformidade C €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” esta em conformidade
com todas as disposicdes pertinentes das Directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo suas
alteragdes, e em conformidade com as seguintes normas:

e

Colocar o flange de admissao 28 no veio de fresagem 29
de modo que o colar de centragem 27 (diametro de

22 mm) esteja em cima. O flange de admissao deve enga-
tar na ponta dupla do veio de fresagem (protecgao contra
rotacao).

Colocar a fresadora de disco 25 limpa, no flange de admis-

EN60745-1,EN60745-2-19.
Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Montagem

Introduzir/substituir fresas em disco
(veja figuras A-B)

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.

» E recomendavel usar luvas protectoras para introduzir

e para substituir fresas em disco.

» Proteger as fresas em disco contra golpes e pancadas.

Aferramenta eléctrica so deve ser operada com uma fresaem
disco Bosch 3608 641 013.

S6 utilizar fresas em disco limpas e em perfeitas condicdes.

Se necessario, devera colocar o limitador angular 17 em

0° (ver “Ajustar o angulo de fresagem”, pagina 37) e o limi-

tador de altura ajustavel 9 na altura maxima (ver “Ajustar o
limitador de altura ajustavel”, pagina 37).

Virar aferramenta eléctrica coma placa de base 33 para ci-

ma.
Soltar o parafuso de aperto 32 com aprox. 3 revolugdes.
Nota: Nao desatarraxar completamente o parafuso de

aperto 32, caso contrario é possivel que a arruela de aper-

to 31 seja perdida. Nao é possivel travar a placa de base
33 semaarruela de aperto.

Abrir a placa de base 33 para cima. Segurar a ferramenta

eléctricade modo que a placa de base nao possa se fechar.

Premir a tecla de bloqueio do veio 14 e manté-la premida.
Soltar a porca de aperto 24 com a chave de dois furos 23
eretira-la.

Se necessario, a fresadora de disco 25 existente devera
ser retirada e limpa.

Se necessario, a fresadora de disco 28 existente devera
ser retirada e limpa.

sdo 28, como indicado na figura, de modo que a seta do
sentido de rotagdo 26 na fresadora de disco esteja visivel
e coincida com a seta do sentido de rotacao do veio de fre-
sagem 30. O furo de admissao da fresadora de disco deve
engatar na gola de centragem 27 do flange de admissao.
- Atarraxar a porca de aperto 24 no veio de fresagem 29.
Com atecla de travamento do veio 14 premida, apertar fir-
memente a porca de aperto com a chave de dois furos 23.

» Controlar se a fresadora de disco esta correctamente
montada e se ela se movimenta livremente.

- Fecharaplaca de base 33. Observe que a arruela de aper-
to 31 esteja sobre a placa de base (nao é possivel fixara
placa de base s6 com o parafuso de aperto 32).

- Atarraxar o parafuso de aperto 32.

» Controlar se a placa de base 33 esta firmemente trava-
da.

Aspiracio de pé/de aparas
» Pds de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagao dos pos
pode provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
Certos pds, como por exemplo po de carvalho e faia sao
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que
contém asbesto sé deve ser processado por pessoal espe-
cializado.
- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiracao
apropriado para o material.
- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.
- Erecomendavel usar uma mascara de protecgao respi-
ratéria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,
vigentes no seu pais.
Limpar o bocal de aspiragdo 21 sempre que for necessario.
Abrir a placa de base 33 (ver “Introduzir/substituir fresas em
disco”, pagina 36) e puxar o bocal de aspiragao para fora.

Aspiracio externa (ver a pagina de acessorios)

Colocar o adaptador de aspiragdo (acessorio) no bocal de as-
piracdo, girando levemente 21. Introduzir o bocal de uma
mangueira de aspiragao (acessorio) no adaptador de aspira-
¢do, girando. Ligar a mangueira de aspiragdo ao aspirador.

0 aspirador de p6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar pé que seja extre-
mamente nocivo a salde, cancerigeno ou seco.
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Aspiracao prépria com saco de po (ver a pagina de
acessorios)

Para pequenos trabalhos de fresagem é possivel utilizar o sa-

code p6 22.

Conectar o bocal do saco de p6 22 ao bocal de aspiracao 21,
girando levemente.

Esvaziar atempo o saco de pd 22, para assegurar uma absor-

¢do de p6 optimizada.
Para tal é necessario puxar o saco de p6 22 para fora, abrir o
fecho éclair e esvaziar o saco de po.

Funcionamento

Ajustar a profundidade de fresagem

giratdrio 18. O botdo giratorio possui engates para seis tama-
nhos de buchas planas.

Atribuicao dos engates para as buchas planas e para as pro-
fundidades de fresagem:

Alturadeengate Buchaplana  Profundidade de
fresagem em mm

0 N°0 8

10 N°10 10

20 N°20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Se forem usadas fresadoras de disco reafiadas, talvez sejane-
cessario reajustar a profundidade de fresagem. Para tal deve-

ra soltar a contraporca 19. Girar o parafuso serrilhado 20 no
sentido dos ponteiros do relégio para reduzir a profundidade

de fresagem ou girar no sentido contrario dos ponteiros dore-

l6gio para aumentar a profundidade de fresagem. Controlar a
profundidade de fresagem através de fresagens de ensaio.
Em seguida devera reapertar firmemente a contraporca 19.

Ajustar o limitador de altura ajustavel

Com o limitador de altura ajustavel 9 é possivel medir a dis-
tancia entre o lado superior da peca a ser trabalhada e ara-
nhura a ser fresada.

Para montar o limitador de altura ajustavel 9 é necessario co-
locé-lo sobre o limitador angular 17 e gira-lo com o botao gira-

torio 8 para dentro do guia do limitador angular.

e
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Nota: Nao forgar ao montar! O limitador 9 funciona com faci-
lidade quando se encontra na posi¢ao correcta.

Ajustar adistancia desejada, com o botao giratério 8, na esca-
lade altura 4. Em seguida, apertar a alavanca de aperto 12.
Para que a ranhura seja posicionada no centro de uma pecaa
ser trabalhada, é necessario ajustar o limitador de altura ajus-
tavel para a metade da espessura da pega a ser trabalhada.
Exemplo: Parauma pecaa ser trabalhada com uma espessura
de 18 mm, devera ajustar 9 mm na escala de altura.
Pararetirar o limitador de altura ajustavel 9 é necessario sol-
tar aalavanca de aperto 12 e girar o limitador com o botéo gi-
ratdrio 8 para cima, para retirar do limitador angular 17.

Ajustar o angulo de fresagem

Com o limitador angular 17 é possivel fresar facilmente em
meia-esquadria.

17

[ |

Para ajustar o limitador angular 17 é necessario soltar a ala-
vanca de aperto 3. Inclinar o limitador angular até na escala

de angulos 5 estar ajustado o angulo desejado (em 0°, 45°e
90° encontram-se pontos de engate). Em seguida, apertar a
alavanca de aperto 3.

» Observar que apds ajustar o angulo de fresagem, nemo
limitador de altura ajus 9 tavel nem a placa de encaixe
16 se encontrem na area de saida da fresadora de dis-
co. Para controlar, podera premir a saida da fresa, com a
ferramenta eléctrica desligada, por exemplo contra o can-
tode umamesa, até afresadora de disco estar visivel. Com
afresadora de disco completamente para fora, ela nao de-
veraentrar em contacto com o limitador de altura ajustavel
9 nem com a placa de encaixe 16.
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Colocacao em funcionamento

» Observaratensao de rede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cao da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

> Aferramenta eléctrica sé deve ser ligada quando a pla-
ca de base 33 esta seguramente travada com o parafu-
so de aperto 32 e com a arruela de aperto 31.

» Antes de ligar o aparelho, devera controlar se o reposi-
cionamento automatico da unidade do motor funciona
perfeitamente. Premir a saida da fresa, p. ex. contrao
canto de uma mesa, até a fresadora de disco estar visivel.
Ao aliviar a pressao, a fresadora de disco devera ser com-
pletamente recolhida para dentro da placa de base.

Ligar e desligar

Paraligar aferramenta eléctrica, devera premir o interruptor

de ligar-desligar 2 para frente e travar premindo a parte da

frente do interruptor de ligar-desligar para baixo.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera premir para bai-

xo0 a parte de tras do interruptor de ligar-desligar 2, de modo

que o interruptor salte para a posicao desligada.

Para poupar energia s devera ligar a ferramenta eléctrica

quando ela for utilizada.

Indicagdes de trabalho

» Segurar aferramenta eléctricafirmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranga
com ambas as maos.

» As suas maos nao devem entrar na area de fresagem
nem em contacto com a fresadora de disco.

Durante o trabalho, devera segurar o punho 1 com uma mao,
e 0 punho adicional 15 com a outra.

» S6 conduzir aferramenta eléctricano sentido dapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagdo se
enganchar na peca a ser trabalhada.

Realizar o processo de fresagem com avanco uniforme.
Determinar a posicao de fresagem

Amarcacao central vertical 11 no limitador angular ou no limi-
tador de alturaindica o centro da fresagem (na vertical em re-

lago a fresadora de disco). A largura maxima da fresagem é

indicada pelas duas marcagées 10 que se encontram no limi-
tador de altura ajustavel 9.

A marcagao central horizontal 6, na placa de base, que indica
o centro horizontal da fresadora de disco, ajuda o posiciona-
mento de altura.

e

Aseta 13 nocorpo daferramentaeléctricaindica o sentido de
rotacdo da fresadora de disco.

Fresar unides de ranhuras

Nas paginas de graficos encontram-se exemplos para os se-
guintes tipos de juntas:

- Juntas de cantos: com limitador angular, ver figura C,
com limitador de altura ajustavel, ver figura D

- Juntas em meia-esquadria: com limitador angular, ver
figura E, com limitador de altura ajustavel, ver figura F

- Juntas longitudinais e transversais: com limitador angu-
lar, ver figura G, com limitador de altura ajustavel, ver
figuraH

- Juntas de molduras: ver figura

- Juntas de meio de placa: ver figura J

Seleccionar a bucha plana

Para uma uniao firme é necessario utilizar buchas planas (la-

melas) maiores possivel. ABosch oferece respectivas buchas
planas no seu programa de acessorios (veja a pagina de aces-
sorios no final destas instrugdes de servico).

Fresar pecas finas (veja figura K)

Para fresar pecas com menos de 16 mm de espessura, deve-
ra colocar a placa de encaixe 16 no limitador angular 17. Des-
ta forma é assegurado que a ranhura nao esteja muito proxi-
ma do lado superior da peca. Para calcular a posicao
horizontal de fresagem é necessario considerar a espessura
de 4 mm da placa de encaixe.

Também utilizar a placa de encaixe 16 para juntas em meia-
esquadria em pegas finas, para que a ranhura ndo seja muito
profunda.

Fresar pecas estreitas

Para fresar pecas estreitas, devera utilizar, na medidada do
possivel, o limitador com altura ajustavel 9. Observar que as
marcagdes para a maxima largura de fresagem 10 se encon-
trem dentro dos limites da peca a ser trabalhada.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lacao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

Limpar e lubrificar os guias sempre que for necessario. S6

usar dleo nao resinificavel (p. ex. 6leo de maquina de costu-

ra).
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Reapertar a alavanca de aperto

Aforca de aperto da alavanca de aperto 3 e 12 pode ser rea-
justada conforme as necessidades. Para tal devera soltar a
alavanca de aperto e desatarraxa-la completamente. Recolo-

car aalavanca de aperto deslocando-a 30° no sentido contra-

rio dos ponteiros do reldgio e reatarraxar.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranga.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com
Anossaequipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem

com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-

cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o ndmero de produto de
10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Ferramentas eléctricas, acessdrios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
N&o deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva européia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas

tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracoes.

realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

o7y Lesgere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-

teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire Pelettroutensile al riparo dalla pioggia o
dalPumidita. La penetrazione dell'acquain un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere P’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.
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» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare 'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edellapplicazione dell’elettroutensile, si riduce il rischio di
incidenti.

» Evitare accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile conl'interruttore rotto € pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per fresatrici per incavi-
gliature piane

» Le fresatrici a disco devono essere progettate almeno
per il numero di giri indicato sull’elettroutensile. Frese
adiscofunzionantiavelocita elevate possono disintegrarsi
e causare lesioni.

» Afferrare Ielettroutensile alle superfici di impugnatu-
raisolate, in quanto la fresa potrebbe arrivare a tocca-
re il proprio cavo elettrico. Il contatto con un cavo sotto
tensione puo mettere sotto tensione anche parti metalli-
che dell'apparecchio e potrebbe causare una scossa elet-
trica.

» Utilizzare sempre fresatrici a disco che abbinano la mi-
sura corretta ed il foro di montaggio adatto. In caso di
fresatrici a disco inadatte ai relativi pezzi di montaggio, la
rotazione non & perfettamente circolare e si creail pericolo
di una perdita del controllo.
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» Avvicinare I'elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando é inazione. In caso contrario vi & il pe-

ricolo di provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.

» Mai avvicinare le mani alla zona operativa di fresatura

e neppure alla fresatrice. Afferrare con la seconda ma-

no Pimpugnatura supplementare. Tenendo la fresa con

entrambe le mani viene impedito che le stesse possano es-

sere ferite dalla fresatrice stessa.

» Mai fresare su oggetti metallici, chiodi oppure viti. La
fresatrice puo subire dei danni e provocare un aumento
delle vibrazioni.

» Alfine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo di incendi e di scosse

elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-

colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi € il pericolo di
provocare una scossa elettrica.

» Non utilizzare mai frese che non siano affilate oppure o
il cui stato generale non dovesse essere pitl perfetto.
Frese non pi affilate oppure danneggiate provocano un
maggiore attrito, possono restare bloccate e non ruotano
pili concentricamente.

» Durante le operazioni di lavoro & necessario tenere

I’elettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-

tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza I'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-

lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-

no a quando si sara fermato completamente. L'accesso-

rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell'elettroutensile.

» Utilizzare le impugnature supplementari se fornite in-

sieme all’elettroutensile. La perdita di controllo sull'elet-

troutensile puo causare lesioni.
» Montare sempre la protezione antislittamento 7.
» Utilizzare esclusivamente gli accessori indicati nelle

presenti istruzioni d’uso. Non utilizzare mole per tronca-
re oppure lame per seghe circolari.

» Premere il tasto di bloccaggio dell’alberino 14 esclusi-
vamente con elettroutensile spento.

» Controllare prima della messa in funzione la sede fissa
della fresatrice a disco.
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Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Sipregadiaprire lapaginaribaltabile su cuisitrovaraffigurata

schematicamente lamacchina e lasciarla aperta mentre sileg-

ge il manuale delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & ideale per eseguire scanalature per incavi-
gliature piane in pannelli di masonite, legno duro e legno dol-
ce, compensato, cartone di fibbra oppure marmo artificiale
(p.es. Corian®).

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.
1 Impugnatura (superficie di presa isolata)
Interruttore di avvio/arresto
Leva di bloccaggio della battuta di guida angolare
Scala per altezza
Scalaangolare
Marcatore centrale orizzontale
Protezione antislittamento
Manopola della battuta di guida regolabile in altezza
Battuta di guida regolabile in altezza
Marcatore larghezza della fresatrice
Marcatore centrale verticale
Leva di bloccaggio della battuta di guida regolabile in
altezza
13 Frecciadel senso di rotazione sulla carcassa
14 Tasto di bloccaggio dell'alberino
15 Impugnatura supplementare (superficie di presa isolata)
16 Piastra a manicotto
17 Battuta di guida angolare
18 Manopola dellaregolazione per la profondita di fresatura

19 Controdado di sicurezza della regolazione per la
profondita di fresatura

20 Vite atesta zigrinata della regolazione per la profondita
difresatura

21 Innesto per aspirazione

22 Sacchetto per la polvere

23 Chiave a doppio foro

24 Dado di serraggio

25 Fresatrice a disco

26 Freccia del senso di rotazione della fresatrice a disco

27 Collare di centraggio sulla flangia di alloggiamento

28 Flangia di alloggiamento

29 Mandrino portafresa

O o0 ~NOOOGH_WN
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30 Freccia del senso di rotazione del mandrino portafresa
31 Rondella di sicurezza del pattino

32 Vite di bloccaggio del pattino

33 Pattino

L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Fresatrice per incavigliature GFF22A
piane

Codice prodotto 06016200..
Potenza nominale assorbita W 670
Potenzaresa w 400
Numero di giri a vuoto min! 9000
Profondita di fresatura max. mm 22
Diametro filettatura del mandrino M10x1,25
Diametro foro fresatrice a disco mm 22
Diametro fresatrice a disco max. mm 105
Spessore fresatrice a disco max. mm 4
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Classe di sicurezza =it

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di ten-
sioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati
possono variare.

Informazioni sulla rumoraosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN60745-2-19.

Illivello di pressione acustica stimato A della macchina am-

montaadB(A): livello dirumorosita 87 dB(A); livello di poten-

za acustica 98 dB(A). Incertezza della misura K =3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a;, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Ilivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-

lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da

innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni puo differire. Questo pud aumentare sensi-

bilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui I'apparecchio
& spento oppure € acceso ma non é utilizzato effettivamente.

Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-

ni per l'intero periodo operativo.

e

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché
alle seguenti Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-19.
Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Montaggio

Applicazione/sostituzione della fresa a disco
(vedere figure A-B)

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per eseguire operazioni di applicazione e sostituzione
di frese a disco si raccomanda di mettere guanti di pro-
tezione.

» Proteggere la fresa a disco da colpi ed urti.

L’elettroutensile puo essere fatto funzionare esclusivamente
con la fresatrice a disco Bosch 3 608 641 013.

Applicare esclusivamente frese a disco in condizioni perfette

e pulite.

- Posizionare eventualmente la battuta di guida angolare 17
su 0° (vedi «Regolazione dell'angolo di fresatura»,
pagina 44) e la battuta di guida regolabile in altezza 9
sull'altezza massima (vedi «Regolazione della battuta di
guida regolabile in altezzan, pagina 44).

- Ruotare I'elettroutensile con il pattino 33 verso lalto.

- Allentare la vite di bloccaggio 32 con ca. 3 giri.
Nota bene: Non svitare completamente la vite di bloccag-
gio 32 poiché altrimenti la rondella di sicurezza 31 potreb-
be andare persa. Senza la rondella di sicurezza il pattino
33 non puo essere bloccato.

- Ribaltare il pattino 33 verso l'alto. Tenere I'elettroutensile
in modo che il pattino non ritorni indietro.

- Premereil tasto di bloccaggio alberino 14 e tenerlo premu-
to.

- Allentareil dado diserraggio 24 con la chiave adoppio foro
fornita in dotazione 23 e rimuoverlo.

3609929C81|(11.6.14)
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- Togliere eventualmente la fresa a disco 25 montata e pulir-
la.

- Togliere eventualmente la flangia di alloggiamento 28
montata e pulirla.

- Applicare la flangia di alloggiamento 28 sul mandrino por-
tafresa 29 in modo che il collare di centraggio 27 (diame-
tro 22 mm) sia posizionato in alto. La flangia di alloggia-
mento deve scattare in posizione sul doppio spigolo del
mandrino portafresa (bloccaggio torsionale).

- Applicare la fresa a disco 25 pulita, come illustrato nella fi-
gura, sulla flangia di alloggiamento 28 in modo che la frec-
cia del senso di rotazione 26 sulla fresa a disco sia visibile
e coincida con la freccia del senso di rotazione del mandri-
no portafresa 30. Il foro di montaggio della fresa a disco
deve scattare in posizione sul collare di centraggio 27 della
flangia di alloggiamento.

- Awvitare il dado di serraggio 24 sul mandrino portafresa
29. Serrare con forza il dado di serraggio, tenendo premu-
to il tasto di bloccaggio dell'alberino 14, con l'ausilio della
chiave a doppio foro 23.

» Controllare se la fresa a disco & montata in modo cor-
retto e puo ruotare senza impedimenti.

- Richiudere il pattino 33. Prestare attenzione affinche la
rondella di sicurezza 31 sia posizionata sopra il pattino (il
pattino non puo essere fissato in modo sicuro solo con la
vite di bloccaggio 32).

- Serrare la vite di bloccaggio 32.

» Controllare se il pattino 33 & bloccato in modo sicuro.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure I'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o

di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-

colare insieme ad additivi per il trattamento del legname

(cromato, protezione per legno). Materiale contenente

amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-

le specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali

da lavorare.

In caso di necessita pulire I'innesto per aspirazione 21. Per ef-
fettuare questa operazione sollevare il pattino 33 (vedi «Ap-
plicazione/sostituzione della fresa a disco», pagina 42) e to-
gliere l'innesto per aspirazione.

Aspirazione esterna (vedi pagina accessori)
Applicare I'adattatore per I'aspirazione (accessorio) legger-

mente rotante nell'innesto per aspirazione 21. Inserire I'inne-
sto di un tubo flessibile per aspirazione (accessorio) rotante

e
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nelladattatore per aspirazione. Collegare il tubo flessibile per
aspirazione ad un aspirapolvere.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale per 'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Autoaspirazione con sacchetto perlapolvere (vedi pagina
accessori)

In caso di lavori di fresatura piccoli & possibile utilizzare il sac-
chetto per la polvere 22.

Inserire I'innesto del sacchetto per la polvere 22 leggeremen-
te rotante nell'innesto per aspirazione 21.

Svuotare per tempo il sacchetto per la polvere 22 affinché
I'aspirazione della polvere possa rimanere ottimale.

Per effettuare questo togliere il sacchetto per la polvere 22,
aprire la cerniera e svuotare il sacchetto per la polvere.

Uso

Regolazione della profondita di passata

C
passata. La manopola ha altezze d’arresto per sei dimensioni
diincavigliature piane.

Corrispondenza delle altezze di arresto rispetto alle incavi-
gliature piane e profondita di passata:

Altezza di arresto Incavigliatura Profonditadipassata

(ENE] inmm
0 Nr.0 8
10 Nr. 10 10
20 Nr. 20 12,3
S Simplex 13
D Duplex 14,7
MAX = 22

In caso di impiego di frese a disco riaffilate, la profondita di
passata deve essere eventualmente regolata di nuovo. Per ef-
fettuare questo allentare il controdado di sicurezza 19. Ruo-
tando la vite a testa zigrinata 20 in senso orario & possibile ri-
durre ovvero ruotando in senso antiorario aumentare la
profondita di passata. Controllare la profondita di passata re-
golata tramite fresature di prova. Al termine girare il controda-
do di sicurezza 19 di nuovo ben fermo.
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Regolazione della battuta di guida regolabile in
altezza

Con la battuta di guida regolabile in altezza 9 & possibile stabi-

lire ladistanza trail lato superiore del pezzoin lavorazione e la
scanalatura da fresare.

Per il montaggio della battuta di guida regolabile in altezza 9

appoggiare la stessa sulla battuta di guida angolare 17 ed in-
serirla ruotandola con la manopola 8 nella guida sulla battuta
di guida angolare.

Nota bene: Durante il monatggio non sforzare! Nella posizio-
ne corretta la battura di guida 9 si muove con facilita.

Con l'ausilio della manopola 8 regolare la distanza desiderata
alla scala per altezza 4. Serrare la leva di bloccaggio 12.

Affinché la scanalatura venga posizionata al centro di un pezzo

inlavorazione & necessario regolare la battuta di guida regolabi-

le in altezza sulla meta dello spessore del pezzo in lavorazione.
Esempio: In caso di un pezzo in lavorazione con uno spessore
di 18 mm, regolare alla scala per altezza 9 mm.

Per rimuovere la battuta di guida regolabile in altezza 9 allen-

tare la leva di bloccaggio 12 e ruotare la battuta di guida con
la manopola 8 verso I'alto togliendola dalla battuta di guida
angolare 17.

Regolazione dell’angolo di fresatura

La battuta di guida angolare 17 consente la fresatura sempli-
Ce SU Smussi.

Per laregolazione della battuta di guida angolare 17 allentare
laleva di bloccaggio 3. Spostare la battuta di guida angolare
fino a quando € regolato 'angolo desiderato sulla scala ango-
lare 5 (per 0°, 45° e 90° vi sono punti di arresto). Serrare la
leva di bloccaggio 3.

> Prestare attenzione affinché dopo la regolazione
dell’angolo difresatura né la battuta di guidaregolabile
in altezza 9 né la piastra a manicotto 16 si trovino nel
settore di uscita della fresa a disco. Per il controllo pre-
mere, con elettroutensile spento, 'uscita della fresa p. es.
contro il bordo di un tavolo fino a quando la fresa a disco &
visibile. La fresa a disco estratta al massimo non deve toc-
care la battuta di guida regolabile in altezza 9 ovvero la pia-
straa manicotto 16.

Messa in funzione

» Osservare la tensione direte! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con I'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

» L’elettroutensile puo essere acceso esclusivamente
quando il pattino 33 & bloccato in modo sicuro con la vi-
te di bloccaggio 32 e la rondella di sicurezza 31.

» Prima dell’accensione controllare se il ritorno automa-
tico dell’unita motore funziona perfettamente. Preme-
re l'uscita dellafresa p.es. contro il bordo di un tavolo, fino
aquando lafresaadisco é visibile. Allentando la pressione
la fresa a disco deve rientrare completamente nel pattino.

Accendere/spegnere

PerPaccensione dell’elettroutensile premere 'interruttore di
avvio/arresto 2 inavanti e per il bloccaggio premerlo dall'alto
in basso.

Per lo spegnimento dell’elettroutensile premere indietro
sull'interruttore di avvio/arresto 2 in modo che lo stesso ritor-
ni nella posizione di arresto.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Indicazioni operative

» Durante le operazioni di lavoro & necessario tenere
Ielettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza l'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Mai avvicinare le mani alla zona operativa di fresatura
e neppure alla fresa a disco.

Durante i lavori tenere con una mano I'lmpugnatura 1, con l'al-
tra mano afferrare I'impugnatura supplementare 15.

» Avvicinare Ielettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando & inazione. In caso contrario vi & il pe-
ricolo di provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.
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Eseguire 'operazione di fresatura operando con un avanza-
mento uniforme.

Definizione della posizione di fresatura

Il marcatore centrale verticale 11 sulla battuta di guida ango-
lare e di altezza indica il centro della fresatura (verticalmente
rispetto la fresa a disco). La larghezza massima della fresatu-
raviene indicata da entrambi i marcatori 10 sulla battuta di
guida regolabile in altezza 9.

Per il posizionamento dell'altezza é d’aiuto il marcatore cen-
trale orizzontale 6 sul pattino che indica il centro orizzontale
della fresa a disco.

Sulla carcassa dell’elettroutensile la freccia 13 indica il senso
di rotazione della fresa a disco.

Fresatura dei collegamenti scanalati
Esempi per i seguenti tipi di collegamento sono riportati sulle
pagine grafiche:

- Collegamenti ad angolo: con battuta di guida angolare ve-

difigura C, con battuta di guida regolabile in altezza vedi
figuraD

- Collegamenti obbliqui: con battuta di guida angolare vedi
figura E, con battuta di guida regolabile in altezza vedi
figuraF

- Collegamenti longitudinali e trasversali: con battuta di

guida angolare vedi figura G, con battuta di guida regolabi-

le in altezza vedi figura H
- Collegamenti di cornici: vedi figura |
- Collegamenti per parete interna: vedi figura J

Selezione dell’incavigliatura piana

Per un collegamento solido utilizzate un tassello piatto pit
grande possibile (lamelle). Bosch offre tasselli piatti adatti nel
suo programma accessori (vedi pagina accessori al termine
delle istruzioni d’'uso).

Fresatura di pezzi in lavorazione sottili (vedi figura K)

Per la fresatura di pezzi in lavorazione con uno spessore infe-

riore a 16 mm inserire la piastra a manicotto 16 sulla battuta

diguidaangolare 17. In questo modo & garantito che la scana-
latura non & troppo vicina al lato superiore del pezzo in lavora-
zione. Per il calcolo della posizione di fresatura orizzontale te-

nere presente lo spessore della piastra a manicotto di 4 mm.
Utilizzare la piastra a manicotto 16 anche per i collegamenti
obbliqui su pezzi in lavorazione sottili affinché la scanalatura
non risulti troppo profonda.

e
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Fresatura di pezzi in lavorazione stretti

Per la fresatura di pezzi in lavorazione stretti utilizzare possi-
bilmente la battuta di guida regolabile in altezza 9. Prestare
attenzione affinché i marcatori della larghezza massima della
fresa, 10 riportati sulla stessa, si trovino allinterno del pezzo
in lavorazione.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

In caso di necessita pulire ed ingrassare le guide. Per effettua-
re questa operazione utilizzare esclusivamente olio non resi-
nificato (p.es. olio per macchine da cucire).

Serraggio supplementare della leva di bloccaggio

E possibile, in caso di necessita, regolare successivamente la
forza di serraggio delle leve di bloccaggio 3 e 12. Per effettua-
re questa operazione allentare la leva di bloccaggio e svitarla.
Applicare la leva di bloccaggio spostata di almeno 30°in sen-
so antiorario ed avvitarla di nuovo.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile!

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com
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Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-

mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad unriciclaggio rispettoso dell'ambiente gliimballag-

gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche ed all'attuazione
del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono

essere raccolti separatamente ed essere in-

viati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor
elektrische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-

den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-

sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-

snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

11 PM

e

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt vanregen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming,
afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrische
gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.
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» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-

ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

11 PM
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Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor lamellendeuvel-
frezen

» Schijvenfrezen moeten minimaal geschikt zijn voor het
toerental dat op het elektrische gereedschap is aange-
geven. Met een te hoog toerental draaiende schijvenfre-
zen kunnen uit elkaar vliegen en letsel veroorzaken.

» Houd het elektrische gereedschap aan de geisoleerde
greepvlakken vast, aangezien de frees het netsnoer
van het gereedschap kan raken. Contact met een onder
spanning staande leiding kan ook metalen delen van het
gereedschap onder spanning zetten en kan tot een elektri-
sche schok leiden.

» Gebruik altijd schijffrezen van de juiste grootte en met
een passend opnameboorgat. Schijffrezen die niet bij de
montagedelen van de freesmachine passen, lopen niet
rond en leiden tot het verlies van de controle.

> Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

» Houd uw handen uit de buurt van de freesomgeving en
de frees. Houd met uw andere hand de extra handgreep
vast. Als u de freesmachine met beide handen vasthoudt,
kunnen uw handen niet door de frees verwond worden.

» Frees nooit over metalen voorwerpen, spijkers of
schroeven. Het freesgereedschap kan beschadigd wor-
den en dit kan tot sterke trillingen leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

» Gebruik geen stompe of beschadigde frezen. Stompe of
beschadigde frezen veroorzaken een verhoogde wrijving,
kunnen vastgeklemd worden en leiden tot onbalans.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

> Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.
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» Gebruik de bij het gereedschap geleverde extra hand-
grepen. Het verlies van de controle kan tot verwondingen
leiden.

» Monteer altijd de slipbeveiliging 7.

» Gebruik alleen de in deze gebruiksaanwijzing vermelde
inzetgereedschappen. Gebruik geen doorslijpschijven of
cirkelzaagbladen.

» Druk alleen op de ashlokkeerknop 14 als het elektri-
sche gereedschap stilstaat.

» Controleer of de schijffrees stevig vast zit voordat u de
machine inschakelt.

Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.
Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het frezen van
groeven voor lamellendeuvelverbindingen in spaanplaat,
hard en zacht hout, multiplex, vezelplaat en kunstmarmer
(bijvoorbeeld Corian®).

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Aan/uit-schakelaar

Klemhendel van de verstekgeleider

Hoogteschaalverdeling

Gradenschaalverdeling

Middenmarkering horizontaal

Slipbeveiliging

Draaiknop van de in hoogte verstelbare geleider

In hoogte verstelbare geleider

Markering freesbreedte

Middenmarkering verticaal

Klemhendel van de in hoogte verstelbare geleider

Draairichtingpijl op machinehuis

Blokkeerknop uitgaande as

Extra handgreep (geisoleerd greepvlak)

Vaststeekplaat

Verstekgeleider

Draaiknop van freesdiepte-instelling

Borgmoer van freesdiepte-instelling

Kartelschroef van freesdiepte-instelling

21 Afzuigaansluiting

22 Stofzak

23 Pensleutel

©CoOo~NOOOGTRARWN
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24 Spanmoer

25 Schijffrees

26 Draairichtingpijl van schijffrees
27 Centreerkraag op opnameflens
28 Opnameflens

29 Freesspil

30 Draairichtingpijl van freesspil
31 Borgring van voetplaat

32 Klemschroef van voetplaat

33 Voetplaat

Niet elk afgebeeld en beschreven en wordt daard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

tooheh,

Technische gegevens
Productnummer 06016200..
Opgenomen vermogen W 670
Afgegeven vermogen W 400
Onbelast toerental min’ 9000
Freesdiepte max. mm 22
Diameter schroefdraad
uitgaande as M10x1,25
Diameter schijffreesboorgat mm 22
Diameter schijffrees max. mm 105
Dikte schijffrees max. mm 4
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Isolatieklasse [o]/11

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijken-
de spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze
gegevens afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens
EN 60745-2-19.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 87 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 98 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s?.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
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Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting - Druk op de asblokkeerknop 14 en houd deze ingedrukt.
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het - Draaide spanmoer 24 met de meegeleverde pensleutel 23
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel los en verwijder de spanmoer.

loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings- - Verwijder eventueel de aanwezige schijffrees 25 en reinig
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver- deze.

minderen. - Verwijder eventueel de aanwezige opnameflens 28 en rei-

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van

de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-

houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
LTechnische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief van de wijzigingen er-
van voldoet en met de volgende normen overeenstemt
EN60745-1, EN 60745-2-19.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

nig deze.

- Plaats de opnameflens 28 zo op de freesspil 29 dat de cen-
treerkraag 27 (diameter 22 mm) boven ligt. De opna-
meflens moet op de tweekant van de freesspil vastklikken
(verdraaibeveiliging).

- Legde schone schijffrees 25 zoals op de afbeelding ge-
toond zodanig op de opnameflens 28 dat de draairichting-
pijl 26 op de schijffrees zichtbaar is en deze met de draai-
richtingpijl van de freesspil 30 overeenkomt. Het
opnameboorgat van de schijffrees moet op de centreer-
kraag 27 van de opnameflens vastklikken.

- Schroef de spanmoer 24 op de uitgaande as 29. Draai de
spanmoer, terwijl u de asblokkeerknop 14 ingedrukt
houdt, stevig met de pensleutel 23 vast.

» Controleer of de schijffrees juist is gemonteerd en vrij
kan draaien.

Henk Becker Helmut Heinzelmann - Klap de voetplaat 33 dicht. Let erop dat de borgring 31 op
Executive Vice President  Head of Product Certification de voetplaat ligt (alleen met de klemschroef 32 kan de
Engineering PT/ETM9 voetplaat niet zeker worden bevestigd).

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

- Draai de klemschroef 32 vast.
» Controleer of de voetplaat 33 zeker vergrendeld is.

Afzuiging van stof en spanen

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de

12.05.2014 gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
M den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
ontage gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving

Schijffrees inzetten of vervangen
(zie afbeeldingen A-B)

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische

gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Voor het inzetten en wisselen van schijffrezen wordt

het dragen van werkhandschoenen geadviseerd.

» Bescherm schijffrezen tegen schokken en stoten.

Het elektrische gereedschap mag alleen met de Bosch-schijf-

frees 3608 641 013 worden gebruikt.
Gebruik alleen onbeschadigde en schone schijffrezen.

Zet indien nodig de verstekgeleider 17 op 0° (zie ,Frees-

hoek instellen”, pagina 50) en de in hoogte verstelbare ge-
leider 9 op maximale hoogte (zie ,In hoogte verstelbare ge-

leider instellen”, pagina 50).

Draai het elektrische gereedschap met de voetplaat 33
naar boven.

Draai de klemschroef 32 ca. 3 slagen los.

Opmerking: Verwijder de klemschroef 32 niet, omdat an-

ders de borgring 31 verloren kan gaan. Zonder de borgring
kan de voetplaat 33 niet vergrendeld worden.

Klap de voetplaat 33 omhoog. Houd het elektrische ge-
reedschap zodanig vast dat de voetplaat niet terugklapt.

bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-
dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-
den bewerkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschik-
te stofafzuiging.
- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-
ken materialen in acht.

Reinig indien nodig de afzuigaansluiting 21. Klap daarvoor de
voetplaat 33 omhoog (zie ,Schijffrees inzetten of vervangen”,
pagina 49) en trek de afzuigaansluiting los.

Externe afzuiging (zie toebehorenzijde)

Zet de afzuigadapter (toebehoren) licht draaiend in het af-
zuigaansluitstuk 21. Steek de aansluiting van een afzuigslang
(toebehoren) draaiend in de afzuigadapter. Sluit de afzuig-
slang aan een stofzuiger aan.
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De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-
aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.
Eigen afzuiging met stofzak (zie toebehorenzijde)

Bij kleine freeswerkzaamheden kunt u de stofzak 22 gebrui-
ken.

Zet de aansluiting van de stofzak 22 licht draaiend in het af-
zuigaansluitstuk 21.

Maak de stofzak 22 op tijd leeg, zodat de stofopname opti-
maal blijft.

Trek de stofzak 22 los, open de ritssluiting en maak de stofzak
leeg.

Gebruik

Freesdiepte instellen

draaiknop heeft vastklikhoogten voor zes lamellendeuvelma-
ten.

Toewijzing van de vastklikhoogten voor lamellendeuvels en
freesdiepten:

Vastklikhoogte ~ Lamellen-  Freesdiepte in mm
deuvel

0 Nr.0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Bij gebruik van geslepen schijffrezen moet de freesdiepte
eventueel worden bijgesteld. Draai daarvoor de borgmoer 19
los. Door de kartelschroef 20 met de wijzers van de klok mee
te draaien, kunt u de freesdiepte verkleinen. Door de schroef
tegen de wijzers van de klok in te draaien, kunt u de freesdiep-
te vergroten. Controleer de ingestelde freesdiepte door te
proeffrezen. Draai vervolgens de borgmoer 19 weer goed
vast.

11 PM
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In hoogte verstelbare geleider instellen

Met de in hoogte verstelbare geleider 9 kunt u de afstand tus-
sen de bovenkant van het werkstuk en de te frezen groef vast-
leggen.

Als u de in hoogte verstelbare geleider 9 wilt monteren,
plaatst u deze op de verstekgeleider 17 en draait u de in hoog-
te verstelbare geleider met de draaiknop 8 in de voering op de
verstekgeleider.

Opmerking: Forceer niet bij de montage! In de juiste stand
loopt de geleider 9 licht.

Stel met de draaiknop 8 de gewenste afstand op de hoogte-
schaalverdeling 4 in. Draai vervolgens de klemhendel 12 vast.
Stel de in hoogte verstelbare geleider in op de helft van de
werkstukdikte, zodat de groef in het midden van het werkstuk
wordt gepositioneerd.

Voorbeeld: Stel bij een 18 mm dik werkstuk op de hoogte-
schaalverdeling 9 mmiin.

Als u de in hoogte verstelbare geleider 9 wilt verwijderen,
draait u de klemhendel 12 los en draait u de in hoogte verstel-
bare geleider met de draaiknop 8 omhoog uit de verstekgelei-
der17.

Freeshoek instellen

Met de verstekgeleider 17 kunt u eenvoudig frezen aan ver-
stek.

Als u de verstekgeleider 17 wilt verstellen, draait u de klem-
hendel 3 los. Kantel de verstekgeleider tot de gewenste hoek
op de schaalverdeling 5 is ingesteld (bij 0°, 45° en 90° bevin-
den zich vastklikpunten). Draai vervolgens de klemhendel 3
vast.
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» Let erop dat na het verstellen van de freeshoek noch de
in hoogte verstelbare geleider 9 noch de vaststeek-
plaat 16 zich bevinden op de plaats waar de schijffrees
naar buiten komt. Druk ter controle, terwijl het elektri-
sche gereedschap uitgeschakeld is, de freesuitgang bijv.
tegen een tafelrand, tot de schijffrees zichtbaar wordt. De

maximaal naar buiten bewogen schijffrees mag de in hoog-

te verstelbare geleider 9 resp. de vaststeekplaat 16 niet
aanraken.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

» Het elektrische gereedschap mag alleen ingeschakeld
worden als de voetplaat 33 met de klemschroef 32 en
de borgring 31 zeker vergrendeld is.

» Controleer voor het inschakelen of het automatisch te-

rugzetten van de motoreenheid correct functioneert.
Druk de freesuitgang bijv. tegen een tafelrand, tot de
schijffrees zichtbaar wordt. Als de druk minder wordt,
moet de schijffrees frees volledig in de voetplaat worden
teruggetrokken.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen, duwt u
de aan/uit-schakelaar 2 naar voren. Als u de schakelaar wilt
vergrendelen, drukt u deze vooraan omlaag.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen drukt u
achteraan op de aan/uit-schakelaar 2, zodat deze in de uit-

stand terugspringt.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Tips voor de werkzaamheden

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Houd uw handen uit de buurt van de freesomgeving en
de schijffrees.

Houd tijdens de werkzaamheden met één hand de handgreep

1 en met uw andere hand de extra handgreep 15 vast.

> Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.
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Voer de freesbewerking met een gelijkmatige voorwaartse be-
weging uit.

Freespositie vastleggen

De verticale middenmarkering 11 op de verstek- en hoogte-
geleider toont het midden van de frezing (haaks op de schijf-
frees). De maximale breedte van de frezing wordt door de bei-
de markeringen 10 op de in hoogte verstelbare geleider 9
aangegeven.

Bij de hoogtepositionering helpt de horizontale middenmar-
kering 6 op de voetplaat, die het horizontale midden van de
schijffrees aangeeft.

Op het machinehuis van het elektrische gereedschap geeft de
pijl 13 de draairichting van de schijffrees aan.

Groefverbindingen frezen
Voorbeelden van de volgende verbindingssoorten vindt u op
de pagina's met afbeeldingen:

- Hoekverbindingen: met verstekgeleider zie afbeelding C,
met in hoogte verstelbare geleider zie afbeelding D

- Verstekverbindingen: met verstekgeleider zie
afbeelding E, met in hoogte verstelbare geleider zie
afbeelding F

- Lengte- en dwarsverbindingen: met verstekgeleider zie
afbeelding G, met in hoogte verstelbare geleider zie
afbeelding H

- Lijstverbindingen: zie afbeelding |

- Middenwandverbindingen: zie afbeelding J

Lamellendeuvels kiezen

12-15mm

>15mm

t

Gebruik voor een solide verbinding de grootst mogelijke la-
mellendeuvels. Bosch biedt passende lamellendeuvels in zijn
toebehorenprogramma aan (zie toebehorenpagina aan het
einde van de gebruiksaanwijzing).

Dunne werkstukken frezen (zie afbeelding K)

Steek voor het frezen van werkstukken met een dikte van min-
der dan 16 mm de vaststeekplaat 16 op de verstekgeleider
17. Zois gewaarborgd dat de groef niet te dicht bij de boven-
zijde van het werkstuk ligt. Houd bij de berekening van de ho-
rizontale freespositie rekening met de dikte van de opsteek-
plaat van 4 mm.

Gebruik de opsteekplaat 16 ook bij verstekverbindingen aan
dunne werkstukken, zodat de groef niet te diep wordt.

Smalle werkstukken frezen

Gebruik bij het frezen van smalle werkstukken indien mogelijk
de in hoogte verstelbare geleider 9. Let erop dat de zich daar-
op bevindende markeringen van de maximale freesbreedte
10 binnen het werkstuk liggen.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-

ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Indien nodig de voeringen reinigen en met vet smeren. Ge-
bruik daarvoor uitsluitend harsvrije olie (bijv. naaimachine-
olie).

Klemhendels spannen

U kunt de spankracht van de klemhendels 3 en 12 indien no-
dig bijstellen. Maak daarvoor de klemhendels los en schroef

zevan het gereedschap. Zet de klemhendels minstens 30° te-

gen de richting van de wijzers van de klok verplaatst neer en
schroef ze weer vast vast.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende elektrische en elektronische
oude apparaten en de omzetting van de
richtlijnin nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen
apart worden ingezameld en op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

11 PM
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktgj
A ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfzlde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes brandbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stav eller dam-
pe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktej. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktej eger risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktgjet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Huvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-relae. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.
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Personlig sikkerhed
» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget

el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-

virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmarksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelseshbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hereveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangszetning. Kontrollér, atel-vaerkte-

jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at baere
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og serg for, at

el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-

te @ger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-

ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
varktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.

Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-

tajet, hvis der skulle opstd uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-

res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-verktgj
» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et

el-vaerktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man

bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-varktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,

inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-

ler maskinen lzegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlzest disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler,ombevzegelige maskindele fungererkorrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadi-
gede dele repareret, inden maskinen tages i brug. Man-
ge uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktajer.

e
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» Sarg for, at skerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevarktejer med skarpe skeere-
kanter setter sig ikke s hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-varktaj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til fladdybelfraesere

» Skivefraesere skal mindst vaere konstrueret til det om-
drejningstal, der er angivet pa el-vaerktgjet. Skivefre-
sere, der kerer med for stort omdrejningstal, kan ga i styk-
ker og fare til kvaestelser.

» Hold fast i el-varktgjets isolerede gribeflader, da frae-
seren kan ramme dens eget netkabel. Kontakt med en
spandingsfarende ledning kan ogsa satte vaerktejets me-
taldele under spaending, hvilket kan fare til elektrisk sted.

» Anvend altid skivefraesere i den rigtige storrelse og
med den passende horing. Skivefrasere, der ikke passer
til freeserens monteringsdele, laber ikke rundt, hvorved du
taber kontrollen.

» El-vaerktgjet skal altid vaere taendt, nar det feres hen til
emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsvaerk-
tojet saetter sig fast i emnet.

» Hold fingrene vak fra freeseomradet og fraeseren. Hold
fast i ekstrahandtaget med den anden hand. Holdes
freeseren med begge hander, kan disse ikke kvaestes af
fraeeseren.

» Frees aldrig hen over metalgenstande, sem eller skru-
er. Fraesevarktajet kan beskadiges og fare til egede vibra-
tioner.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fare til
materiel skade eller elektrisk stad.

» Anvend ikke uskarpe eller beskadigede fraesere. Uskar-
pe eller beskadigede fraesere farer til aget friktion, kan
klemmes fast og fare til ubalance.

» Hold altid maskinen fast med begge hander og sorg for
at sta sikkert under arbejdet. El-varktgjet fares sikkert
med to haender.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spandean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-vaerktejet ma forst leegges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktajet kan satte sig i klemme, hvilket kan
medfare, at man taber kontrollen over el-varktgjet.

» Brug de ekstra handgreb, hvis de folger med el-vaerkte-
jet. Tabes kontrollen over el-vaerktgijet, kan dette fare til
kvaestelser.
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» Montér altid glidesikringen 7.

» Anvend kun det indsatsveerktgj, der er angivet i naer-
vaerende betjeningsvejledning. Anvend hverken skare-
skiver eller rundsavklinger.

» Tryk kun pé spindellasetasten 14, nar el-varktgjet star
stille.

» Kontrollér, at skivefraeseren sidder rigtigt, fer den ta-
gesibrug.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.
Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du leeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til at fremstille noter til flade dyvel-
forbindelser i spanplader, hardt og bladt tree, krydsfiner, fi-
berplader eller kunstmarmor (f.eks. Corian®).

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.
1 Handgreb (isoleret gribeflade)

Start-stop-kontakt

Klemmearm pa vinkelanslag

Hejdeskalala

Vinkelskala

Midtermarkering vandret

Glidesikring

Drejeknap pa hgjdeindstilleligt anslag

Hejdeindstilleligt anslag

Markering fraeserbredde

Midtermarkering lodret

Klemmearm pa hgjdeindstilleligt anslag

Drejeretningspil pa hus

Spindel-lasetaste

Ekstrahandtag (isoleret gribeflade)

Pastikningsplade

Vinkelanslag

Drejeknap pa freesedybdeindstilling

Sikringsmatrik pa freesedybdeindstilling

Fingerskrue pa freesedybdeindstilling

Opsugningsstuds

Stavpose

Tapnegle

Spandematrik

Skivefraeser

Drejeretningspil pa skivefraeser

Centreringskant pa holdeflange

O oO~NOGTHAWN
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28 Holdeflange

29 Fraesespindel

30 Drejeretningspil pa fraesespindel
31 Sikringsskive pa grundplade

32 Klemmeskrue pa grundplade

33 Grundplade

Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er ik-
ke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbeher findes i vores
tilbehersprogram.

Tekniske data

Universalfraeser GFF22A
Typenummer 06016200..
Nominel optagen effekt W 670
Afgiven effekt w 400
Omdrejningstal, ubelastet min’t 9000
Fraesedybde max. mm 22
Diameter spindelgevind M10x1,25
Diameter skivefraeserboring mm 22
Diameter skivefraeser max. mm 105
Tykkelse skivefraeser max. mm 4
Vagt svarer til EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Beskyttelsesklasse =it

Angivelserne galder for en nominel spanding [U] pa 230 V. Disse angi-
velser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udfe-
relser.

Staj-/vibrationsinformation

Stejemissionsvaerdier bestemt iht. EN 60745-2-19.
Varktojets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtryksniveau
87 dB(A); lydeffektniveau 98 dB(A). Usikkerhed K =3 dB.
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier a,, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruktio-
ner, er blevet mélt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-vaerktgjer. Deter
ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelastningen.
Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tiloeharsdele, med afvigende
indsatsveerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fare til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktejet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fo-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-veerktej og indsatsveerktej, holde hender varme,
organisation af arbejdsforlab.
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Overensstemmelseserklering € €

Vierklaerer som eneansvarlig, at det produkt, der er beskrevet
under , Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhg-
rende @ndringer samt fglgende standarder: EN 60745-1,
EN60745-2-19.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Montering

Isetning/udskiftning af skivefraeser

(se Fig. A-B)

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-verktgjet.

» Det anbefales at bruge beskyttelseshandsker, nar ski-
vefrasere skal sattes i og skiftes.

» Beskyt skivefraesere mod sted og slag.

El-vaerktgjet ma udelukkende anvendes med Bosch skivefrae-
seren 3608 641 013.

Iszet kun fejlfrie og rene skivefrasere.

- Stiligivet fald vinkelanslaget 17 pa 0° (se ,Indstilling af
fraesevinkel”, side 56) og det hgjdeindstillelige anslag 9 pa
max. hgjde (se ,Indstilling af hgjdejusterbart anslag®,
side 56).

- Drej el-vaerktgjet med grundpladen 33 opad.

- Lasne klemmeskruen 32 med ca. 3 omdrejninger.
Bemaerk: Skru ikke klemmeskruen 32 helt af, da sikrings-
skiven 31 ellers kan ga tabt. Uden sikringsskiven kan
grundpladen 33 ikke fastlases.

- Klap grundpladen 33 opad. Hold el-varktgjet pd en sadan
made, at grundpladen ikke klapper tilbage.

- Tryk tasten til spindellasen 14 og hold den trykket ned.

- Lasne spendematrikken 24 med den medleverede tap-
nogle 23 og tag den af.

- Tagigivet fald den tilstedevaerende skivefraeser 25 af og
renger den.

- Tagigivet fald den tilstedevaerende holdeflange 28 af og
renger den.

- Anbringholdeflangen 28 pa fraesespindlen 29 pa en sadan
made, at centreringskanten 27 (diameter 22 mm) ligger
foroven. Holdeflangen skal falde i hak pa freesespindlens
tokant (drejesikring).

11 PM
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- Anbring den rene skivefraeser 25 (som vist pa billedet) pa
holdeflangen 28, at drejeretningspilen 26 er synlig pa ski-
vefraeseren og stemmer overens med fraesespindlens dre-
jeretningspil 30. Skivefraserens holdeboring skal falde i
hak pa holdeflangens centreringskant 27.

- Skru spaendematrikken 24 fast pa fraesespindlen 29.
Spaend spazndematrikken med nedtrykket spindel-laseta-
ste 14 kraftigt med tapnaglen 23.

» Kontrollér, at skivefraeseren er monteret rigtigt og kan
dreje frit.

- Klapgrundpladen 33i. Sergfor, at sikringsskiven 31 ligger
over grundpladen (med klemmeskruen 32 alene kan
grundpladen ikke fastgares sikkert).

- Spand klemmeskruen 32.

» Kontrollér, at grundpladen 33 er fastlast sikkert.

Stev-/spanudsugning

» Stav fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan veere sundhedsfarlige. Be-
rering eller indanding af stav kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i narheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestev gaelder som

kreftfremkaldende, iseer i forbindelse med ekstra stoffer

til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materia-

let.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere dndevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr. de materia-
ler, der skal bearbejdes.

Rengar efter behov opsugningsstudsen 21. Klap hertil grund-
pladen 33 op (se ,Isetning/udskiftning af skivefraeser®,

side 55) og fjern opsugningsstudsen.

Opsugning med fremmed stevsuger (se side med tilbe-
her)

Drej opsugningsadapteren (tilbehgr) en smule, nar den sat-
tes ind i opsugningsstudsen 21. Drej studsen pa en opsug-
ningsslange (tilbehar) ind i opsugningsadapteren. Tilslut op-
sugningsslangen til en stavsuger.

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-
ges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.
Egenopsugning med stovpose (se side med tilbeher)
Til mindre fraesearbejde kan man anvende stgvposen 22.

Drej studsen pa stevposen 22 en smule, nar den sattes ind i
opsugningsstudsen 21.

Tom stavposen 22 rettidigt, da sugeeffekten ellers forringes.
Traek hertil stavposen 22 af, abn lynlasen og tem stevposen.

Bosch Power Tools

%

%

3609929C81((11.6.14)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-268-004.book Page 56 Wednesday, June 11,2014 1:11 PM

56 | Dansk
Brug
Fraesedybde indstilles

pen har indstillingshajder til seks fladdyvelsterrelser.
Indstillingshgjde for fladdyvler og fraesedybder:

Indstillingshejde  Fladdyvel |Fraesedybde i mm

0 Nr.0 8

10 Nr.10 10
20 Nr. 20 12,3
S Simplex 13
D Duplex 14,7
MAX = 22

Anvendes efterslibede skivefrasere, skal freesedybden evt.
efterjusteres. Lasne sikringsmatrikken 19. Drejes fingerskru-
en 20 til hgjre, reduceres freesedybden, drejes fingerskruen
til venstre, gges fraesedybden. Kontrollér den indstillede frae-
sedybde hva. pravefraesninger. Drej herefter sikringsmatrik-
ken 19 godt fast igen.

Indstilling af hejdejusterbart anslag

Det hgjdejusterbare anslag 9 anvendes til at fastleegge afstan-
den mellem emnets overside og den not, der skal fraeses.
Det hgjdejusterbare anslag 9 monteres ved at placere dette
pavinkelanslaget 17 og dreje det med drejehovedet 8 ind i fa-
ringen pa vinkelanslaget.

Bemaerk: Monteringsarbejdet skal gennemfares uden brug af
vold! | den rigtige position gar anslaget 9 let.

Indstil ved hjaelp af drejehovedet 8 den gnskede afstand pa
hejdeskalaen 4. Spaend herefter kliemmearmen 12.

e

Noten positioneres i midten af et emne ved at indstille det
hegjdejusterbare anslag pa halvdelen af emnets tykkelse.
Eksempel: Har et emne en tykkelse pa 18 mm, indstilles

9 mm pa hgjdeskalaen.

Det hgjdejusterbare anslag tages af 9 ved at lgsne klemmear-
men 12 og dreje anslaget med drejehovedet 8 opad og ud af
vinkelanslaget 17.

Indstilling af fraesevinkel

Vinkelanslaget 17 gar det muligt at gennemfar en nem fraes-
ning pa geringer.

=)

[ |

Vinkelanslaget indstilles 17 ved at lzsne klemmearmen 3. Vip
vinkelanslaget, til den gnskede vinkel er indstillet pa vinkel-
skalaen 5 (ved 0°, 45° og 90° findes indstillingspunkter).
Spand herefter kliemmearmen 3.

» Sarg efter indstilling af fraeesevinklen for, at hverken
det hgjdejusterbare anslag 9 eller pastikningspladen
16 findes i skivefraeserens udgangsomrade. Kontrollér
dette mens el-vaerktgjet er slukket ved at trykke fraeserud-
gangen f.eks. mod en bordkant, til skivefraeseren kommer
til syne. Den max. udkerte skivefreeser ma ikke berare det
hgjdejusterbare anslag 9 hhv. pastikningspladen 16.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktej til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

» El-vaerktgjet ma kun tendes, nar grundpladen 33 er
sikkert fastlast med klemmeskruen 32 og sikringsski-
ven 31.

» Kontrollér, at motorenhedens automatiske tilbagestil-
ling fungerer som den skal, for vaerktgjet taendes. Tryk
fraeserudgangenf.eks. mod en bordkant, til skivefraeseren
kommer til syne. Giver trykket efter, skal skivefraseren
traekkes helt tilbage i grundpladen.

Taend/sluk

El-vaerktgjet teendes ved at trykke start-stop-kontakten 2
frem og trykke den forreste del ned for at fastlase den.
El-vaerktejet slukkes ved at trykke pa den bageste del af start-
stop-kontakten 2, sa denne springer tilbage i slukket-positi-
on.

For at spare pa energien bar du kun taende for el-varktgjet,
nar du bruger det.
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Arbejdsvejledning

» Hold altid maskinen fast med begge haender og serg for
at sta sikkert under arbejdet. El-vaerktgjet fares sikkert
med to hander.

» Hold fingrene vaek fra freeseomradet og skivefrase-
ren.

NZ

o

Hold den ene hand pa handgrebet 1 og den anden hand pa
ekstrahandtaget under arbejdet 15.

» El-vaerktgjet skal altid vare taendt, nar det feres hen til

emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsvaerk-

tojet satter sig fast i emnet.
Udfer fraesearbejdet med jeevn fremfering.

Fastlaggelse af freeseposition

Den lodrette midtermarkering 11 pa vinkel- og hgjdeanslaget
viser midten pa fraesningen (lodret i forhold til skivefraese-

ren). Den max. bredde pa fraesningen vises af de to markerin-

ger 10 pa det hgjdejusterbare anslag 9.

Ved hgjdepositioneringen hjalper den vandrette midtermar-

kering 6 pa grundpladen, der viser den vandrette midte pa

skivefraseren.

Pa el-vaerktajets hus viser pilen 13 skivefraeserens drejeret-

ning.

Fraesning af notforbindelser

Eksempler pa de falgende forbindelsesmader findes pa illu-

strationssiderne:

- Hjorneforbindelser: med vinkelanslag se billede C, med
hgjdejusterbart anslag se billede D

- Geringsforbindelser: med vinkelanslag se billede E, med
hgjdejusterbart anslag se billede F

- Langde- og tvaerforbindelser: med vinkelanslag se
billede G, med hgjdejusterbart anslag se billede H

- Rammeforbindelser: se billede |

- Midtervaegforbindelser: se billede J

Valg af fladdyvel

= 8-12mm

Anvend de starst mulige fladdyvler (lameller) til en solid for-
bindelse. Bosch tilbyder tilsvarende fladdyvler i sit tilbeher-
sprogram (se tilbeharsside bag i betjeningsvejledningen).

e
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Frasning af tynde emner (se Fig. K)

Anbring til freesning af emner med en tykkelse pa under

16 mm pastikningspladen 16 pa vinkelanslaget 17. Saledes
sikres det, at noten ikke ligger for naer op ad emnets overside.
Vaer opmaerksom pa, at pastikningspladen har en tykkelse pa
4 mm, nar den vandrette freeseposition beregnes.

Anvend ogsa pastikningspladen 16 til geringsforbindelser pa
tynde emner, s noten ikke bliver for dyb.

Freaesning af smalle emner

Anvend helst det hgjdejusterbare anslag 9 til freesning af
smalle emner. Serg for, at markeringerne herpa for den max.
freeserbredde 10 ligger inden for emnet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktojet.

» El-vaerktej og el-vaerktajets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Rengar og smar feringerne med fedt efter behov. Anvend her-
til udelukkende ikke harpiksdannende olie (f. eks. symaski-
neolie).

Efterspaending af klemmearm

Justér efter behov spaendekraften pa klemmearmene 3 og
12. Lasne hertil klemmearmene og skru dem af. Anbring
klemmearmene mindst 30° forskudt til venstre og skru dem
fastigen.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal
dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-
veerksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjalpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com
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Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en milje-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til endringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg
AVARNING Las noga igenom alla séakerhetsanvis-

ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna

inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga person-

skador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna

elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-

horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sdkerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till viagguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvand inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade

elverktyg. Oforandrade stickproppar och passande vagg-

uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att
bédra eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa

e

avstand fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte ar mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsikerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvind
elverktyget med fornuft. Anvand inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplatinnan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa strémstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar innan
dukopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bér inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kliderna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvinds med dammutsugnings-och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt satt. Anvandning avdamm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstallningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvindning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvéands av oerfarna personer.
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» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skdarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hinsyn till arbetsvillkoren
och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for plantappsfrasar

» Skivfrasarna maste vara konstruerade sa att de klarar
minst det varvtal som anges pa elverktyget. Skivfrasar
som kors med for hogt varvtal kan sprangas isar och foror-
saka kroppsskada.

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna,
da risk finns att friasen kan skada nitsladden. Kontakt
med en spanningsférande ledning kan satta elverktygets
metalldelar under spanning och eventuellt leda till elstot.

» Anvind alltid en skivfrasirtt storlek och med lampligt
infastningshal. Skivfrasar som inte passar till frasens
monteringskomponenter roterar orunt och leder till att
kontrollen forloras.

» Elverktyget ska varai paslaget nér det fors mot arbets-
stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast-
nar i arbetsstycket.

» Hall hinderna pa betryggande avstand fran frasomra-
det och frasverktyget. Hall andra handen pa stédhand-
taget. Om bada handerna halls pa frasen kan de inte ska-
das av frasverktyget.

» Fris aldrig 6ver metallforemal som t. ex. spikar eller
skruvar. Frasverktyget kan ta skada och sedan leda till
okad vibration.

» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda for-
sorjningsledningar eller konsultera det lokala eldistri-
butionsholaget. Kontakt med elledningar kan orsaka
brand och elstdt. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka materiell
skada eller elstot.

» Anvand inte oskarpa eller skadade frasverktyg.
Oskarpa och skadade frasverktyg orsakar en hogre frik-
tion, kan kldimmas in och leda till obalans.

» Halli elverktyget med bada handerna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

e
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» Vintatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen Gver elverktyget.

» Anvind elverktyget med medlevererade stodhandtag.
Risk finns for personskada om du forlorar kontrollen 6ver
elverktyget.

» Montera alltid slirsdkringen 7.

» Anvind endast de insatsverktyg som beskrivs i denna
bruksanvisning. Kapskivor eller cirkelsagklingor far inte
anvandas.

» Tryck ned spindellasknappen 14 endast nr elverkty-
get dr frankopplat.

» Kontrollera fore igangsattning att skivfrisen sitter sta-
digt.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvisningar
ochinstruktioner. Fel som uppstar till féljd av
att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstét, brand
och/eller allvarliga personskador.
Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for sparfrasning av plantappsfogar i
spanskivor, hart och mjukt trd, plywood, fiberplattor och
konstmarmor (t.ex. Corian®).

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Handgrepp (isolerad greppyta)
Stromstallare Till/Fran
Vinkelanslagets klamspak
Hojdskala
Vinkelskala
Horisontal centrummarkering
Slirsakring
Ratt for hojdinstallbart anslag
Hojdinstallbart anslag
Markering av frasbredd
Vertikal centrummarkering
Klamspak for hojdinstallbart anslag
Rotationsriktningspil pa huset
Spindellasknapp
Stodhandtag (isolerad greppyta)
Pasticksplatta
Vinkelanslag
Ratt for frasdjupsinstallning
Motmutter for frasdjupsinstallning
Rafflad skruv for frasdjupsinstalining
Utsugningsadapter
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22 Dammpase

23 Tvastiftsnyckel

24 Spannmutter

25 Skivfras

26 Skivfrasens rotationsriktningspil
27 Centreransats pa stodflansen
28 Stodflans

29 Frasspindel

30 Frasspindelns rotationsriktningspil
31 Bottenplattans lasbricka

32 Bottenplattans klamskruv

33 Fotplatta

1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data

Produktnummer 06016200..
Upptagen markeffekt w 670
Avgiven effekt W 400
Tomgangsvarvtal mint 9000
Frasdjup max. mm 22
Spindelgangans diameter M10x1,25
Skivfrashalets diameter mm 22
Skrivfrasens diameter max. mm 105
Skrivfrasens tjocklek max. mm 4
Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Skyddsklass O]/

Uppgifterna galler for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata
Bullernivavarde formedlas enligt EN 60745-2-19.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 87 dB(A); ljudeffektniva 98 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvéand horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som dr standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvédnds for andra andamal, med olika tillbehor, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.

e

For en exakt beddmning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nér elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatdren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsikran om overensstimmelse C €
Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla géllande bestammelser i
direktiven 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG inklu-
sive andringar och stammer éverens med féljande standar-
der: EN60745-1, EN 60745-2-19.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Montage

Insdttning och byte av skivfris (se bilder A-B)

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Virekommenderar att skyddshandskar anvands vid
insdttning och byte av skivfrasar.

» Skydda skivfrasen mot stotar och slag.

Elverktyget far uteslutande anvandas med Bosch-skivfrasar
3608641013.

Anvand endast felfria och rena skivfrasar.

- Stall om sa behovs vinkelanslaget 17 i lage 0° (se "Install-
ningav frasvinkel”, sida 62) och hojdinstallbara anslaget9
pamaximal hojd (se "Instéllning av hojdinstallbart anslag”,
sida61).

- Vrid elverktyget sa att bottenplattan 33 star uppat.

- Lossa klamskruven 32 ca 3 varv.

Anvisning: Skruva inte helt bort klamskruven 32 i annat
fall kan lasbrickan 31 ga forlorad. Utan lasbricka kan bot-
tenplattan 33 inte lasas.

- Fall upp bottenplattan 33. Hall elverktyget sa att botten-
plattan inte kan falla tillbaka.

- Tryck ned spindellasknappen 14 och hall den nedtryckt.

- Skruva bort spannmuttern 24 med medféljande flansmut-
ternyckel 23.

- Tabort eventuellt férekommande skivfrds 25 och rengér
den.

- Tabort eventuellt forekommande stodflans 28 och rengér
den.
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- Lagg upp stodflansen 28 pa frasspindeln 29 sa att centre-
ransatsen 27 (diameter 22 mm) ligger upptill. Stodflansen
maste ldsa pa frasspindelns tvakantstapp (snedvridnings-
stopp).

- Lagg upp den rengjorda skivfrasen 25 som bilden visar pa
stodflansen 28 sa att rotationsriktningspilen 26 pa skivfra-
sen ar synlig och star i linje rotationsriktningspilen pa fras-
spindeln 30. Skivfrasens centrumhal maste snappa fast pa
stodflansens centreransats 27.

- Skruva upp spannmuttern pa 24 frasspindeln 29. Dramed
tvastiftsnyckeln 23 kraftigt fast spannmuttern vid intryckt
spindelsparrknapp 14.

» Kontrollera att skivfrasen ar korrekt monterad och att
den kan rotera fritt.

- Fallihop bottenplattan 33. Kontrollera att lasbrickan 31
ligger 6ver bottenplattan (endast med klamskruven 32 kan
bottenplattan inte fastas pa sakert satt).

- Drafast klamskruven 32.

» Kontrollera att bottenplattan 33 ar ordentligt last.

Damm-/spanutsugning

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig mélning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Berd-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehaller sigi narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-

ciellt dd i forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling

(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far

bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om méjligt en fér materialet [dmplig dammut-

sugning.

- Setill att arbetsplatsen ar vél ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat
material.

Rengor vid behov utsugningsstutsen 21. Fall upp bottenplat-
tan 33 (se "Insattning och byte av skivfras”, sida 60) och dra
av utsugningsstutsen.

Extern utsugning (se tillbehorssidan)
Skjut med ltt vridning in utsugningsadaptern (tillbehor) i

utsugningsstutsen 21. Stick med vridning in utsugningsslang-
ens stuts (tillbehdr) i utsugningsadaptern. Anslut utsugnings-

slangen till en dammsugare.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvénd for utsugning av hdlsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Sjélvsugning med dammpase (se tillbehorssidan)

For sma frasarbeten kan dammpase 22 anvandas.

Skjut med latt vridning in dammpasens stuts 22 i utsugnings-

stutsen 21.

Optimal dammutsugning kan garanteras om dammpasen 22
toms i god tid.

Dra av dammpadsen 22, 6ppna blixtldset och tém dammpa-
sen.

11 PM

e
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Instéllning av frasdjup

Med ratten 18 kan frasdjupet stallas in. Ratten har sparrlagen
for sex plantappsstorlekar.

Samordning av sparrlagen for plantappar och frasdjup:

Sparrlage Plantappar Frasdjup i mm
0 nr0 8

10 nr10 10

20 nr20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Nar efterskarpta skivfrasar anvands maste eventuellt frasdju-
pet justeras. Lossa motmuttern 19. Vrid den réfflade skruven
20 medurs for att minska frasdjupet eller moturs for att 6ka
frasdjupet. Kontrollera installt frasdjup genom provfrasning.
Dra sedan ordentligt fast motmuttern 19.

Instéllning av hdjdinstallbart anslag

Med hojdinstallbara anslaget 9 kan avstandet mellan arbets-
styckets ovre sida och frassparet bestammas.

Vid montering av héjdinstallbara anslaget 9 lagg upp anslaget
pa vinkelanslaget 17 och vrid med ratten 8 in anslaget i gej-
den pa vinkelanslaget.

Anvisning: Montera utan att bruka vald! | rtt lage ar anslaget
9 lattrorligt.

Stall med ratten 8 in dnskat avstand pa hojdskalan 4. Dra at
spannspaken 12.
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For att sparet ska ligga i mitten pa arbetsstycket stall in hojd-
installbara anslaget att motsvara arbetsstyckets halva tjock-
lek.

Exempel: Pa ett arbetsstycke med en tjocklek pa 18 mm stall
in hojdskalan pa 9 mm.

For borttagning av det i héjdled justerbara anslaget 9 lossa
klamspaken 12 och vrid anslaget med ratten 8 uppat ur vin-
kelanslaget 17.

Instéllning av frasvinkel
Vinkelanslaget 17 medger enkel frasning av geringar.

=)

[ J

For installning av vinkelanslaget 17 lossa klamspaken 3.
Tippavinkelanslaget tills 6nskad vinkel visas pa vinkelskalan 5

(vid 0°, 45° och 90°finns sparrpunkter). Dra at spannspaken

3.

» Kontrollera efter justering av frasvinkel att varken
héjdinstillbara anslaget 9 eller pasticksplattan 16
skjuter in i skivfrasens arbetsomrade. Tryck for kontroll
vid frankopplat elverktyg frasoppningen t.ex. mot en
bordskant tills skivfrasen blir synlig. Den maximalt utkdrda
skivfrasen far inte berora hojdinstallbara anslaget 9 och
inte heller pasticksplattan 16.

Driftstart

» Beakta nitspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

» Elverktyget far endast kopplas pa nér bottenplattan 33
har lasts stadigt med klamskruven 32 och lasbrickan
31.

» Kontrollera innan elverktyget kopplas pa att motoren-
hetens automatiska aterstillning fungerar felfritt:
Tryck fraséppningent. ex. moten bordskanttills skivfrasen
blir synlig. Nar trycket minskar maste frasen fullstandigt
dras tillbaka in i bottenplattan.

In- och urkoppling

For inkoppling av elverktyget skjut stromstallaren 2 framat
och tryck ned den for lasning.

For frankoppling av elverktyget tryck baktill pa stromstalla-
ren 2 sa att den hoppar ut till fran-laget.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

11 PM

e

Arbetsanvisningar

» Halli elverktyget med bada hénderna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Hall hinderna pa betryggande avstand fran frasomra-
det och frisverktyget.

> Q
Hall under arbetet ena handen pa handtaget 1 och andra han-
den pa stodhandtaget 15.

» Elverktyget ska varai paslaget nér det fors mot arbets-
stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast-
nar i arbetsstycket.

Utfor frasningen med jamn matningshastighet.

Bestdmning av fraslige

Den vertikal centrummarkeringen 11 pa vinkel- och

hojdanslaget visar frasningens mitt (lodratt mot skivfrasen).

Frasningens hogsta bredd visas av de bada markeringarna 10

pa hojdinstallbara anslaget 9.

Vid hojdpositionering hjalper den horisontala centrummarke-

ringen 6 pa bottenplattan till att bestimma skivfrasens mitt.

Pilen 13 pd elverktygets motorhus anger skivfrasens rota-

tionsriktning.

Fréasning av sparfogar

Pa grafiksidorna lamnas exempel pa olika fogningar:

- Hornfogar: med vinkelanslag se bild C, med hojdjuster-
bart anslag se bild D

- Geringsfogar: med vinkelanslag se bild E, med hojdjuster-
bart anslag se bild F

- Stumfogar: med vinkelanslag se bild G, med héjdjuster-
bart anslag se bild H

- Ramfogar: se bild |

- Skiljeviaggsfogar: se bild J

Val av plantapp

= 8-12mm

Anvand for solida fogar de storsta méjliga plantapparna
(lamellerna). Bosch offererar i tilloehGrsprogrammet lamp-
liga plantappar (se tillbehdrssidan i slutet av bruksanvis-
ningen).
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Frasning av tunna arbetsstycken (se bild K)
Stick for frasning av arbetsstycken med en tjocklek under

16 mm pasticksplattan 16 pa vinkelanslaget 17. Detta garan-

terar att sparet inte ligger for nara arbetsstyckets 6vre sida.
Beakta vid berakning av horisontalt frasldge pasticksplattans
tjocklek pa 4 mm.

Anvénd aven pasticksplattan 16 for geringsfogar pa tunna
arbetsstycken for att undvika att sparet blir for djupt.

Frasning av smala arbetsstycken

Anvénd vid frasning av smala arbetsstycken om mojligt det
hojdjusterbara anslaget 9. Se till att markeringarna fér maxi-
mal frasbredd 10 ligger inom arbetsstycket.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilations6ppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Vid behov rengor och smorj gejderna med fett. Anvand endast
olja sominte blir hartsig (t. ex. symaskinsolja).

Efterspanning av klamspaken

Spannkraften i klamspakarna 3 och 12 kan vid behov juste-
ras. Skruva lossa klamspaken. Lagg upp klamspaken svangd
om minst 30° moturs och skruva ater fast.

Om nétsladden for bibehéllande av verktygets sakerhet
maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad
serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Kundtjanst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som giller vara produkter och tillbehdr.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.
Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)

Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och forpackning ska omhéndertas pa
miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

e
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Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for avfall som utgors av elektriska och elek-
troniska produkter och dess modifiering till
nationell ratt maste obrukbara elverktyg
omhandertas separat och pa miljévanligt
satt lamnas in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstdende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktey (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktey lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverkteyet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstgpsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktesyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktgyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.
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» Narduarbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler det
til strommen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for du slar pa
elektroverkteyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verktgydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for  sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inni deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g marepareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern batte-
riet fer du utferer innstillinger pa elektroverkteyet, skif-
ter tilbehersdeler eller legger maskinen bort. Disse tilta-
kene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

e

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet. Kon-
troller om bevegelige verktaydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon.
La disse skadede delene repareres fer elektroverktay-
et brukes. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktey med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utfores. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Service
» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-

fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjon for flatpluggfreser

» Skivefreser ma vaere minst beregnet for det turtallet
som er angitt pa elektroverktayet. Skivefreser som gar
med for stort turtall kan sprenges og medfare skader.

» Hold elektroverkteyet pa de isolerte grepflatene, for
fresen kan treffe sin egen stremledning. Kontakt med
en spenningsfarende ledning kan ogsa sette maskinens
metalldeler under spenning og fare til elektriske stet.

» Bruk alltid skivefres i passende starrelse og med pas-
sende festeboring. Skivefres som ikke passer sammen
med fresens montasjedeler, gar urundt og ferer til tap av
kontrollen.

» Elektroverktayet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverktayet henger seg opp i arbeidsstykket.

» Pass pa at hendene ikke kommer inni freseomradet og
opp i fresen. Hold ekstrahandtaket med den andre han-
den. Nar begge hendene holder fresen, kan fresen ikke
skade hendene.

» Du ma aldri frese over metallgjenstander, spikre eller
skruer. Freseverktayet kan skades og fare til sterkere vi-
brasjoner.

» Bruk egnede detektorer til & finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
el-/gass-/vannverket. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stgt. Skader pa en gassled-
ning kan fare til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning
forarsaker materielle skader og kan medfare elektriske
stat.

» Bruk ikke butte eller skadede fres. Butte eller skadede
fres forarsaker en starre friksjon, kan klemmes fast og fe-
rer til ubalanser.

» Hold elektroverktayet fast med begge hender underar-
beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.
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» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fare til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

» Bruk ekstrahandtak hvis disse leveres sammen med

elektroverktayet. Hvis du mister kontrollen, kan dette fg-

re til skader.
» Monter alltid sklisikringen 7.
» Bruk kun de innsatsverktayene som er oppfert i denne

driftsinstruksen. Ikke bruk kappeskiver eller sirkelsag-
blad.

» Trykk pa spindellasetasten 14 kun nar elektroverktay-

et star stille.

» Far igangsetting ma du sjekke om skivefresen sitter
godt fast.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-

ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elek-
triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-

den vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til oppretting av noter for flat-
pluggforbindelser i sponplater, hardt og mykt tre, kryssfiner,
fiberplater eller kunstmarmor (f.eks. Corian®).

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden.
1 Handtak (isolert grepflate)

Pa-/av-bryter

Klemspak for vinkelanlegget

Heydeskala

Vinkelskala

Midtmarkering horisontalt

Sklisikring

Dreieknapp for det haydejusterbare anlegget

Heydejusterbart anlegg

Markering fresbredde

Midtmarkering vertikal

Klemspak for det haydejusterbare anlegget

Dreieretningspil pa huset

Spindel-lasetast

Ekstrahandtak (isolert grepflate)

Pastikksplate

Vinkelanlegg

Dreieknapp for fresedybdeinnstilling

Sikringsmutter for fresedybdeinnstilling

O oOo~NOOGR_RWN
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20 Riflet skrue for fresedybdeinnstillingen
21 Avsugstuss

22 Stevpose

23 Hakengkkel

24 Spennmutter

25 Skivefres

26 Dreieretningspil for skivefresen
27 Sentreringskant pa festeflensen
28 Festeflens

29 Fresespindel

30 Dreieretningspil for fresespindelen
31 Sikringsskive for grunnplaten

32 Klemskrue for grunnplaten

33 Grunnplate

lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Flatpluggfres GFF22A
Produktnummer 06016200..
Opptatt effekt w 670
Avgitt effekt W 400
Tomgangsturtall mint 9000
Fresedybde max. mm 22
Diameter spindelgjenger M10x1,25
Diameter skivefresboring mm 22
Diameter skivefres max. mm 105
Tykkelse skivefres max. mm 4
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Beskyttelsesklasse [o]/11

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved awvi-
kende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjone-
ne variere noe.

Stey-/vibrasjonsinformasjon
Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-19.

Maskinens typiske A-bedemte stgyniva er: Lydtrykkniva
87 dB(A); lydeffektniva 98 dB(A). Usikkerhet K =3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbe-
lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbeher eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette
kan fare til en tydelig gking av vibrasjonsbelastningen over he-
le arbeidstidsrommet.
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Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlepene.

Samsvarserklaring C €

Vi erkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC inkludert endringer, og falgende
standarder: EN 60745-1, EN 60745-2-19.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Montering

Innsetting/utskifting av skivefres
(se bildene A-B)

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Tilinnsetting og utskifting av skivefreser anbefales det
a bruke vernehansker.

> Beskytt skivefresen mot slag og stot.

Elektroverktayet mé utelukkende brukes med Bosch-skive-

fresen 3608 641 013.

Bruk kun feilfrie og rene skivefres.

- Sett eventuelt vinkelanlegget 17 pa 0° (se «Innstilling av
fresevinkelen», side 67) og det haydejusterbare anlegget
9 pa maksimal hayde (se «Innstilling av haydejusterbart
anlegg», side 67).

- Drei elektroverktayet med grunnplaten 33 oppover.

- Lasne klemskruen 32 med ca. 3 omdreininger.

Merk: Skru klemskruen 32 ikke helt av, ellers kan sikrings-

skiven 31 ga tapt. Uten sikringsskive kan grunnplaten 33
ikke lases.

- Sla opp grunnplaten 33. Hold elektroverktayet slik at
grunnplaten ikke slas tilbake.

- Trykk pa spindel-lasetasten 14 og hold denne trykt inne.

- Lasne spennmutteren 24 med medlevert hakengkkel 23
ogtadenav.

- Taeventuelt ut skivefresen 25 og rengjar den.

- Taeventuelt ut festeflensen 28 og rengjer den.

11 PM

e

- Sett festeflensen 28 slik pa fresespindelen 29 at sentre-
ringskanten 27 (diameter 22 mm) er oppe. Festeflensen
ma gd i las pa tokanten til fresespindelen (dreiesikring).

- Leggden rene skivefresen 25 pa festeflensen 28 som vist
pa bildet at dreieretningspilen 26 pa skivefresen er synlig
og stemmer overens med dreieretningspilen til fresespin-
delen 30. Festeboringen til skivefresen méd ga i las pa sen-
treringskanten 27 til festeflensen.

- Skru spennmutteren 24 pa fresespindelen 29. Trekk
spennmutteren ved trykt spindel-lasetast 14 godt fast
med hakengkkelen 23.

» Kontroller om skivefresen er riktig montert og kan
dreie seg fritt.

- Lukk grunnplaten 33. Pass pa at sikringsskiven 31 ligger
over grunnplaten (grunnplaten kan ikke festes sikkert kun
med klemskruen 32).

- Trekk klemskruen 32 fast.

» Sjekk om grunnplaten 33 er sikkert last.

Stev-/sponavsuging
» Stgv fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Bergring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i naerheten.
Visse typer stav som eik- eller bekstev gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.
- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materia-
let.
- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Detanbefales & bruke en stavmaske med filterklasse
P2.
Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.
Rengjar avsugstussen 21 ved behov. Sla grunnplaten 33 opp
(se «Innsetting/utskifting av skivefres», side 66) og trekk av
avsugstussen.

Ekstern avsuging (se tilbeherssiden)

Sett avsugadapteren (tilbeher) lett dreiende inn i avsugstus-
sen 21. Sett stussen pa en avsugslange (tilbeher) dreiende
inn i avsugadapteren. Deretter kopler du avsugslangen til en
stevsuger.

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Internt avsug med stevpose (se tilbeherssiden)

Ved mindre fresearbeider kan du bruke stavposen 22.

Sett stussen pa stavposen 22 svakt dreiende inn i avsugstus-
sen21.

Tem stavposen 22 i tide, slik at stevet alltid suges optimalt
opp.

Trekk da stevposen 22 av, apne glidelasen og tem stavposen.
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Bruk

Innstilling av fresedybden

Med dreieknappen 18 kan du bestemme fresedybden.
Dreieknappen har lasetrinn for seks flatpluggstarrelser.

Tilordning av lasetrinnene for flatplugger og fresedybder:

Lasehgyde Flatplugg Fresedybde i mm
0 Nr. 0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Ved bruk av etterslipte skivefres ma fresedybden eventuelt
justeres. Lasne da sikringsmutteren 19. Ved a dreie den rifle-
de skruen 20 med urviserne kan du redusere fresedybden
hhv. gke den ved a dreie mot urviserne. Sjekk innstilt frese-
dybde med provefresinger. Drei sikringsmutteren 19 deret-
ter godt fast igjen.

Innstilling av heydejusterbart anlegg

Med det haydejusterbare anlegget 9 kan du bestemme av-
standen mellom arbeidsstykkets overside og noten som skal
freses.

Til montering av det haydejusterbare anlegget 9 setter du det-
te pavinkelanlegget 17 og dreier det med dreieknappen 8 inn
i feringen pa vinkelanlegget.

Merk: Bruk ikke makt ved monteringen! | riktig posisjon gar
anlegget 9 lett.

Ved hjelp av dreieknappen 8 innstiller du gnsket avstand pa
heydeskalaen 4. Trekk deretter klemspaken 12 fast.

e
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For at noten plasseres i midten av et arbeidsstykke, ma du
innstille det haydejusterbare anlegget pa halvparten av verk-
taytykkelsen.

Eksempel: For et 18 mm tykt arbeidsstykke innstiller du

9 mm pa heydeskalaen.

Til fjerning av det heydejusterbare anlegget 9 lesner du
klemspaken 12 og dreier anlegget med dreieknappen 8 opp-
over og utav vinkelanlegget 17.

Innstilling av fresevinkelen
Vinkelanlegget 17 muliggjar enkel fresing pa gjaeringer.

=)

[ |

Til innstilling av vinkelanlegget 17 lgsner du klemspaken 3.
Vipp vinkelanlegget til ansket vinkel er innstilt pa vinkelskala-
en 5 (pd 0°, 45°0g 90° befinner det seg lasepunkter). Trekk
deretter klemspaken 3 fast.

» Pass pa at verken det hgydejusterbare anlegget 9 eller
pastikksplaten 16 befinner seg i utgangsomradet til
skivefresen etter justering av fresevinkelen. Til kontroll
trykker du med utkoplet elektroverktay fresutgangen
f.eks. mot en bordkant til skivefresen blir synlig. Den mak-
simalt utkjerte skivefresen ma ikke berare det haydejus-
terbare anlegget 9 hhv. pastikksplaten 16.

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strem-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

» Elektroverktoyet ma kun koples inn nar grunnplaten
33 ersikkertlast med klemskruen 32 og sikringsskiven
31.

» Sjekk for innkobling om den automatiske tilbakestillin-
gen av motorenheten fungerer feilfritt. Til kontroll tryk-
ker du fresutgangen f. eks. mot en bordkant til skivefresen
blir synlig. Hvis trykket reduseres ma skivefresen trekkes
helt tilbake i grunnplaten.

Inn-/utkobling

Tilinnkobling av elektroverktayet trykker du pa-/av-bryteren
2 fremover og trykker den ned foran til lasing.

Til utkobling av elektroverktayet trykker du ned bak pa-/av-
bryteren 2, slik at denne gar tilbake til av-posisjon.

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for & spare ener-
gi.
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Arbeidshenvisninger

» Hold elektroverktayet fast med begge hender under ar-

beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Pass pa at hendene ikke kommer inn i freseomradet og
opp i skivefresen.

|lzpet avarbeidet holder du handtaket 1 med den ene handen
og ekstrahandtaket 15 med den andre handen.

» Elektroverktoyet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverktgyet henger seg opp i arbeidsstykket.

Utfer fresingen med jevn fremfaring.

Fastlegging av freseposisjonen

Den vertikale midtmarkeringen 11 pa vinkel- og haydeanleg-
get viser midten pa fresingen (loddrett mot skivefresen). Den

maksimale bredden til fresingen anvises med de to markerin-

gene 10 pa det haydejusterbare anlegget 9.

Ved hgydeposisjoneringen hjelper den horisontale midtmar-
keringen 6 pd grunnplaten som anviser den horisontale midt-
en pa skivefresen.

Pa huset til elektroverkteyet viser pilen 13 dreieretningen til
skivefresen.

Fresing av notforbindelser

Eksempel pa falgende forbindelsestyper finner du pd illustra-

sjonssidene:

- Hjorneforbindelser: med vinkelanlegg se bilde C, med
heydejusterbart anlegg se bilde D

- Gjaeringsforbindelser: med vinkelanlegg se bilde E, med
heydejusterbart anlegg se bilde F

- Langs- og tverrgaende forbindelser: med vinkelanlegg
se bilde G, med hagydejusterbart anlegg se bilde H

- Rammeforbindelser: se bilde |

- Mellomveggsforbindelser: se bilde J

Valg av flatplugg

= 8-12mm

Til en solid forbindelse velger du en sa stor plugg som mulig
(lameller). Bosch har tilsvarende flatplugger i tilbeharspro-
grammet (se tilbehgrsside pa slutten av driftsinstruksen).

e

Fresing av tynne arbeidsstykker (se bilde K)

Til fresing av arbeidsstykker med en tykkelse pa mindre enn
16 mm setter du pastikksplaten 16 pa vinkelanlegget 17. Slik
er det sikret at denne noten ikke ligger for nzer oversiden av
arbeidsstykket. Ved beregning av en horisontal freseposisjon
ma du regne med den 4 mm store tykkelsen pa pastikkspla-
ten.

Bruk pastikksplaten 16 ogsa ved gjeeringsforbindelser p tyn-
ne arbeidsstykker, slik at noten ikke blir for dyp.

Fresing av smale arbeidsstykker

Ved fresing av smale arbeidsstykker bar du helst bruke det
haydejusterbare anlegget 9. Pass pa at markeringene for
maksimal fresbredde 10 befinner seg innenfor arbeidsstyk-
ket.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverkteyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Rengjer og smer faringene ved behov. Bruk utelukkende ikke
harpiksdannende olje (f.eks. symaskinolje).

Etterstramming av klemspaken

Du kan stramme spennkraften til klemspakene 3 og 12 ved
behov. Lasne da klemspakene og skru dem av. Sett klemspa-
kene pa minst 30° mot urviserne og skru dem pd igjen.

Hvis det er nedvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-
te gjeres av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbeher.

Ved alle forespersler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 8955

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!

3609929C81|(11.6.14)
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Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa séahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kéytetty kasite sahkotyokalu” kasittda
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pidéd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat ty6alueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tydskentele sihkotydkalulla rajihdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Séhkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kaytta-
essasi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

»> Sahkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Ali kiyta
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahkd-

tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-

tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ali aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkoétyokalun sisadn kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Al3 kiytd verkkojohtoa vairin. Ald kiyt sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, terdvistd reunoistajaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkoiskun vaaraa.

e
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» Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytté pienentad sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole
viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta. Vi-
kavirtasuojakytkimen kdytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervettd jarkei sahkotyokalua kiyttdessasi. Ald kiy-
ta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sdhkétyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kdyta suojavarusteita. Kaytd aina suojalaseja. Henkil6-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kdyttotavas-
ta, vdhentad loukkaantumisriskid.

» Viltd tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sahkotyo-
kalu on poiskytkettyna, ennen kuin liitdt sen sahkdverk-
koon ja/tai liitat akun, otat sen kiteen tai kannat sita. Jos
kannat sahkotyokalua sormi kdynnistyskytkimella tai kytket
sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen
ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Tten voit pa-
remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kiyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ali kiyta
16ysid tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kdytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kayttd ja kasittely

» Al ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkétyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Ala kiytd sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja py-
sayttda kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kdynnistaa ja pysdyttaa kdaynnistyskytkimelld,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sadtoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
ty6kalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sdilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiiyteta. Ald anna sellaisten henkiliden kayttaa
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tita kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kdyttavat kokemattomat henkilot.
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» Hoida sdhkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivitka ole puristukses-
sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata ndma vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt [6ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pidé leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

> Kaytd sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotydkalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talldin huomioon tyd-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytto muuhun kuin sille maarattyyn kayttdon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkdtyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Lamellijyrsimien turvallisuusohjeet

» Jyrsinterien tulee olla tarkoitettu vahintdan sahkotyo-
kaluun merkitylle kierrosluvulle. Ylikierroksilla kayvat
jyrsinterdt saattavat hajota ja aiheuttaa loukkaantumisia.

» Tartu sdhkotyokaluun kahvojen eristepinnoista, koska
jyrsin saattaa osua omaan verkkojohtoon. Kosketus jan-
nitteiseen johtoon voi tehdd myos sahkotyokalun metalli-
osat jannitteisiksi ja johtaa sahkoiskuun.

» Kayta aina oikean kokoisia ja oikealla kiinnitysreialla
varustettuja jyrsinteria. Jyrsintert, jotka eivat sovi jyrsi-
men asennusosiin pyorivat epakeskoisesti ja johtavat hal-
linnan menettamiseen.

» Vie ainoastaan kdynnissa oleva sahkotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara vaihtotyokalun tarttuessa tyokappaleeseen.

» Pidd kadet loitolla jyrsintdalueelta ja jyrsinterasta. Pi-

da toinen kisi lisdkahvassa. Kun molemmat kddet pitele-

vt jyrsintd, jyrsinterd ei pysty vahingoittamaan niitd.

» Al3 koskaan jyrsi metallikohteiden, naulojen tai ruuvi-
enyli. Jyrsinterd voi vahingoittua ja aiheuttaa voimak-
kaampaa varinaa.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien syotto-

johtojen paikallistamiseksi tai kaanny paikallisen jake-

luyhtion puoleen. Kosketus sédhkojohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rdjahdykseen. Vesijohtoon tunkeutuminen
aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkdis-
kuun.

» Tylsid tai vioittuneitajyrsinterid ei saa kdyttaa. Tylsa tai
vioittunut jyrsinterd aiheuttaa suuremman kitkan, voi juut-
tua kiinni seka pyorii epatasaisesti.

» Pida tyon aikana sahkotyokalua kaksin kasin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadelld.

e

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
kadessa pidettyna.

» Odota, kunnes sihkétydkalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistdsi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkoétydkalun hallinnan menettami-
seen.

» Kayta lisdkahvoja, jos niita on toimitettu siahkotyoka-
lun mukana. Hallinnan menettaminen saattaa johtaa louk-
kaantumisiin.

» Asenna aina luisumisen estin 7.

» Kaytd yksinomaan téssé ohjeessa mainittuja vaihtotyd-
kaluja. Ald kayta katkaisulaikkoja tai pyorosahanterid.

» Kayta karan lukituspainiketta 14 vain sahkotyokalun
ollessa pysahdyksissa.

» Tarkista jyrsintdtydkalun hyva kiinnitys ennen kayt-
toonottoa.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettynd lukiessasi kayttdohjetta.

Maardyksenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu lamelliliitosten urien valmistukseen lastu-
levyyn, kovaan ja pehmedan puuhun, vaneriin, kuitulevyyn ja
tekomarmoriin (esim. Corian®).

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.
1 Kahva (eristetty kadensija)
Kaynnistyskytkin
Kulmaohjaimen kiristysvipu
Korkeusasteikko
Kulma-asteikko
Vaakasuora keskiémerkintd
Luisumisen estin
Korkeussuunnassa saddettavan ohjaimen kiertonuppi
Korkeussuunnassa saddettava ohjain
Jyrsintdleveyden merkki
Pystysuora keskiomerkinta
Korkeussuunnassa saddettavan ohjaimen kiristysvipu
Kiertosuuntanuoli kotelossa
Karan lukituspainike
Lisakahva (eristetty kadensija)
Pistolevy
Kulmaohjain
Jyrsintdsyvyyden saaténuppi
Jyrsintdsyvyyden saadon lukkomutteri
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20 Jyrsintdsyvyyden saadon pyalletty ruuvi
21 Imunysa

22 Polypussi

23 Kaksireikaavain

24 Kiinnitysmutteri

25 Jyrsintera

26 Jyrsinterdn kiertosuuntanuoli
27 Kiinnityslaipan keskitysolake
28 Kiinnityslaippa

29 Jyrsinkara

30 Jyrsinkaran kiertosuuntanuoli
31 Pohjalevyn lukkolaatta

32 Pohjalevyn kiristysruuvi

33 Pohjalevy

Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot

Lamellijyrsin GFF22A
Tuotenumero 06016200..
Ottoteho W 670
Antoteho W 400
Tyhjakayntikierrosluku mint 9000
Jyrsintdsyvyys maks. mm 22
Karan kierteen ldpimitta M10x1,25
Jyrsinteran reian lapimitta mm 22
Jyrsinteran ldpimitta maks. mm 105
Jyrsinteran paksuus maks. mm 4
Paino vastaa EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Suojausluokka =it

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja
maakohtaisissa malleissa ndma tiedot voivat vaihdella.

Melu-/tarindtiedot

Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745-2-19 mukaan.
Laitteen tyypillinen A-painotettu danen painetaso on: Adnen
painetaso 87 dB(A); danen tehotaso 98 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kaytd kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Ndissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kayttda sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.

Se soveltuu myds varahtelyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kaytetadn kuitenkin muihin

kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisdvarusteilla, poikkeavilla kdyt-

totarvikkeilla tai riittamattomasti huollettuna, silloin varahte-

lytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saattaa kas-

vattaa koko tyoaikajakson vardhtelyrasitusta huomattavasti.

e
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Vaérahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakdynnilld.
Tama voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtelyrasi-
tusta.

Méadrittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojele-
miseksi varahtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkotyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampimina,

tyoprosessien organisointi.
Standardinmukaisuusvakuutus € €
Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EY kaikkia asiaankuuluvia vaatimuk-
sia ja direktiiveihin tehtyja muutoksia ja on seuraavien stan-
dardien mukainen: EN 60745-1, EN 60745-2-19.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Asennus

Jyrsinterdn asennus/vaihto (katso kuvat A - B)

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Suosittelemme kayttimaan suojakasineita jyrsinteri-
en asentamista ja vaihtamista varten.

» Suojele jyrsinterad iskuilta ja kolhuilta.

Sahkotyokalua saa kayttaa yksinomaan Bosch-jyrsinteran
3608641 013 kanssa.

Asenna ainoastaan moitteettomassa kunnossa olevia ja puh-

taita jyrsinteria.

- Asetatarvittaessa kulmaohjain 17 asentoon 0° (katso "Jyr-
sintakulman asetus”, sivu 73) ja korkeussuunnassa saa-
dettavé ohjain 9 ylimpaan asentoon (katso "Korkeussuun-
nassa saadettavan ohjaimen asetus”, sivu 72).

- Kaanna sahkotyokalu ja pohjalevy 33 ylospdin.

- Avaa kiristysruuvi 32 n. 3 kierrosta.

Huomio: Ala kierré kiristysruuvia 32 kokonaan irti, koska
lukkolaatta 31 muuten saattaa kadota. lIman lukkolaattaa
pohjalevya 33 ei voida lukita.

- Kaanna pohjalevy 33 ylospain. Pida sahkétyokalua niin, et-
ta pohjalevy ei taitu takaisin.

- Painakaran lukituspainiketta 14 ja pida se alhaalla.

- Avaa kiinnitysmutteri 24 toimitukseen kuuluvalla sakara-
avaimella 23 ja poista se.

- Poista tarvittaessa kyseinen jyrsintera 25 ja puhdista se.

Bosch Power Tools

%

%

3609929C81((11.6.14)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-268-004.book Page 72 Wednesday, June 11,2014 1:11 PM

72| Suomi

- Poista tarvittaessa kyseinen kiinnityslaippa 28 ja puhdista
se.
- Aseta kiinnityslaippa 28 jyrsinkaraan 29 niin, etta keski-

tyslaippa 27 (lapimitta 22 mm) on paallimmaisena. Kiinni-

tyslaipan tulee lukkiutua karan neliokulmaan (kiertolukko).
- Aseta puhdas jyrsinterd 25 kiinnityslaippaan 28 kuvan

osoittamalla tavalla niin, ettd kiekkojyrsimessa oleva nuoli

26 nakyy ja tdsmad jyrsinkarassa olevan kiertosuuntaa

osoittavan nuolen 30 kanssa. Jyrsinteran asennusreidn tu-

lee lukkiutua kiinnityslaipan keskitysolakkeeseen 27.
- Kierrd kiinnitysmutteri 24 jyrsinkaraan 29. Kirista kiinni-

tysmutteri voimakkaasti kaksireikdavaimella 23 karan luki-

tuspainikkeen 14 ollessa painettuna.

» Tarkista, etta jyrsinterd on asennettu oikein ja, etti se
pystyy kiertymaan vapaasti!

- Kaanna pohjalevy 33 kiinni. Varmista, ettd lukkolaatta 31

on pohjalevyn paalla (pelkalld kiristysruuvilla 32 ei pohjale-

vyd voida kiinnittaa varmasti).
- Kirista kiinnitysruuvi 32.
» Tarkista, ettd pohjalevy 33 on lukkiutunut hyvin.

Palyn ja lastun poistoimu

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivennaispolyt ja metallipdlyt voivat olla ter-

veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-

heuttaa kayttdjalle tai lahella oleville henkilgille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetaan
karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-
tettyjen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.
- Kayta materiaalille soveltuvaa pdlynimua, jos se on
mahdollista.
- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.
- Suosittelemme kdyttamaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat saanndkset koskien
kasiteltavid materiaaleja.
Puhdista imunysa 21 tarvittaessa. Kaanna pohjalevy 33 auki
(katso "Jyrsinteran asennus/vaihto”, sivu 71) ja veda imuny-
sairti.
Ulkopuolinen poistoimu (katso lisatarvikesivu)
Tyonndimuadapteri (lisitarvike) kevyesti kiertaenimunysaan

21. Tyonnd imuletkun (lisatarvike) nysa imuadapteriin kierta-

malla. Liita imuletku polynimuriin.
Polynimurin tulee soveltua tydstettdvalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-

geenisten tai kuivien pdlyjen imurointiin.

Sisédinen polynimu polypussiin (katso lisatarvikesivu)
Pienia jyrsintdtoitd varten voit kdyttaa polypussia 22.
Tyonna polypussin 22 nysa kevyesti kiertden imunysaan 21.

Tyhjenna Polypussi 22 ajoissa, jotta pélyn vastaanotto pysyy
mahdollisimman hyvana.

Irrota p6lypussi 22, avaa vetoketju ja tyhjenna pélypussi.

Kaytto

Jyrsintasyvyyden asetus

Kiertonupin 18 avulla voit sdataa jyrsintasyvyyden. Kiertonu-
pissa on rasterikohdat kuudelle lamellikoolle.

Rasterikohtien suhde lamelleihin ja jyrsintdsyvyyteen:

Rasterikohta Lamelli Jyrsintasyvyys, mm
0 nro 0 8

10 nro 10 10

20 nro 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Kaytettdessd uudelleen teroitettuja jyrsinterid tulee jyrsinta-
syvyyttd mahdollisesti sadtaa. Avaa lukkomutteri 19. Kierta-
malla pyallettya ruuvia 20 my6tapaivaan, voit pienentda jyr-
sintasyvyytta tai kiertamalld vastapdivadn suurentaa sita.
Tarkista valittu jyrsintasyvyys koejyrsinngilla. Kirista lukko-
mutteri 19 hyvin uudelleen.

Korkeussuunnassa saddettdvan ohjaimen asetus
Korkeussuunnassa saddettdvan ohjaimen 9 kanssa voidaan
madrittaa tyokappaleen ylapinnan ja uran vélinen etaisyys.
Korkeussuunnassa saddettavan ohjaimen 9 asentamiseksi
asetat sen kulmaohjaimelle 17 ja kierrat sité kiertonupilla 8
kulmaohjaimen ohjausuraan.

Huomio: Al3 kaytd voimaa asennuksessa! Ohjain 9 liikkuu ke-
vyesti oikeasse asennossa.

Aseta kiertonupilla 8 haluttu etdisyys korkeusasteikkoon 4.
Kirista sitten kiristysvipu 12.
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Jotta ura asettuisi tyokappaleen keskelle, tulee korkeussuun-

nassa saadettava ohjain asettaa mittaan, joka on puolet tyo-
kappaleen paksuudesta.

Esimerkki: 18 mm paksua tyokappaletta varten asetetaan
korkeusasteikkon 9 mm.

Irrota korkeussuunnassa saddettava ohjain 9 avaamalla kiris-
tysvipu 12 ja kiertamalla ohjainta kiertonupilla 8 ylos ja ulos
kulmaohjaimesta 17.

Jyrsintakulman asetus

Kulmaohijain 17 mahdollistaa yksinkertaisen jyrsimisen viis-
teissa.

— VA 3
71 17
|
I !
it 1 [

|

Kulmaohjaimen 17 saat6a varten on héllattava kiinnitysvipua
3. Kallista kulmaohjainta, kunnes haluttu kulma on asetettu
kuma-asteikkoon 5 (kohdissa 0°, 45°ja 90°onrasterikohtia).
Kirista sitten kiristysvipu 3.

» Varmista jyrsintidkulman saddon jalkeen, ettei kor-
keussuunnassa sdddettava ohjain 9 eikd pistolevy 16
ole jyrsinteran ulostuloalueella. Tarkista painamalla py-
sahdyksessa olevan sahkotydkalun jyrsinterdn esiintulo-
aukkoa esim. péydan reunaa vasten, kunnes jyrsintera tu-
lee nakyviin. Kokonaan esiintullut jyrsintera ei saa
koskettaa korkeussuunnassa saddettavaa ohjainta 9 tai
pistolevya 16.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyjd laitteita voidaan kayttaa myos 220 V
verkoissa.

» Sdhkotyokalu saaollakdynnissa vain, kun pohjalevy 33
on varmasti lukittu kiristysruuvilla 32 ja lukkolaatalla
31.

» Tarkista ennen kdynnistamistd, ettd moottoriyksikon
automaattinen palautus toimii moitteettomasti. Paina
jyrsinterdn esiintuloaukkoa esim. poydan reunaa vasten,
kunnes jyrsintera tulee nakyviin. Kun painetta vahenne-

taan, tulee jyrsinteran vetaytya kokonaan takaisin pohjale-

vyyn.
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Kaynnistys ja pysdytys

Kaynnistasahkotyokalu painamalla kdynnistyskytkintd 2
eteenpain ja lukitse se painamalla kytkimen etuosa alas.
Pysdytasahkotyokalu painamalla kdynnistyskytkimen 2 taka-
0saa niin, etta se ponnahtaa OFF-asentoon.

Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-
tat sitd.

Tyoskentelyohjeita

» Pida tyon aikana sahkotyokalua kaksin kasin ja ota tu-

keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadella.

» Pidd kddet loitolla jyrsintaalueelta ja jyrsinterasta.

Pitele tyon aikana toisella kadelld kahvasta 1 ja toisella kadelld
lisakahvasta 15.

» Vie ainoastaan kdynnissa oleva sahkotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara vaihtotyokalun tarttuessa tyokappaleeseen.

Suorita jyrsinta tasaista sy6ttoa kayttaen.

Jyrsintdasennon maaraaminen

Pystysuora keskiomerkintd 11 kulma- ja korkeusohjaimessa
osoittaa jyrsinnan keskipisteen (kohtisuorassa jyrsinteraan
nahden). Jyrsinnan suurin leveys osoitetaan korkeussuun-
nassa saadettavassa ohjaimessa 9 olevalla kahdella merkilld
10.

Korkeuskohdistuksessa auttaa pohjalevyssa oleva vaaka-
suora keskiomerkintd 6, joka osoittaa jyrsinteran keskipis-
teen vaakatasossa.

Nuoli 13 sahkotydkalun kotelossa osoittaa jyrsinteran kierto-
suunnan.

Uraliitosten jyrsinta
Esimerkkeja seuraavista liitostavoista [0ydat grafiikkasivuilta:

- Kulmaliitokset: kulmaohjainta kayttden katso kuva C,
korkeussuunnassa saddettavaa ohjainta kayttaen katso
kuvaD

- Viistoliitokset: kulmaohjainta kdyttaen katso kuva E,
korkeussuunnassa saddettavaa ohjainta kayttden katso
kuva F

- Jatkoliitokset: kulmaohjainta kayttaen katso kuva G,
korkeussuunnassa saddettavaa ohjainta kayttaen katso
kuva H

- Kehyksenliitokset: katso kuva |

- Viliseindliitokset: katso kuva J
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Lamellin valinta

=3 8-12mm

Kayta tukevaa liitosta varten mahdollisimman suuria lamelle-
ja. Bosch-lisatarvikeohjelmassa on vastaavia lamelleja (katso
lisatarvikesivut kayttoohjeen lopussa).

Ohuiden tyokappaleiden jyrsinti (katso kuva K)

Aseta alle 16 mm paksujen tydkappaleiden jyrsintad varten
pistolevy 16 kulmaohjaimeen 17. Ndin varmistat, ettei ura ole
liian lahella tyokappaleen ylapintaa. Vaakatasoista jyrsinta-
kohtaa laskettaessa on otettava huomioon pistolevyn pak-
suus, 4 mm.

Kayta pistolevya 16 myos viistoliitoksissa ohuissa tyokappa-
leissa, jotta urasta ei tulisi liian syva.

Kapeiden tyokappaleiden jyrsintad

Kayta kapeiden tyokappaleiden jyrsinnassa mahdollisuuksien
mukaan korkeussuunnassa saadettdvaa ohjainta 9. Varmista,
ettd siind olevat suurimman jyrsintaleveyden merkit 10 ovat
tyokappaleessa.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidd aina sahkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Puhdista ja voitele ohjaimia tarvittaessa. Kayta yksinomaan
ei-hartsiintuvaa 6ljya (esim. ompelukoneoéljya).

Kiristysvivun kiristys

Voit tarvittaessa saataa kiristysvipujen 3 ja 12 pingotusvoi-
maa. Avaa kiristysvipu ja ruuvaa se irti. Aseta kiristysvipu va-
hintaan 30° vastapaivaan kierrettyna ja ruuvaa se kiinni.

Jos liitdntdjohdon vaihto on valttamaton, tulee tdman suorit-
taa Bosch tai Bosch-sahkoétydkalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekd va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka Ioytyy laitteen mallikilvesta.

e
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Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heita sahkotyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut kerata erikseen ja toimit-
taa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnVIKa

Ynobeiteic aopaAeiac

Fevikég umodeifelc acpaleiag yia nAekrpika
epyaAeia

A TPOEIAOMOIHZH Awpaote 0Aec Ti¢ umobeiferg

aopaleiac kat Ti¢ 0dnyieg. Apé-
Aeleg kata Tv Tpnon Twv unodeitewv aopakeiag kat Twv odn-
YV propei va ipokaAéaouv nAektpomAngia, mupkaytd n/kat
0of3apoug TPaupaTIoPOUG.
Duhatre oAeg Tig mpoetdomonTikéG unobeiferg kat odnyieg
yta kaBe peAdovTiki xpion.
0 optopdg «HAekTpIKO epyaleio» mou xpnowomoleirat oTig mpo-
elbormoinTikeg unodeifelc avapépeTal oe NAeKTPIKG epyaleia
TIoU TPOPOGOTOUVTAL ATIO TO NAEKTPIKO BIKTUO (P NAEKTPIKO Ka-
AMwb10) kabwg kat o€ NAeKTPIKA epyaleia mou TpopodoTolvTal
ano pnatapia (xwpig NAEKTPIKO kaAwblo).

Acpdlera oTo Xwpo epyaciac

» Awatnpeirte Tov Topéa mou epyalecOe kaOapo kat kaAa
PWTIOHEVO. ATaEid 1) OKOTEWVES TEPLOXEG EPYAOIAC UMOPEL
va odnynoouv oe atuxipara.

» Mnv epyaleaOe e To nAekTpiko epyaleio o€ mepifdl-
Aov omou umdpyet kivbuvog €kpnéng, oo omoio umdp-
Xouv eUpAekTa uypd, aépua f) 6KOVES. Ta NAEKTPIKA €pya-
Aeia dnptoupyoUv omvenplopd o omoiog Umopel va avapAé-
EeLn okovn 1 Ti¢ avabupidoelc.

» "0Tav xpnoujomoleire To NAEKTPIKO €pyaAeio KpardTe
pakptd am’ auto Ta matdid Ku GAAa TuXOV MapEUPLOKOE-
va dTopa. Y€ NepinTwon anodomacng Te MPOGoxNE 6ag Umo-
el va xaoete Tov €Aeyxo TOU PnxavruaToc.
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HAekTpIKi) aopaAeta

» To @1 Tou nAekTpIKOU epyaAeiou mpémel va Talpladet
ot npila. Aev emTPEMETAL Je KAVEVAV TPOTIO 1) HETA-
Tpomi Tou pig. Mn XpnoljI0TIoLEITE MPOGAPHOOTIKA PI
o€ ouvOUaopo e yelwpéva nAekTpika epyaleia. Ayeta-
oinTa @I¢ kat kataMnAeg mpieg Hewvouv Tov kivouvo
nAektpomAniac.

> Ano@eUyETE TV ENAPI TOU COHATOC 0AC HE YEIWHEVES
emgdveleg onw¢ owAnveg, OeppavTika cmpara (kaho-
Pupép), Koudive i} Wuyeia. 'Otav To owpa oag eival yelw-
pévo augavetal o kivbuvoc nAektponAngiac.

» Mnv ex0éTtete Ta pnxavipata oty Beoxi fi TRV uypacia.
H 61eiobuon vepou 0’ €va nAekTPIKO epyaleio auEavel Tov
kivouvo nAextpomAngiag.

» Mn xenowjomoteire To NAeKTPIKO KaAwdio yia va pera-
PEPETE I va avapTroeTe To NAEKTPLKO epyaAeio, i yia va

BydAere To ig amo Tnv mpila. Kpatdare To nAeKTPIKO Ka-

Awdio pakpid amé unrepBoAikéc Oeppokpacieg, KopTe-
PEC akpéC kay/f amd Kwnrd e€apripara. Tuxov xaAaopé-
va fi neptmAeypéva nAekTpkd kaAwdia au&avouv Tov kivou-
vo nAektponAnéiac.

» "‘Otav epyaleode p’ €va nAekTpiko epyaleio oTo Umaibpo
va xpnowioroleire KaAmdia emprkuvong (pmaAavrédec)
mou eivatkatdAAnAa katywa Xprion oo Uma®po. H xpron
kaAwbiwv empnkuvong kKataAnAwv yia unaibplouc xwpoug
ehatTovel Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» "Otav n xprion Tou nAekTpIKOU epyaleiou o€ uypo mept-
BaAMov eivat avamdépeukTn, TOTE XPNOLHOTIOUIOTE EVaV
nmpooTaTeuTiké Stakomn Swappoi¢ (6iakomrn FI/RCD).
H xprion evog mpooTateuTikoU 6lakonTn Slapponc eAaTT@vel
Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

AcpdAela mpocanwv

» Na eioTe mAvToTE MPOOEKTIKOC/MPOCEKTIKN, Va SiveTe
TIPOCOXI| OTNV €PYacia MoU KAVETE Kat va XelpileoTe To
pnxavnpa pe nepiokeyn. Mn xpnoonoujoere €va nAe-
KTPIKO epyaAeio 0Tav eioTe Koupaopévog/Koupaopévn i

oTav piokeaTe UM TV EMPEL VAPKWTIK®MV, OLVONVEU-

parog i) pappakwv. Mia otiypiaia anpooetia Katd 1o Xelpt-

06 Tou NAekTPIKOU epyaleiou pmopei va obnynoet o cofa-

poU¢ TpaupaTiopouc.

» ®opare évav katdAAnAo yia oag mpooTareuTike efomAt-
OO KaL MAVTOTE MPOoTATEUTIKG YuaAwd. ‘OTav popdTe
évav kataMnAo mpoaTaTeuTiko e€omAiopd OMwE HAOKA Tpo-
otaoiag and okovn, avTioMabnTika unodnpata acpaAeiac,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOC ) wTaoTOEC, avaAoyd e To EKAOTOTE
epyaleio Kat Tn xpnon Tou, eAaTTOVETAL 0 Kivouvog Tpaupa-
TIOH®V.

» Anogelyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefawwBeire Tt T0
nAekTpiKO epyaleio éxel amoleuxTei mpiv To oUVOETETE
HeETO NAEKTPIKO BiKTUO ) PE THV PraTapia KaBaC¢ Katmpv
1o mapaAapere fy To perapépete. ‘OTav UETAPEPETE TO
NAEKTPIKO epyaleio €xovTac To 6AXTUASG oag oTo GlakomTn i
OTavV OUVOETETE TO PNXAvNHa pe T mnyn eelpatoc otav au-
10 eivat akopn otn 6€on ON, TOTE Gnptoupyeirat Kivbuvoc
TPAUHATIOHOV.
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> Apatpeite and Ta nAekTpiKa epyaleia Tuxov ouvappo-
Aoynuéva epyaleia piOpong i kKAeldia mpv 6écere To
nAekTpiko epyaleio oe Aetroupyia. ‘Eva epyakeio 1 kAebi
OUVaPHOAOYNUEVO O €va TIEQIOTPEPOHEVO TUMHA EVOC
HNXavAPAToC Pmopet va 0dnyoet o€ TpaupaTiopoUg.

» Mnv umepekTipdTe Tov €eauto oag. Ppovrilere yia TV
aopali) 6TACN TOU CWHATOC 6ag Kat SlaTnpeire mavroTe
TNV 1Wopponia oag. 'Etol punopeire va eAéyEete KaAlTepa 10
UNXAVNLa € TIEPITTAOELC AMPOGOOKNTWY TTEPIOTAGEWV.

» dopdre karaAAnAa evéipara. Mn popdre papbia pou-
Xa i koopfpara. Kparare ta paAAia oac, Ta polxa oag
KaLTa yavTia oag pakpld amé kivoupeva efapripara. Xa-
Aapr) evbupacia, Koopnuata i pakpeld paAAia pmopei va
eumAakolv oTa KivoUpeva e€apnuata.

» ‘Otav undpxet n duvarotnta cuvappoAdynong diarage-
wv avappognong fj cuAoyiic okovng, Befaiwdeire o1t
auTéC eivat ouvdepévec pe To pnxavnpa kabwg Kkai 6T
Xenogormolodvral 6woTd. H xpron plac avappoenong
0KOVN¢ HMopei va eAaTTwoel Tov Kivouvo mou mpokaAeitat
arno Tn oKovn.

EmpeAi¢ xelpLopog Kat Xpion NAEKTPIKGOV epyaleinwv

» Mnv unepPoPTMVETE TO PNXavnHa. XpnoLHomnoleite yia
TNV €K@oToTE EPyacia To NAeKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat yu autiv. Me 1o kataAMnAo nAekTpKO €pya-
Aeio epyaleoTe KaAUTEPA Kal aoPAAEDTEPT OTNV AVAPEPO-
pevn meplox(y toxUoc.

» Mn XenooTolf0€ETE OTE €Va PNXAvNHa ToU EXEL XaAa-
opévo drakommn. 'Eva nAekTpiko epyaheio mou Sev pmopeite
mAéov va To BEoeTe o€ AetToupyia Kai/r ekTog Aetroupyiag el
VaL EMKivOUVO KaL IPENEL Va EMOKEUAOTEL.

» BydATe To P1¢ and Tnv npida kay/f) apatpéoTe TNV pnara-
pla mpw die€dyere oTo pnyxdvnpa pa omotadimore epya-
oia puBpIoNC, mpLv aAAagere €va eZaptnpa fy 6Tav npo-
Ketratva Siapulagere/va amodnkeloere To pnxavnua.
Auta Ta mpoAnmTikd péTpa aopaleiag pelwvouv Tov kivbuvo
amo Tuxov aBEANTN ekkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Awapulayere Ta nAekTpika epyaleia mou 6e xpnowomot-
€ite pakpla amé mardid. Mnv emrpéwere Th Xpion Tou
pnxavijparog e Gropa mou dev eivat e€oikelwpéva
auTto i dev éxouv SraBdoer T mapodoeg odnyieg. Ta nAe-
KTPIKG epyaeia eival emkivouva otav xpnaotponoouvTat
ano anelpa npdowna.

» Na mepmoleioTe MPooeKTIKA To NAEKTPIKOG epyaleio.
EAéyxere, av Ta kwvolpeva eZapTijpara AetTroupyolv
Ayoya, Xweic va pmAoKapouv, i) PMWG EXOUV oTIAEL T}
PpOapei Tuxov eZapTijpara Ta omoia enmpealouv Tov Tpo-
o Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. AwoTe autd
Ta xaAaopéva eapTipara ywa emokeun mpw Ta ava-
XPNogomouoeTe. H KAk UVTAENON TwV NAEKTPIKWY €p-
yaAeiwv anotehel atria moAM@v atuynudTwv.

» Awatnpeirte Ta epyaAeia Komi¢ kopTepd Kat kaBapa.
TTPOOEKTIKA OUVTNENUEVA KOTITIKA EPYTAEIT 0PNVAVOUY
6uokoAOTEPA Kal 06nyolVTaL EUKOAGTEPQ.
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> Xpnowonoleire Ta nAekTpikd epyaAeia, e€apripara, ma-
peAkopeva epyaleia KTA. cUppwva pe TIC TapoUoeC
06nyiec. Aappavere eniong undyn oag TiC EKAOTOTE GUV-
Onkec kat TV umd ektéAeon epyaocia. H xpnolyomnoinon
TV NAEKTPIKOV pyaAeiwv yia epyaoieg mou Sev mpoBAEno-
VTaLyl auta pmopei va dnutoupynoel emkivouveg KaTaoTa-
O€IC.

Service

> A®oTe T0 NAEKTPIKO €pyaleio oag yia emokeur) ané apt-
0Ta EKTALGEUPEVO TTPOCWTTIKG Kat p€ yvijota avTaAAakTi-
Kd. 'ETol e€aopalilete T Glatrpnon e acpaielag Tou pn-
Xavnuarog.

Ynobeifeig aopaleiag yia ppéleg eninedwv

ykafihiwv

> 01 510K0€e16€i PPELEC MPEMEL VA TPETIEL VA AVTEXOUV
TouAdx1oToV GTOV apIOHG GTPOPWV TTOU avaypapeTal
€navw oTo NAeKTPIKO epyaleio. Alokoeldeic ppéleg mou
TIEQLOTPEPOVTAL e JEYAAUTEPO aPIOPO OTPOPWV UTTOPEL Va
SlaAuBolv kat va mpokaAéoouv TpaupaTiopoUc.

» Na mavere To NAeKTPIKO epyaAeio amd T povwHEVES
emaveteg emeidi n ppéla popei va EpOet o€ emapi pe

10 NAeKTPIKO KaA®S10 ToU NAeKTPIKOU €pyaleiou. H ema-
@1 HE €vav NAeKTPopOPO aywyod pmopei va Béael Ta peTaMI-

K@ €PN TNG OUOKEUNG EMONG UM TAON Kat va MPOKAAEDEL
€10t nAektpomAntia.

» Na xpnotpomnoleire mavrore S1okoeldeic Pppeleg pe To
0woTo péyedog Kat pe TNV KataAAnAn Tpima umodoxrig.

Alokoelbeic ppéleg mou Hev Talptalouv ota e€apTnpaTa oUV-

appoAdynong Tng epelac yupilouv avopolopopga kat odn-
yoUv e anwAela Tou eAEyxou.

» 06nyeire To nAekTpiko epyaleio oTo UNO KaTepyacia Te-
pdxto povo otTav auto Ppiokerat o€ Aetroupyia. Alapope-

TIKG UTIAPXEL Kivouvog va KAOTONOEL, OTav TO epyaleio opn-
V(OEL GTO UTIO KATEPYaaia TEPAXL0.

» Mn Balere Ta xépla cag oTnv meploxi ppelapioparogTng
ppélac. Na kpatare pe o GAAo (To HelTtepo) xépt oag
v mpoaBern Aapiy. ‘OTav kpatdte Tn epEld Kat e Ta duo
oac xépla n epéla Oev UMopel va Ta TPAUHATIOEL.

> Mn ppel@pere mavw anod petaAAka avrikeipeva, kap-
@1d ) Pidec. To epyaleio ppelapiopaTog pmopei va umooTei
BAdBN kat va obnyroet e al€non Twv Kpadaopwy.

» Xenowomoteire KATAAANAEC aVIXVEUTIKEC GUOKEUEC YL
V0 EVTOTIOETE TUXOV PN 0paTEC TPOPOSOTIKEC YPUHHEC Iy

va oupBouAeleoTe THV TOMIKI| €ETALPia TAPOXIIG EVEPYEL-

ac. H emagn pe nAekTpIKES ypappéC pmopel va odnynoet oe
nupkaytd kat nAektponAngia. H mpokAnon {nutag o’ évav
aywyo pwraepiou (ykaliou) pnopei va odnynoet oe €kpnén.
ToTpUnnua evog owAnva vepoU mpokaAei {nuta oe mpayuata
n/kat pnopei va odnynoet oe nAektponAnia.

» Mn xpnotpomoteire apPAeiec, pn koprepéc ) xaAaopé-
vec Ppélec. AupAeiec 1 xahaopéveg ppélec Snuloupyolv
auénuévn 11BN UMopPEL va oQNVAOOUV Kal TPOKAAOUV avo-
HoLOL0p®O ppeldplopia.

e

» ‘Otav epyaleaOe va kpardre To NAeKTPIKO epyaleio Ka-
Ad kau pe Ta duo oag xépta kat va ppovTileTe yia TnV
ao@aAi] 6éon Tou owpPaTeg oag. To NAEKTPIKO epyaleio
obnyeirataoparéaTepa dTav To KpaTaTe Kat pe Ta duo oag
Xépla.

» AopaAileTe To N Katepyaoia Tepdxto. 'Eva unod Katep-
yaoia TepAxlo cuykpaTIETaL aopaAéoTepa pe pla 61dTagn ou-
optyEne N We pla péyyevn mapd pe To xépt oac.

» Tpwv amoBéoete To NAEKTPIKO €pyaleio meppEveTE P®-
T Va OTapaTioeL evreAaS va Kweitat. To TomoBetnuévo
€€ApTNUa PMOPEL va opNVAOEL KaL va 0dnyRoeL oTv anw-
Aeta Tou eAéyxou Tou nAekTpIKoU epyaAeiou.

» Na xpnotpornoteire Ti¢ mpooOerec Aafég mou evoexopé-
V)¢ oUvodelouv To pnxavnpa. H anmAela Tou eAéyxou
unopei va odnynoetL oe TpaupaTiopoUc.

» Na cuvappoAoyeire mavrote Tnv avrioAoOnTiki) acpa-
Aewa 7.

» Na xpnotpomnoleire povo Ta epyaAeia mou avagépovrat
0TI mapoUaec 0dnyieg xpfiong. Mnv xpnotgornotnoete bi-
OKOUG KOG I} MpLovoSIoKoug.

» Namardare To mAijkTpo pavéaAwong Géova 14 povo otav
10 NAEKTPIKO epyaleio eival akivnTomotnpévo.

» Tpw T Béon oe Aetroupyia va Befaiwveote 6Tt n Sloko-
€16i¢ ppéla eivat kaAa oTepewpévn.

Teptypar) TOU MPOIOVTOC KAL TNC
oxuoc Tou
Awpaote Aeg Ti¢ umobeilerg aopaleiag kat
TI§ 06nyiec. ApéNelec KaTd TV THPNON TV UTIO-
6eifewv aopaleiac kat Twv odnylwv pmopei va
nipokaAéaouv nAexktponAnéia, mupkayid n/kat
00BapoUg TPauaTIoHOUG.
TMapakaoUpe avoite Tn SimAwpévn oeAiba e Tnv ameikovion
TNC GUOKEUNC KL apnaoTe TNV avolxTn 600 6a diaBalete Tic 0bn-
yieg xeptopou.

Xpion cUpPWVa i€ TOV TPOOoPLOHO

To nAekTpikd epyaAeio mpoopideTat yia To PPelapIopa AUAAK®-
oewv yia ouvdéaelg pe eminedec ykapiliec yia Euhoouvdéaeic oe
poplooavideg, oe pahaka katokAnpa EUAa, o€ KOVTPA-TIAGKE O€
vooavibeg Kat o€ TexvnTo pappapo (m.x. Corian®).

Anewovi{opeva oToleia

H anapiBunon Twv anelkovi{Opevwy oTolxeiwv avapépeTal
0TV anelkovion Tou NAeKTPIkoU epyaAeiou atn aeAiba ypapt-
KOV,
1 AaPn (Hovwpévn emeavela masiparoc)
NiakomnTne ON/OFF
MoxAd¢ auopIEnc 0dnyou ywviemv
KAipaka Uyouc
KAipaka ywviag
Meaoaio onpabdt, opllovTia
AvTioAioOnTIKR aopdAela
TMeploTpepOpEVO Koupmi Tou kad’ Uwog pubpilopevou
obnyou

O ~NOOGahA WN
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9 Kab’ Uwoc puBpilopevoc onyoc

10 Inuadimarouc ppélag

11 Meoaio onpddl, kaBeta

12 MoxAdg aliogigng Tou kad’ Uyoc pubplopevou odnyou

13 Béhoc évbelgnc popdac meplotpodng oto mepifAnua

14 TARkTpo pavdaiwong a€ova

15 TlpdaBetn Aapn (Hovwpévn emeavela maoiyarog)

16 Tlepaotr) mAaka

17 06nyoc ywviov

18 TleploTpepopevo Koupmi yia pubuion Badoug
ppelapiopatog

19 Tla&padi aopaletac e pubpiong fadoug

20 Bi6a pe auhakwti kepaAi Tne pUBpIoNe fabouc
ppelapiopatog

21 YTplyda avappoenong

22 YaKoG OKOVNG

23 Tavt{okheldo

24 Ta&padtoloeing

25 Awokoelbric ppela

26 Béhog EvOelEnc popag meploTpo@ric TS H10KoEIO0UC
opelag

27 Tlepthaipio kevrpapiopatog otn GAGVTLa umodoxng

28 ®Aavta unodoxng

29 Afovac ppelapiopatog

30 BéhogévbeEne popdcmeplotpopric a€ova ppelapiopatog

31 Pobéha aopaleiag Tou méApaTog

32 Biba 6UopLEng Tou méAPaTog

33 TMéhpa

EZapriipara mou anewkovi(ovrat i) meplypdpovrat Sev mepiéxovrat

oTn oTdvrap cuokeuacia. MNa Tov mAijpn karaAoyo e{apTnHATWV KOi-
Ta To Mpoypayppa eZapTnHATWV.

TexviKa XapuKTneLoTIKA

Ppéela eninedwv ykafihiwv GFF22A
Ap1Bu6C eupetnpiou 06016200..
OvopaoTikn loxic w 670
Anobi16opevn oxic w 400
Ap1Bu6C 0TPOPWV XWPIC PopTiO mint 9000
MéyioTo faboc ppelapiopatog mm 22
Aidpetpoc onelpwpatoc afova M10x1,25
AlapeTpog TpUnag S1okoetdoug

9pelag mm 22
Méyiotn Siapetpog eninedng

ppelac mm 105
MéyioTo maxoc eninedne ppélac mm 4
Bapog ouppwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Karnyopia povwong [Ol/11

Ta oTolxeia loxUouV yia ovopaoTikég Taoels [U] 230 V. Yo S1apopeTkég
TAOELC Kal 0€ EKBOTELC EIBIKEC yia TIC HLAPOpPEC XWPEC Ta aTolKela autd
umopei va dlapépouv.

11 PM

e

EMnvika | 77

TIAnpogopiec yia 86pufo kat dovijoeig

Tipéc ekmopmnc OopUBou, unoAoyiopévec katd

EN 60745-2-19.

HXapakTneLoTIKN oTabun exmopmnc BopUBwv Tou nxavhuaTog
€eKTINONKE oUPWVa HE TV KapmUAn A kat avépyeTal oe: X1a6-
un akouoTIKnG mieong 87 dB(A). LTaBun akouaTKC LoxUog

98 dB(A). Avaopaheta pétpnonc K =3 dB.

Popdre wraomidec!

Ot ouvohikég Tipég kpadaopmv ay, (ABpotopa avuopaTwy TPIWV
KateuBuvoewv) katavaopaleta K e€akpiBwbnkav olppwva pe
1o mpoTuno EN 60745:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

H 01aBun KpabacP®V TOU AVaPEPETAL O’ AUTEG TIC 00nYiEg Exel
petpnBel oupewva pe pia dladikaocia pérpnonc Tumonotnpuévn
orompotuno EN 60745 kat umopei va xpnotuonotndei yia 1n ou-
yKpLon Slapopwv nAekTpikwv epyaleiwv. Eivat emiong katdAn-
An yia évav mpoowpvo UNoAoyIoHO TNE EMBAPUVGNG and TOuC
kpabaopoUc.

H ota6un kpadaopwv mou avapépeTal avtmpoowneUel Tic fa-
OlKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU €pYaAeiou. Ze mepimmwon Opwe
ToU TO NAEKTPIKO €pyaleio xpnatpomoinBei yia GMec epappo-
YEc, e H1apopeTIKaA 1} anokAivovTa e€apTrhpaTa f Xwpi emapkn
ouvTiPNON, TOTE N 6TABUN KPadaouwV PMopel va amokAIVEL Kat
auTh. Auto pnopel va au€noet onpavTika Ty empapuvon and
TOUC KpadaopoU¢ KaTd T GUVOAIKN Hidpkela 0AdkAnpou Tou
XPOVIKoU SlaoTrpatog mou epyaleade.

T'a v akplBn exTipnon Tne empBdapuvong anod Toug kpadaopoug
Ba npénet va AapBavovtat enionc undwn kal ot xpOvoL KaTa
H1apketa Twv omoiwv To epyaeio Bpioketal ektdg Aetroupyiac iy
AetToupyel, Xwpi¢ OWE OTNV MPAYHATIKOTNTA VA XpNolonolel-
TaL AuTO UMOPEL va PELWOEL ONUAVTIKG TV eMBapuvon and
Tou¢ KpadaopoUc Katd Tn Siapkela oAOKANPOU Tou XpOVIKoU
Slaotrpatog mou epyaleade.

I'U autd, mpv apxioet n dpaon Twv kpadaopwv, mpénetva kado-
piete oupnmAnpwpaTikG pétpa acpaAeiac yia Tnv mpootacia
TOU XELPLOTH OTIWG: ZUVTNPNON Tou NAEKTPIKOU epyaleiou kat
TWV EEAPTNUATWY TIOU Xpnalponoleirte, dlathpnon (EoTWV TwV
XEPIWV, 0PYAVWON TNG EKTEAEDNE TWV SIGPOPWY EQYATIAV.

AfAwon cupPatornrag C €

AnA@vouye pe amokAELOTIKR pag eubuvn, OTLTO MPOIoV oy
TEPLYPAPETALOTA « TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA» AVTIOTOIKEL O€ OAEC
TIC oXeTIKEC SlaTagelc Twv odnyiwv 2011/65/EE, 2014/30/EE,
2006/42/EK oupmepihapBavopévav Twv aAhayov Toug Kat
TauTileTal pe Ta akoAouba mpoTuma: EN 60745-1,
EN60745-2-19

Texvikog pakehog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014
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ZuvappoAoynon

TomoBérnon/AAAayr) 6iokoerdouc ppélag

(BAéme ewoveg A-B)

» Byadlete To PpIg amo Tnv mpila mptv amé omotadimore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO epyaleio.

» Ma va TomoBetioere/va aAAagere Tig Siokoeldeic ppé-
{ec oag oupPouleloupie va PpopdTe TPOOTATEUTIKA Ya-
VTIO.

» Na mpooTareteTe Ti¢ S10K0€1dEiC PpELEC amd MPOsKPOU-

O€IG KalL XTUTIpaTa.
H xpnon Tou nAekTpIKOU €pyaAeiou emTpemneTal povo e T O
okoeldn) ppéla 3 608 641 013 Tng Bosch.
Na tomoBeTeite povo aploteg kat kabapég H10Koelbeic PpECeC.

- Avypelaorei, pubpiote Tov 06nyo ywviav 17 oe 0° (BAéne
«PUBpI0N ywviac ppelapiopatocy, aehida 79) kat Tov Kad’
Uwoc pubuilopevo 0dnyo 9 oto péyioto Uwoc (BAEme «PUB-
pion Tou Kad’ Uwoug pudpIlopevou 0dnyou», aehiba 79).

- TupioTe To NAekTPIKO epyaleio pe To méApa 33 va deiyvel
P0G TA ENAVW).

- Xahapwote T Biba oloeiEng 32 pe 3 oTPOPEC MEQITOU.
Ynodewdn: Mnv Eefidwoete TeAeiwg Tn Bida olopiEng 32,
eneldn dlapopeTika pmopei va xabel n podéha aopaleiac
31. Xwpi¢ Tn pobdéAa aopaleiag dev pmopeire va pavdaiw-
oeTe To méAPa 33.

- Avaonkwote o méApa 33 mpo¢ Ta endvw. Na kpaTaTe To nAe-
KTPIKO €pyaAeio katd TEToLo TPOTO, WOTE TO MEAUA va pnv Tié-

QTELTIPOC Ta TTOW.

- Tlathote To MARKTEO pavoaAwong a€ova 14 kalKpaThoTe To
TaTNUEVO.

- Zefidwore T Bida oloPIEng 24 e To yavt(okAeIH0 Tou TE-
QIEXETAL OTN OUOKEUAOia 23 Kal apalpéaTe Tny.

- Agalipéate emiong kat Tn gpeéla 25, av undpyel, kat kabapi-
oTETNV.

- Agaipéate emiong kat T eAavtla unodoxng 28, av undpxel,
Kat kabapioTe Tv.

- TonoBetnote T PAavTa unodoyrn¢ 28 enavw oTov afova
@pelapiopaTog 29 KaTa TETOLOV TPOTIO, WOTE TO EPIAAILIO
kevtpapiopatog 27 (81apetpoc 22 mm) va Bpioketat oTo
enavw Pépog. H pAavT{a umodoxrnc mpemeLva «mAge oTiC
duo eninedec empavelec Tou afova ppelapioparoc (aopa-
Aeta amo ouoTEoQry).

- TonoBetnote TV kabapn 6lokoeldn ppéla 25, onwe paive-
TAL OTNV EIKOVA, KATA TETOLO TPOMO 0T YAAVT(a UTIoSOXNC
28, woTe 10 BEAoc EvoelEne popdc meploTPOPNC 26 eNavw
otn 610k0eldn PPELa va eival 0paTd Katva TauTileTat pe To

BéAog évbeltnc popdc meplotpong Tou afova gppelapiopa-

10¢ 30. HTpUma unodoyng Tne S1okoelboUg ppélac mpenetva
«mAoel» enavw oTo neplAaipio kevtpapiopatog 27 Te Ad-
vt{ac umoboxnc.

- Bibwote To na&ipadt olopiEne 24 endvw otov afova gpelo-

piopatoc 29. Matote TomANKTPO pavdaAwang aéova 14 kat
00iEre yepd To ma&lpdadt oloeiEng pe To yavi{okAedo 23.

» BeBawwOeire 611N Siokoeidii¢ ppéla eivat ouvappolo-
ynuévn owoTa Kal propei va meploTpépetal eAciBepa.

e

- Katepaore naAito méApa 33. AwoTe mpoooxr woTe n podéha
aopaleiac 31 va akoupmaet enavw oo néApa (To néAua dev
unopei va otepewdei aopaiwc povo pe T Bida olopiéng
32).

- Yoi€re n Piba ovo@iEnc 32.

» Befaww0eire ot To méApa 33 éxel pavéalwoel aopa-
Ao,

11 PM

Avappognon okovng/pokavisimv
» H oKovn amod optopéva UAIKA. T1.X. and oAuBdouxee pmoyt-
€¢, ano peptka eidn EuAou, amod opukTd UAKA Kal amo peTal-
\a pmopei va eivat avBuyiewn. H emagn pe tn okovn f/kain
€lomvor TNG Umopei va mpokaAéoel aAepyIKEC avTIOPATELC
n/kat aoBévelec Twv avanveuoTKwv 0dmv Tou XpraTn N Tu-
XOV TAPEUPIOKOLEVWY ATOPWY.
Oplopéva €ibn okovne, 1. x. okovn anod Ao Beravibiac i
o€1a¢ BewpolvTal oav kapkivoyova, iblairepa oe ouvoua-
0o pe 51apopa oupmAnPwHATIKG UMKA TIOU Xpnotpomnotou-
vTatotny katepyaoia EUAwv (evwaelg xpwpiou, EulonpoaTa-
TEUTIKA P€oa). H Katepyaoia apiavToUuxwv UMKGV EMTPENE-
TaL POV 0€ E61KA exnatbeupéva atopa.
- Na xpnoworoleite katd To GuvaTo yia TO EKAGTOTE UAIKO
NV KatdAMnAn avappognon.
- Na povrieTe yia Tov KaAG aEPIGHO TOU XWPOU epyaoiac.
- Yac oupBouleloupe va GopdTe HAOKEC AVATIVEUOTIKNG
npootaciag pe gpiATpo katnyopiag P2.
Na Tnpeire Ti¢ Stata€eic mou ooV oTn Xwea oag yia Ta idgo-
00 uno KaTepyaoia UAKA.
Na kaBapidete, 6Tav Xpelaletal To oTHELyHa avappognonc 21.
I’ auté mpénet va katePaocete 1o méApa 33 (BAéne «TomobéT-
on/AMayr 6iokoelbolg ppelacy, oehiba 78) kal agatpéaTe To
OTAPLYHA AVaPPOPNONG.
EZwrepikn avappognon (BAéne oedida eaprnparwv)
TomoBeToTe TO MPOCAPOOTIKO avapponang (€161ko eEaptn-
ua) oTo oTNplypa avappoenang 21, yupilovtac To eAagpd. To-
00€eTr0TE TO OTAPIYHA EVOC OwANVA avapponang (€161ko
€€apTnua) oTo MPOOAPHOOTIKG avapEOPnanc, yupilovrag 1o
ehappd. ZuvHEaTe To SwARVa avappdPnang o€ Evav anopeo-
QNTHPA GKOVNC.
0 anoppo@nTrpeac okovng mpénel va eivat kataMnAoc yia To
€KAOTOTE UIO KaTepyaoia UAIKO.
l'atnv avappoenon Wblaitepa avBuylewnc, Kapkivoyovou f &n-
0C OKOVNC MPETIEL VO XPNOIUOTIOLEITE EIBIKOUC AMOPPOPNTHPES
oKOVNG.
Ecwtepiki) avappdgnon pe odko okovng (PAéme oeAida
efapTnudrwv)
la pikpopelapiopaTa PopELTE va XpNOLLOTIOL OETE TO 00KO
oKovng 22.
TomoBeTrHoTE TO OTHAELYHA TOU GAKOU OKOVNG 22 GTO OTHPLYUA
avappopnong 21, yupilovtag To eAagpa.
Na abetdleTe To 6ako oKoOVNG 22 éykalpa, yia va dlatnpeiratn
ApLOTN avapEOPNaN OKOVNG.
I’ autd aPaIPEDTE TO GAKO OKOVNG 22, AVOIETE TO PepHOUAp
Kal abelaoTe To GAKO GKOVNG.
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Aetroupyia

PUOpion Badoug peclapioparoc

Me To ieptoTpepOpEevo koupni 18 pnopeire va kabopioeTe To
BaBo¢ ppelapiopatog. To MEPLOTPEPOEVO KOUTL O100ETEL pO-
Béwoelc pavoGAwanC yia ouvolika €€t peyedn eninedwv ykapi-
Mwv.

Ta&wopnon Twv papowoewv pavéaAwong cUIPWVa LE TIC EMi-
nebec ykapiMec kat Ta Fabn ppelapiopatoc:

Papowon pavda- Emimedn ykaPi- Babog ppelapiopa-

Awong Aa T0¢ 0E mm
0 Ap.O 8

10 Ap. 10 10

20 Ap. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

'Otav xpnotonoleire TPoxIOpEVES emnedeg ykaBilieg mpémnet ev-

Hexopévawe va emavapubpioete To faboc ppelapiopatoc. I
auto AUote To mapdadt acpaleiag 19. Fupilovracg T Bida pe
AUAGKWTR KEPaAR 20 pie WPOAOYITKN POPA UMOPEITE Va PEIR-
oeTe 10 faboc ppelapiopatog kat, avtiBeta, va To au€noeTe e
yUptopa avtifetn Tn¢ wpooylaknc. Na eAéyxeTe To puBpiopévo
BaBog ppelapioparoc pe bokiaoTika ppelapioparta. Lpitte
naALKaAG To mafipdd aopaleiag 19.

PUOpon Tou ka®’ Uywoug puBu{opevou odnyol

Me Tov ka6’ Uwog puBuiopevo 0dnyod 9 pnopeire va kabopioe-
T€ TNV andoTaon PETAgl TnE EMPAVELAC TOU UTIO KaTepyaaia Te-

paxiou kal Tng aUAAKwONG mou mpoketTal va epelaperTe.

I'a va ouvappoAoynoete Tov kad' tyoc puBpi(opevo odnyod 9
TOmoBEeTNOTE TOV ENAVWL aTOV 06NY0 Ywviwv 17 Kat yupioTe Tov
JU€ TO TIEPLOTPEPOUEVO KOUWTI 8 yia va pneL otnv 0dnynon Tou
obnyol yoviwv.

Ynodew&n: Mnv aoknoete Bia katd T ouvappoloynon! ‘Otav o
06nyoc 9 eivat owoTa ouvappoAoynUEVOC KIveiTal Pe HeyaAn
€UKOAia.

e

EMnvika | 79

8
9

Pubypiote pe Tn BonOeta Tou meploTpepopEvoU koupmiol 8 T
emBupnTn andoTaon atnv KAipaka Uyouc 4. Loifte akoAouBwg
10 HoYAG ologigng 12.

l'a va pmopéoere va diefayete TNV auhdkwon oTn Péon evog
uno Katepyaoia Tepayiou mpénel va pubpioeTe Tov Kad’ Uyog
oUBUIOPEVO 06NYO OTO |IGO TOU TIAXOUC TOU UTIO KATEPYADia TE-
payiou.

TMapadetypa: 'OTav To mAxog Tou UNG KaTepyacia Tepayiou
avépyetal e 18 mm, 1oT1€ pubpioTe 0TV KAipaka Uyoug
9mm.

I'ava agaipéceTe Tov kab’' Uyog pubpidpevo 0dnyod 9 Auote o
HoxAG cUoPIENG 12 kal yupioTe Tov 06ny0 LiE TO MEPIOTPEPOLIE-
vo Koupni 8 mpog Ta endvw, yia va Byet anod Tov 0dnyo ywviov
17.

PUOpion ywviag peeclapioparoc
0 06nyoc ywviwv 17 emTpENEL TNV AVETN KON QAATOOTOUWV.

17

=

[ |

lava pubpicete Tov 06nyo ywviwv 17 AioTe 10 HoxAd olopigng

3. KatePdote Tov 06nyo ywvimv péxpt n emOupnTr ywvia va

oubpiotel otnv KAipaka ywviag 5 (oe 0°, 45° ka1 90° umdpyouv

onueia pavéarwonc). AkohoUBwg opifTe MaALTO poxAd olopL-

&ne3.

» A®OTE MPOCOXI| WOTE PET@ TN PUOBHLON TNC YwViag Pppe-
{apioparog va un Beiokovral otnv mepioxi €£660u TN
O1okoebouc Pppélac ouTe 0 kad’ twog puduI{opevog
06nyo¢ 9 oUTe n mepaotr) mAdka 16. MNa va diekayete éva
OXETIKO EAEYXO MATNOTE, OTAV TO NAEKTPIKO €pyaAeio Ppioke-
TALEKTOG AETOUPYIaE, TO 0w TNG PEELAC, TT. X. ENAVWL O€ Jla
akpr Tpamellol, péxpt va eppaviotei n diokoeldnc ppéla.
'Otav n dokoeldic ppéla éxet e€ENBeL TEppa bev mpéneL va
eyyiletov Ka®’ woc pubpIlopevo odnyo 9 n, avahoya, Tnv
nepaot mAdka 16.
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Ekkivnon
» A®ote mpoooxi} oTnv Taon dikruou! H rdon Tng nAektpt-
KI\¢ mNyi¢ mpémet va TauTi{eTal e TV Tdon mou eival

avaypappévn 6TV MVaKida KATAGKEUAoTH Tou NAEKTpL:

KoU epyaAeiou. HAekTpika epyaAeia pe XapaKTnpLoTIKi
Taon 230 V Aetroupyodv Kat pe Taon 220 V.

» To nAekTpiko epyaleio emrpénerat va TeBei o€ Actroup-
yia povo otav to méApa 33 eivatacpalag pavdaAwpévo
pe T Bida cooPiEng 32 katn podéAa aopaleiacg 31.

» Tpw BéoeTe To NAeKTPIKO epyaAeio o€ Actroupyia Befat-

w0Oeire oTL ActToupyei Ayoya n autépatn emavagopd
NG povadac kwvnripa. NathoTe To owpa TE PEECAC, T.X.
€navw otnv akpn evog Tpanedlol, PéxpL va eppavioTel n ot
0KOELONC PpEla. MOAIg eAaTTwoeTe T micon n 61oKoedng
@péla mpénel va emnaveABel TEppa péoa oTo méAya.

©éon oe Aetroupyia Kt ekToC ActToupyiag
['a va Béaete o€ Aetroupyia To NAEKTPIKO epyaAeio maTnoTe TO

6lakontn ON/OFF 2 mpog Ta epmpog Kal akoAoUBwC mpog Ta Ka-

TWw y1a va Tov pavéaAamoete.

l'a va B€oeTe ekToC ActToupyiag To nAekTpIKO epyaleio math-
oTe 0TO Miow PéPog Tou To diakommn ON/OFF 2, yia va emavél-
Bel on Béan OFF.

Na BéTete To NAekTPIKO €pyaleio o€ Aerroupyia povo 6Tav mpo-
Kerat va To xpnotgonotioete. ‘Etol e€oovopeire evépyela.

Ynobeileig epyaoiag

» "Otav epyaleoBe va kpardre To NAeKTPIKO epyaAeio ka-
Ad kau pe Ta duo oag xépta kat va peovTieTe yia TRV
aopali) Béon Tou cLHATOC 6ag. To NAEKTPIKO EpyaAeio
obnyeitat aoparéaTepa dTaV TO KPATATE Kal e Ta uo oag
Xépla.

» Mn Balere Ta xépla oag oTnv meploxr pelapioparog kat
oTnv idla Tn Sokoedn Ppéela.

'OTav epyaleoTe va MAVETE [e To €va xept Tn AaPn 1 kat pe 1o
GMo Tnv mpoodetn Aafi 15.

» 00nyeire To nAekTPIKO €pyaleio oTo UMO KaTepyacia Te-
paxuo pévo otav autd Bpiokeral oe Aetroupyia. Alapope-

TIKG UTIAPXEL Kivbuvog va KAOTONGEL, OTav To epyaleio opn-
VWOEL 0TO UTIO KaTePYaoia Teax1o.

Ale€ayete To Ppel(plopa aoKOVTAC opolopop®n meon.
Tpoadilopiopoc Tng 6éonc ppelapioparog

To k@BeTo pecaio onpeio 11 atov 06nyo ywviwy kat byouc dei-

XVELTN péan Tou ppelapiopatoc (kabeta we mpoc T S1okoeldn
@pela). To péyioto mAdTog Tou ppelapiopaTog GeixveratandTa
6uo onpadia 10 otov kad’ Uwog pubuildpevo 0dnyo 9.

11 PM

e

Kata tovmpoadiopitopo Tou Uyouc fondaelto opt{ovTio onudadt
6 070 néAya, To omoio Heixvel TNV 0ptlOvTIa PEDN TNE OIOKOEL
6ouc ppélac.

To BéNog 13 endvw oo mepifAnpa Tou nAekTPIKOU €pyaAeiou
Seixvel Tn popd meploTpo®ng Te Slokoeldolc Ppelac.

Dpelapiopa ouvdécewv pe auldakwon

TMapabeiypaTa oxeTKA HE TIC TAPAKATW ouvETelC Ba Ppeite

0TI 0€NOES YPaPIKWV:

- Twviakég ouvdEoerg: e 0dnyo ywviwv PAENe ekova C, pe
kaB’ Uwoc pubplopevo odnyo PAEne elkova D

- Zuvdécelg pe paitaoTopr): e 06NnYO ywvimv PAENE
€lkova E, pe ka®’ twoc pubpilopevo odnyo BAEme eikova F

- AapiKeLg Kat eykapoleg oUVOETELS: e 00nY0 YWVIOY
BAéne elkova G, pe kad’ Uwog pubplopevo odnyo PAETE
elkova H

- Zuvbéoeig mAaioiou: BAEne ewova |

- Zuvdéoelg evoiapeowv TolwpaTwv: PAENe ekova J

Emoyi Twv eninedwv ykafhiov

12-15mm

0 mhéov oTaBepdc oUvOEapOC enmTuyxaveTal e eminedec ykapi-
Nec (poAibec). H Bosch mpoopépet oo mpoypaupa e€aptnua-
TWV TIG avTioTolxeg emime6ec ykaBihiec (BAEne Tn oeAiba e€aptn-
UATWV 0TO TEAOC AUTWV TwV 08NylwV Xpnone).

DOpelapiopa Aentmv und Katepyaocia Tepayinv

(BAéme ewova K)

T'a va gpelapeTe UNoO KaTepyaoia TEHAXIA JE TIAXOC PIKPOTEPO
and 16 mm mpénet va TonoBeTHoTe Ty epaoTr) mAdka 16 end-
vw oTov 06nyo ywviwv 17. 'Etot e€aopalilete 011N auhdkwon
6ev Oa KaTaAngel moAU KovTd oTNV EMPAVELD TOU UTIO KATEEY-
ola Tepayiou. Kata Tov unoAoyiopo Tne optlovtiac 6éong ppela-
plopatoc mpénet va Adfete undwn oag To mAxog TG MEPAOTNC
mAdKag mou avépyetal oe 4 mm.

Na xpnotonoleire Ty mepaotn mhdka 16 eniong kat otav die-
Eayete ouvOETELC e OATOOTOWEC O€ AEMTa UM KaTepyaoia Te-
paxia yia va pn epelapete moAU Bablég aulaknoelg.

Dpelapiopa oTevv umd Katepyacia Tepayinv

la va ppeldpete oTeva umod kaTepyaoia Tepdyia mpémneL va xpn-
olyomoleire, kata To Suvato, Tov kad’ Uyoc pubu{opevo obnyd
9. Na ppovrileTe, Ta onpadia yia To péyioto nAdTog ppela-
piopatoc 10 mou BpiokovTal endvw o auTov va Bpiokovrat kat
U€oa 0T UTIO KaTepyaoia Tepaxlo.
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Tuvtijpnon kat Service

ZuvTiipnon kat Kabapiopog
» Byalere 1o PI¢ amd Tnv mpila mpLv amé omotadimore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO epyaleio.

» Awatnpeire To NAEKTPIKO €pYaA€io Kal TG OXIOHEC aept-
opoU KaBapéc yia va pmopeire va epyaleode kaAa kat
aoPaAac.

Na kaBapilete kat va AimaiveTe Ti¢ 06nyHoelC 6Tav auTd eivat

anapaitnTo. '’ auTtd va xpnotuonoleite anokKAEIOTIKA N pNTIVO-

notoupevo Aadt (m.x. Aadtyia panropnxavec).

EnavapiBpion Twv poxAav cUopiEng

'Otav xpelaoei pmopeire va enavapubpioeTe Ty €viaon Twv
poxhwv oUo@IEng 3 kat 12. '’ autd AUOTE Kal apalpéaTe Toug
poxAoUc oUo@iEnc. TomoBetnoTe maAL Toug HoxAouc oUoPIENg
yeTaTomopévoug opwe kara 30°, pe kateuBuvaon evavTia otnv
wpoAoylakr popd, kat akohoubuwc EavaBlowaTe Toug.

Mia TuxOv avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKOU KaAwbiou
npénetva die€axBei amd v Bosch ) ano éva e€ouaiodotnuévo
KaraoTnpa Service Tn¢ Bosch, yia va anopeuxBei éTal kabe 61-
akv6Uveuon Tne acpaAelac.

Service kat mapoxi cupfoulav xpriong

To Service anavta oTIC EpWTAOELG 0AC OXETIKA LIE TNV EMOKEUN
KaL TN GUVTIPNON TOU TPOiGVOC 0ac KaBwe yia Ta KaTaMnAa
AVTaAAQKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada napoxng oupBoulwv Tne Bosch anavrd euxapiotwg
OTIC EPWTNOELC 0C OXETIKA HE Ta TIPOIOVTA pag Kat Ta aviala-
KTIKG TOUG.

'Otav {nTate 6laca@nTikEC MANpoPopiec Kabwe kat dtav mapay-

VEAVeTE avTaAATKTIKG TIDETTEL VO QVAQEPETE OTWAONTIOTE TO
10ywnolo apiBuo eupeTnpiou Mo avaypaPeTal oTnV Mvakida
KATOOKEUAOTH).

EAAGa

Robert Bosch A.E.
Epxeiag 37

19400 Kopwni — Abrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Anooupon
Ta nAekTpixd epyaleia, Ta eEapTRHEATA KAl Ol CUCKEUAGIEC MPE-
TIEL VO aVaKUKAWVOVTAL JE TPOTO QIAKO TPog To mepIBalov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA €pYaAEia 0Ta amoppippaTa TOU OmTI-
ol oag!

e

Tiirkce | 81

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUpowva pe Tnv Kowortikr Odnyia
2012/19/EE oxeTika pe Tig TaAatéc nAekTpl-
KEG KaL NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC KAL TN |ETA-
@opa TG 0dnyiac autng oe eBVIKS Sikato Hev
eivatméov umoxpewTKO T AXENOTA NAEKTEL-
kd epyaleia va cuMéyovTal Eexwplotd yia va
avakukhwBolv pe TpOmo PAkO TPog To TiepLBaAAov.

Tnpoipe To dikaiwpa aAAayav.

Tiirkce
Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilarave talimat hiikimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlarave/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi ol-
mayan aletler) kapsamaktadir.

Caligma yeri giivenligi

» Calistigimizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarimi
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hicbir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplan gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandigi anda biiyik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin, kablo-
yu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi cikar-
mayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimler-
den veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Ha-
sarli veya dolasmig kablo elektrik carpma tehlikesini artirir.
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» Bir elektrikli el aletiile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu géz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirli ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhshkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter iizerinde

dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-

zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin dnen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzunsaglarveyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti agiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-

trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ca-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baslamadan ve/veya akii-
yii ctkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlishkla galismasini dnler.

e

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay: bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle caligmasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gérmesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip sikismadiklarini, parcalarin hasarl olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan dnce hasar-
li pargalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerinin
kotli bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme icinde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bussi-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileriicin 6ngorilen alanin disin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini sirekli hale getirirsiniz.

Yassi diibel frezeleri icin giivenlik talimati

» Disk frezeler en azindan elektrikli el aleti iizerinde be-
lirtilen devir sayisiicin tasarlanmis olmalidir. Asiri devir
saylsi ile donen disk frezeler etrafa savrulabilir ve yaralan-
malara neden olabilirler.

» Freze kendi sebeke baglanti kablosuna temas edebile-
ceginden, elektrikli el aletiniizolasyonlu tutamagindan
tutun. Gerilim ileten kablo ile temas aletin metal parcalari-
ni da gerilime maruz birakir ve elektrik carpmasina neden
olabilir.

» Daima uygun giris delikli, dogru biiyiikliikte disk freze-
ler kullanin. Frezenin montaj parcalarina uymayan disk
frezeler balansli donerler ve aletin kontroliiniin kaybina ne-
denolurlar.

» Aleti daima calisir durumda is parcasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

> !Ellerinizifrezeyapllanalanavefrezeyeyakla;tlrmayln.
Ikinci elinizle ek tutamagi kavrayin. ki elinizle birlikte
frezeyi tutarsaniz yaralanma tehlikesini 6nlemis olursunuz.

» Metal nesnelerin, civilerin veya vidalarin iizerinde hic-
bir zaman freze yapmayin. Aksi halde freze ucu hasar go-
rebilir ve yiiksek titresimler ortaya gikabilir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek iizere uygun
tarama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal sirketle-
rinden yardim alin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara
ve elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna ha-
sar vermek patlamalar ortaya ¢ikarabilir. Bir su borusuna
girmek maddi hasara veya elektrik carpmasina neden ola-
bilir.
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» Korelmis veya hasarli frezeleri kullanmayin. Kérelmis
veya hasarli frezeler yiiksek siirtinme kuvvetine neden
olurlar, sikisabilirler ve balanssiz donerler.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha givenli kullanilir.

» is parcasimi emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha gii-
venli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

» Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen ek tutamagi/
tutamaklari kullanin. Aletin kontroliiniin kaybi yaralan-
malara neden olabilir.

» Her zaman kayma emniyetini 7 takin.

» Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen uglari kulla-
nin. Kesme diski veya daire testere bicagi kullanmayin.

» Milkilitleme diigmesine 14 sadece alet dururken basin.

» Aleti calistirmadan 6nce disk frezenin yerine giivenli
bicimde oturup oturmadigini kontrol edin.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Agiklanan uyarilara ve talimat hikiimleri-
ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim
Bu elektrikli el aleti; yonga levhalar, sert ve yumusak ahsap,
kontrplak, elyafli levha veya suni mermerde (6rnegin Corian®)
yassi diibel baglantilarina ait oluklarin agilmasi icin gelistiril-
mistir.
Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
Acma/kapama salteri
Aci mesnedi sikma kolu
Yiikseklik skalas
Acli skalasl
Yatay merkezleme isareti
Kayma emniyeti
Yiiksekligi ayarlanabilen dayamak igin déner diigme
Yiiksekligi ayarlanabilir dayamak
Freze genisligi isareti
Dikey merkekleme isareti
Yiiksekligi ayarlanabilir dayamak icin sikma kolu
Govdedeki donme yonii oku
Mil kilitleme diigmesi

O oo~NOOGThAWN
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15 Ek tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
16 Takma levha

17 Acimesnedi

18 Freze derinligi ayari icin doner digme
19 Freze derinligi ayari icin emniyet somunu
20 Freze derinligi ayari icin tirtilli vida

21 Emme rakoru

22 Toz torbasl

23 ki pimli anahtar

24 Germe somunu

25 Disk freze

26 Disk freze donme yonii oku

27 Baglama flangindaki merkezleme bundu
28 Baglama flansi

29 Freze mili

30 Freze mili donme yonii oku

31 Taban levhasi emniyet diski

32 Taban levhasi sikma vidasi

33 Taban levhasi

Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-

saminda degildir. Al In tiimiinii ak progr: la bu-

labilirsiniz.

Teknik veriler

Yassi diibel frezesi GFF22A
Uriin kodu 06016200..
Giris giicl w 670
Cikis glicli w 400
Bostaki devir sayis dev/dak 9000
Freze derinligi, maksimum mm 22
Mil disi capi M10x1,25
Disk freze deligi capi mm 22
Disk freze ¢api, maksimum mm 105
Disk freze kalinlig1, maksimum mm 4
Agirligi EPTA-Procedure

01/2003’e gore kg 2,9
Koruma sinifi [o]/11

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] igin gegerlidir. Farkli gerilimlerde
ve farkli iilkelere 6zgi tiplerde bu veriler degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giiriiltli emisyon degerleri EN 60745-2-19 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 87 dB(A); giiriilti emisyonu se-
viyesi 98 dB(A). Tolerans K =3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektdr toplami) ve to-
lerans K, EN 60745 uyarinca:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.
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Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimig bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
vali aletlerin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gecici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkl aksesuarla, farkl uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-

gerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi icindeki tit-

resim yikiini 6nemli 6l¢lide artirabilir.

Titresim yiikiinii tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapa-

I oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi igindeki titresim yiikii-
nii 6nemli dl¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
onlemleri alin. Oregin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunluk beyani C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” béliimiinde tanimlanan
tiriintin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC yonergelerinin gecerli biitiin
hiikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla uyumlu
oldugunu beyan ederiz: EN 60745-1, EN 60745-2-19.
Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Montaj

Disk frezenin takilmasi/degistirilmesi
(Bakiniz: Sekiller A-B)

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Disk frezeleri takarken ve degistirirken koruyucu eldi-
ven kullanmaniz tavsiye olunur.
» Disk frezeyi darbe ve carpmalardan koruyun.

Bu elektrikli el aleti sadece Bosch disk frezelerle
3608 641 013 kullanilabilir.
Daima kusursuz ve temiz disk frezeler kullanin.

- Gerektiginde agt mesnedini 17 0°a® (Bakiniz: “Freze agisI-
nin ayarlanmasi”, sayfa 85) ve yiiksekligi ayarlanabilir da-

yamag! 9 maksimum yiikseklige getirin (Bakiniz: “Yiiksekli-

&i ayarlanabilir dayamagin ayarlanmasi”, sayfa 85).
- Elektrikli el aletini taban levhasi 33 ile birlikte yukariya ge-
virin.

e

Sikma vidasini 32 yaklasik 3 kez cevirerek gevsetin.

Not: Sikma vidasini 32 tam olarak sékmeyin, aksi takdirde
emniyet diski 31 kaybolabilir. Emniyet diski olmadan ta-
ban levhasi 33 kilitlenmez.

Taban levhasini 33 yukari katlayin. Elektrikli el aletini taban
levhasi geri katlanmayacak bicimde tutun.

Mil kilitleme diigmesine 14 basin ve diigmeyi basili tutun.
Germe somununu 24 alet ekindeki iki pimli anahtarla 23
gevsetin ve alin.

Gerektiginde mevcut disk frezeyi 25 ¢ikarin ve temizleyin.
Gerektiginde mevcut baglama flansini 28 gikarin ve temiz-
leyin.

Baglama flansini 28 freze mili 29 iizerine dyle yerlestirin ki,
merkezleme bundu 27 (capi 22 mm) yukarida kalsin. Bag-
lama flansi freze milinin ikili kenarin kavramalidir (dénme
emniyeti).

Temiz disk frezeyi 25 resimde gosterildigi gibi baglama
flansina 28 dyle yerlestirin ki, disk frezedeki dénme yonii
oku 26 goriinsiin ve freze milindeki 30 donme yonii oku ile
ayniyone gelsin. Disk frezenin giris deligi baglama flansinin
merkezleme 27 bundunu kavramalidir.

Germe somununu 24 freze miline 29 takin. Germe somu-
nunu mil kilitleme diigmesi 14 basili durumda iki pimli
anahtarla 23 kuvvetlice sikin.

» Disk frezenin dogru olarak takilip takilmadigini ve ser-

bestce doniip donmedigini kontrol edin.

Taban levhasini 33 kapatin. Emniyet diskinin 31 taban lev-
has lizerinde bulunmasina dikkat edin (sadece sikma vida-
s132 ile taban levhasi giivenli bicimde tespit edilemez).
Sikma vidasini 32 sikin.

» Taban levhasinin 33 giivenli bicimde kavrama yapip

yapmadigini kontrol edin.

Toz ve talas emme
» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve me-

taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-

rarli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-

mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun

yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara

neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-

lenmelidir.

~ Mimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinififiltre takili soluk alma maskesi kullanmani-
z1tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik hii-
kiimlerine uyun.

Gerektiginde emme rakorunu 21 temizleyin. Bunu yapmak
icin taban levhasini 33 kaldirin (Bakiniz: “Disk frezenin
takilmasi/degistirilmesi”, sayfa 84) ve emme rakonunu gekin.
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Harici toz emme (Bakiniz: Aksesuar sayfasi)

Emme adaptoriinii (aksesuar) hafifce dondiirerek emme ra-
koruna 21 takin. Bir emme hortumunun (aksesuar) rakorunu
cevirerek emme adaptériine takin. Emme hortumunu bir
elektrikli stiptirgeye baglayin.

Elektrik siipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-

ken ozel elektrik siipiirgesi (sanayi tipi elektrik stipiirgesi) kul-

lanin.

Toz torbasi ile alete entegre tozemme (Bakimz: Aksesuar
sayfasi)

Kiiciik freze islerinde toz torbasi 22 kullanabilirsiniz.

Toz torbasinin 22 rakorunu hafifce gevirerek emme rakoruna
21 takin.

Toz alma kapasitesinin her zaman optimum diizeyde kalmasi
icin toz torbasini 22 zamaninda bosaltin.

Bunuyapmak icintoz torbasini 22 ¢ikarin, fermuari agin ve toz
torbasini bosaltin.

isletim

Freze derinliginin ayarlanmasi

Doner diigme 18 ile freze derinligini ayarlayabilirsiniz. Doner
diigmenin altiyassi diibel biiyiikliikleri igin kavrama yiikseklik-
leri vardir.

Kavrama yiiksekliklerinin yassi diibellere ve freze derinlikleri-
ne ait konumlari:

Kavramayiiksek- Yassidilbel mm olarak freze
ligi derinligi

0 No. 0 8

10 No. 10 10

20 No. 20 12,3

S Simpleks 13

D Dupleks 14,7

MAX = 22

Sonradan bilenen disk frezeler kullanilirken freze derinliginin
de yeniden ayarlanmasi gerekebilir. Bu ayari yapmak igin em-
niyet somununu 19 gevsetin. Tirtill vidayi 20 saat hareket yo-
niinde cevirerek freze derinligini azaltabilir, saat hareket yo-
niinlin tersine cevirerek artirabilirsiniz. Ayarladiginiz freze de-
rinligini deneyerek kontrol edin. Daha sonra emniyet somunu-
nu 19 tekrar sikin.

11 PM
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Yiiksekligi ayarlanabilir dayamagin ayarlanmasi

Yiiksekligi ayarlanabilir dayamakla 9 is pargasi yiizeyi ile fre-
zelenecek oluk arasindaki mesafeyi ayarlayabilirsiniz.
Yiiksekligi ayarlanabilir dayamagi 9 takmak icin agi mesnedi
17 lizerine yerlestirin ve doner diigme 8 ile agi mesnedi kila-
vuzuna dogru gevirin.

Not: Bu takma islemi sirasinda zor kullanmayin! Dogru pozis-
yonda takildiginda dayamak 9 rahat hareket eder.

Doner diigme 8 yardimi ile yiikseklik skalasinda 4 istediginiz
mesafeyi ayarlayin. Stkma kolunu 12 sikin.

Olugun is parcasi merkezine konumlanabilmesiigin yiksekligi
ayarlanabilen dayamagi is parcasinin yarisina ayarlamalisiniz.
Ornek: 18 mm kalinliginda is parcasinda yiikseklik skalasini
9 mm’ye ayarlayin.

Yiiksekligi ayarlanabilir dayamagi 9 ¢ikarmak icin sikma kolu-
nu 12 gevsetin ve dayamag doner diigme 8 ile agi mesnedin-
den 17 yukariya dogru cevirin.

Freze acisinin ayarlanmasi
Aci mesnedi 17 gonyeli freze islerinin rahatca yapilmasini saglar.

— Vi 3

| f
1 S

|

Acimesnedinin 17 konumunu degistirmek icin sikkmakolunu 3
gevsetin. Aci skalasinda 5 istediginiz aci ayarlanincaya kadar
aci mesnedini devirin (0°, 45° ve 90° derecelerde kavrama
noktalari vardir). Sikma kolunu 3 sikin.

» Freze acisina ayarladiktan sonra ne yiiksekligi ayarla-
nabilen dayamagin 9 ne de takma levhanin 16 disk fre-
zenin cikis alaninda bulunmamasina dikkat edin. Ayari
kontrol etmek iizere elektrikli el aleti kapali durumda iken
freze cikintisini disk freze goriiniinceye kadar bir masa ke-
narina bastirin. Disk frezenin maksimum ¢ikintisi yiiksekli-
&i ayarlanabilen dayamaga 9 veya takma levhasina 16 te-
mas etmemelidir.
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Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 Vile de calistinlabilir.

» Elektrikli el aletini sadece taban levhasi 33 sikma vida-
s132 ve emniyet diski 31 ile giivenli bicimde kilitlendik-

ten sonra calistirin.

» Aleti calistirmadan 6nce motor iinitesi geri alma siste-
minin kusursuz olarak islev goriip gérmedigini kontrol

edin. Disk freze goriinlinceye kadar freze ¢ikintisini bir ma-

sa kenarina kadar bastirin. Uygulanan kuvvet azaldiginda
disk freze tam olarak taban levhasina geri cekilmelidir.

Acma/kapama
Elektrikli el aletini agmak i¢in agma kapama/salterini 2 6ne

dogru itin ve kilitleme yapmasi igin 6n tarafindan asag basti-

rn.
Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini 2
baslangi¢ konumuna gelecek bigimde arka taraftan bastirin.
Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» Ellerinizi freze yapilan alana ve disk frezeye yaklastir-
mayin.

Calisma esnasinda bir elinizle tutamagi 1, diger elinizle ek tu-

tamagi 15 tutun.

» Aleti daima calisir durumda is parcasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

Diizenli bastirma kuvveti ile freze islemini gerceklestirin.

Freze pozisyonunun tespit edilmesi

Ac ve yiikseklik dayamagindaki dikey merkezi isaret 11 freze
yerinin merkezini gosterir (dik frezeye dik). Freze isleminin
maksimum genisligi iki isaret 10 (yiiksekligi ayarlanabilir
dayamaktaki) 9 tarafindan gosterilir.

Yiikseklik ayarlama islemi esnasinda taban levhasindaki mer-
kezi isaret 6 size yardimci olur. Bu isaret disk frezenin yatay
merkezini gosterir.

Elektrikli el aletinin govdesindeki ok 13 disk frezenin dénme
yoniini gosterir.

11 PM
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Oluk baglantilarinin frelenmesi
Asagidaki baglanti tirlerine iliskin 6rnekleri grafik sayfasinda
bulabilirsiniz:

- Kadse baglantilari: Aci mesnediile, Sekil C'ye bakiniz, yiik-
sekligi ayarlanabilir dayamak ile, Sekil D'ye bakiniz

- Gonyeli baglantilar: Aci mesnedi ile, Sekil E'ye bakiniz,
yiiksekligi ayarlanabilir dayamak ile, Sekil F'ye bakiniz

- Uzunlamasina ve enine baglantilar: Agi mesnediiile, Se-
kil G'ye bakiniz, yiiksekligi ayarlanabilir dayamak ile, Sekil
H'ye bakiniz

- Cerceve baglantilari: Sekil I'ya bakiniz

- Orta kenar baglantilan: Sekil J'ye bakiniz

Yassi diibelin secilmesi

Saglam baglanti elde etmek icin miimkiin olan en genis yiizeyli
yassi diibelleri kullanin (lamel). Bosch aksesuar programinda
uygun yassi diibelleri sunar (kullanim kilavuzu sonundaki ak-

sesuar sayfasina bakin).

ince is parcalarinin frezelenmesi (Bakimiz: Sekil K)

16 mm’den dahaince is parcalarini frezelemek icin takma lev-
hasini 16 a¢i mesnedine 17 takin. Bu sayede olugun is parcasi
kenarina ¢ok fazla yaklasmasini 6nlersiniz. Yatay freze pozis-
yonunu hesaplarken takma levhasinin 4 mm’lik kalinhigin dik-
kate alin.

Takma levhasini 16 ince is parcalarindaki gényeli baglantilar-
da da kullanin, bu sayede olugun gereginden derin olmasini
onlersiniz.

ince is parcalarinin frezelenmesi

ince i parcalarini frezelerken miimkiinse yiiksekligi ayarlana-
bilir dayamagi 9 kullanin. Bu esnada dayamak iizerindeki isa-
retlerin 10 maksimum freze genisliginde bulunmasina dikkat
edin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Gerektiginde kilavuzlari temizleyin ve yaglayin. Regineli yag

kullanmayin (6rnegin dikis makinesi yagi).

Sikma kolunun gerilmesi

Sikma kolunun 3 ve 12 germe kuvvetini gerektiginde tekrar

ayarlayabilirsiniz. Bunu yapmak igin sikma kolunu gevsetin ve

sokiin. Stkma kolunu saat hareket yoniiniin tersine en azindan

30 derece kaydirin ve tekrar vidalayin.
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Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye diis-

memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-

lidir.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri hizmeti driintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-

rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tirinlerimize ve ilgili akse-

suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-

zin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtiniz.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul
Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Istklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959
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Ege Elektrik
Inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasarasi Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2012/19/EU y6netmeligi ve bunun ulusal
hukuka uyarlanmis hiikiimleri uyarinca kul-
lanim 6mriini tamamlamis elektrikli ve elek-
tronik aletler ayri ayri toplanmak ve gevre
dostu tasfiye icin geri donisiim merkezine
yollanmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi
A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytac wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczna z sieci (z

przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-

mulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyng
wypadkéw.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.

fatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy elektro-

narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,

aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-

piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposéb. Nie
wolno uzywac wtykow adapterowych w przypadku

elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-

ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia, trzymajac
je za przewdd, ani uzywacé przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewdd nalezy chronié przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

e

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osdob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynnosé wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyna powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obra-
zen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewni¢
sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wytgczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wiaczonego narzedzia, moze
staé sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazer ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stahilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosic¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnié sie,
Ze s one podtaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.
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» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktorego wtacznik/
wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne i musi
zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda i/lub usunaé akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie prze-
czytaly niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
Swiadczone osoby elektronarzedzia sa niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajabez zarzutui nie sa zablokowane, czy czesci nie
s3 pekniete lub uszkodzone w taki sposéb, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkow spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosc i czystos¢ narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-

wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
frezarkami do kotkow ptaskich

» Frezy tarczowe musza by¢ dostosowane do podanej na
elektronarzedziu predkosci obrotowej. Frezy tarczowe,

pracujace z nadmierna predkoscia obrotowa mogg sie roz-

pas¢, a ich odtamki moga spowodowac powazne obraze-
nia.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac za izolowane po-
wierzchnie rekojesci, na wypadek gdyby frez natrafit
na wiasny przewod sieciowy. Kontakt z przewodem sieci
zasilajacej moze spowodowac przekazanie napigcia na

czesci metalowe urzadzenia, co mogtoby spowodowac po-

razenie pradem elektrycznym.

» Nalezy zawsze stosowac frezy tarczowe o wtasciwych
rozmiarach zewnetrznych i o odpowiednim otworze
mocowania tarczy. Narzedzia frezarskie, ktdre nie odpo-

wiadaja danemu typowi frezarki, nie zapewniaja doktadne-

go ruchu obrotowego i moga spowodowac utrate kontroli
nad elektronarzedziem.
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» Elektronarzedzie uruchomic przed zetknigciem freza z
materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje sig w
obrabianym przedmiocie.

» Trzymac dionie z dala od obszaru pracy frezarkiizacho-
wac bezpieczna ich odlegtos¢ od obracajacego sie fre-
za. Druga reka nalezy trzymac rekojes¢ dodatkowa.
Prowadzac frezarke oburagcz mozna uniknaé skaleczenia
rak przez frez.

» Nigdy nie frezowa¢ materiatow, w ktorych znajduja sie
przedmioty metalowe, gwozdzie lub Sruby. Moze to do-
prowadzi¢ do uszkodzenia narzedzia roboczego i pod-
wyzszenia wibracji.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw poszukiwaw-
czych w celu lokalizacji ukrytych przewodéw zasilaja-
cych lub poprosic o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z
przewodami znajdujgcymi sie pod napigciem moze dopro-
wadzi¢ do powstania pozaru lub porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Wnikniecie do przewodu wodociagowego powo-
duje szkody rzeczowe lub moze spowodowac porazenie
elektryczne.

» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych narzedzi
frezarskich. Tepe lub uszkodzone frezy powodujg pod-
wyzszone tarcie, moga sie zablokowac, a takze sa przyczy-
na niewywazenia.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno
w obydwu rekach i zadbac stabilna pozycje pracy. Elek-
tronarzedzie prowadzone oburacz jest bezpieczniejsze.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Narzedzia uzywac z dodatkowymi rekojesciami dostar-
czonymi z narzedziem. Utrata kontroli moze spowodo-
wac osobiste obrazenia operatora.

» Nalezy zawsze pracowac zzamontowanym zabezpie-
czeniem antyposlizgowym 7.

» Nalezy stosowac wytacznie te narzedziarobocze, ktére
zostaty wyszczegolnione w niniejszej instrukcji obstu-
gi. Nie wolno stosowac tarcz tnacych ani tarcz do pilarek
tarczowych.

» Przycisk blokady wrzeciona 14 wolno wciskac¢ tylko
przy nieruchomym elektronarzedziu.

» Przed uruchomieniem elektronarzedzia nalezy skon-
trolowa¢ zamocowanie freza tarczowego.
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Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych

wskazéwek moga spowodowac porazenie pra-

dem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawi¢ ja roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wykonywania wpu-
stow pod kotki ptaskie w ptytach wiérowych, drewnie twar-
dym i migkkim, sklejce, ptytach pilSniowych, w marmurze
sztucznym (np. Corian®).

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Rekojes¢ (pokrycie gumowe)

Wiacznik/wytacznik

Dzwignia blokady prowadnicy katowej

Podziatka wysokosci

Skala katow

Oznaczenie poziome potozenia srodka freza

Zabezpieczenie antyposlizgowe

Pokretto zmiany wysokosci prowadnicy

Prowadnica regulowana na wysoko$¢

Wskaznik cigcia

Oznaczenie pionowe potozenia srodka freza

DZwignia blokady prowadnicy regulowanej na wysoko$¢

Strzatka kierunku obrotéw (na obudowie)

Przycisk blokady wrzeciona

Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe)

Ptyta nasadowa

Prowadnica katowa

Pokretto regulacji gtebokosci frezowania

Nakretka zabezpieczajaca

Sruba radetkowana do regulacji gtebokosci frezowania

Kréciec odsysania

Worek na pyt

Klucz oczkowy

Nakretka mocujaca

Frez tarczowy

Strzatka kierunku obrotow freza

Podtoczenie centrujace

Tulejka mocujaca

Wrzeciono frezarki

Strzatka kierunku obrotéw wrzeciona

Podktadka zabezpieczajaca ptyty gtéwnej

Sruba blokujaca ptyte gtéwna

33 Piytagtowna

Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kompletny asor-
tyment osprzetu mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

O oo ~NOOGhARWN
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Dane techniczne

Numer katalogowy 06016200..
Moc znamionowa w 670
Moc wyjsciowa w 400
Predkos¢ obrotowa bez

obciazenia mint 9000
Maks. gtebokos¢ frezowania mm 22
Gwint wrzeciona M10x 1,25
Srednica otworu freza

tarczowego mm 22
Maks. $rednica freza tarczowego mm 105
Maks. grubos¢ freza tarczowego mm 4
Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Klasa ochrony O]/

Dane aktualne sa dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napie-
ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficz-
nych dla danego kraju dane te moga sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-19.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-
dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
87 dB(A); poziom mocy akustycznej 98 dB(A). Niepewnosé
pomiaru K=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745 wynosza:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jedli nie bedzie wy-
starczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac od
podanego. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie ocenic¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczerstwa, maja-
ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejnosci operacji roboczych.
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Deklaracjazgodnosci C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale ,,Dane techniczne® odpowiada wymaga-
niom nastepujacych dyrektyw: 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastepujacych norm:
EN60745-1, EN 60745-2-19.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Montaz

Montaz/wymiana freza tarczowego
(zob.rys.A-B)

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Do montazu lub wymiany freza zaleca sie uzycie reka-
wic ochronnych.

» Frezy tarczowe nalezy chronic przed upadkiem i udara-
mi.

Uzytkowanie elektronarzedzia zezwolone jest wytacznie z fre-
zami tarczowymi firmy Bosch 3 608 641 013.

Nalezy stosowac jedynie znajdujace sie w technicznie niena-
gannym stanie i czyste frezy.

- Wrazie potrzeby ustawic¢ prowadnice katowg 17 na 0°
(zob. ,Ustawianie kata frezowania“, str. 92), aprowadnice
regulowang 9 na maksymalng wysokos¢ (zob. ,Regulacja
prowadnicy regulowanej na wysoko$c®, str. 92).

- Obrocic elektronarzedzie tak, aby ptyta podstawy 33 skie-
rowana byta ku gorze.

- Zwolnié¢ $rube mocujaca 32 o okoto 3 obroty.
Wskazowka: Nie wykrecac sruby mocujacej 32 catkowicie
aby nie zgubi¢ podktadki zabezpieczajacej 31. Bez podktad-
ki niemozliwa jest blokada (aretowanie) ptyty podstawy 33.

- Odchyli¢ ptyte podstawy 33. Elektronarzedzie nalezy usta-
wic w taki sposob, by ptyta nie opadta z powrotem.

- Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona 14 i przytrzymacé w
tej pozycji.

- Poluzowa¢ nakretke mocujaca 24 za pomoca zataczonego
klucza oczkowego 23 i wyjac ja.

- Wyjac frez tarczowy 25 i oczyscic go.

- Zdjac kotnierz oporowy 28 i oczyscic go.

- Nasadzi¢ kotnierz oporowy 28 na wrzeciono 29 w taki spo-
sob, aby podtoczenie centrujace 27 (na $rednice 22 mm)
znajdowato sie u gory. Kotnierz oporowy musi przy tym za-
skoczy¢ na krawed? wrzeciona frezarki (zabezpieczenie
przeciw wypadnieciu lub przestawieniu).

e
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- Czysty frez tarczowy 25 zatozy¢ (jak ukazano na rysunku)
na kotnierz oporowy 28 w taki sposéb, aby umieszczona
na nim strzatka 26 byta widoczna i aby wskazywata kieru-
nek zgodnie ze strzatka kierunku obrotéw wrzeciona 30.
Zatoczenie na kotnierzu oporowym 27 musi znalez¢ sie do-
ktadnie w otworze wewnetrznym freza.

- Nakrecic¢ nakretke mocujaca 24 na gwint wrzeciona 29 i -
weiskajac przycisk blokady wrzeciona 14 - dokreci¢ ja
mocno kluczem oczkowym 23.

» Po zamontowaniu sprawdzi¢ prawidtowos¢ zamocowa-
nia oraz czy frez moze sie swobodnie obracac.

- Przywrdci¢ ptyte podstawy 33 do potozenia pierwotnego.
Zwréci¢ uwage, czy nakretka zabezpieczajaca 31 znajduje
sie na swoim miejscu (sama $ruba mocujaca 32 bez pod-
ktadki nie gwarantuje pewnosci zamocowania).

- Dociagna¢ srube mocujaca 32.

» Upewnic sie, czy ptyta podstawy 33 jest prawidtowo za-
aretowana.

Odsysanie pytow/wiorow
» Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscig otowiu, niektorych gatunkow drewna,
mineratow lub niektdrych rodzajow metalu, moga stano-
wic zagrozenie dlazdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub os6b znajdujacych sie w poblizu.
Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancja-
mi do obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drew-
na). Materiaty, zawierajace azbest mogg by¢ obrabiane je-
dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.
- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu do-
stosowane do rodzaju obrabianego materiatu.
- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pra-
cy.
- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.
Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia si¢ z ma-
teriatami przeznaczonymi do obrébki.
W razie koniecznosci nalezy oczyscic krociec odsysania 21.
W tym celu nalezy odchyli¢ ptyte podstawy 33 (zob. ,Mon-
taz/wymiana freza tarczowego®, str. 91) i wyjac kréciec.

Odsysanie zewnetrzne (zob. strony z osprzetem
dodatkowym)

Obracajac lekko przystawke do odsysania pytu (osprzet) za-
mocowac jg w krééecu 21. Kréciec weza odsysajacego
(osprzet) whozy¢, lekko go obracajac, do przystawki do odsy-
sania pytu. Podtaczy¢ waz do odkurzacza.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegélInie niebezpiecznych dla zdrowia pytow
rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.
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Zintegrowane odsysanie pytu do worka na pyt (zob. strony
z osprzetem dodatkowym)

W przypadku krétkotrwatych prac mozna zastosowac odsysa-
nie wewnetrzne, zaktadajac worek na pyt 22.

Obracajac lekko przytacze worka 22 umiescic je w kré¢cu od-
sysania 21.

W celu zapewnienia optymalnej wydajnosci odsysania, worek
22 nalezy regularnie oprézniac.

W tym celu nalezy zsunac¢ worek 22, otworzy¢ zamkniecie i
usunac¢ zanieczyszczenia.

Praca

Ustawianie glebokosci frezowania

Ustawianie gtebokosci frezowanie odbywa sie za pomocg po-
kretta 18. Pokretto zaopatrzone jest w oznaczenia dla sze$ciu
rozmiaréw kotkow ptaskich.

Wybdr odpowiedniego oznaczenia na pokretle w zaleznosci
od kotkéw ptaskich i od gtebokosci frezowania umozliwi po-
nizsza tabela:

Oznaczenie Kotek ptaski Giebokos¢ fre-
zowaniaw mm

0 NrO 8

10 Nr 10 10

20 Nr 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

W razie zastosowania frezow ostrzonych nalezy ewentualnie
skorygowac gtebokos¢ frezowania. W tym celu nalezy poluzo-
wac nakretke zabezpieczajaca 19. Obracajac $rube radetko-
wana 20 w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara
mozna zmniejszy¢ gtebokos¢ frezowania. Zwigkszenie gtebo-
kosci frezowania uzyskuje sie obracajac $rube w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Sprawdzi¢ prawidtowos¢
regulacji dokonujac probnego frezowania. Nastepnie nalezy
mocno dociaggnac nakretke zabezpieczajaca 19.

Regulacja prowadnicy regulowanej na wysokos¢

Prowadnica regulowana na wysokos$¢ 9 stuzy do ustalenia poto-
zeniarowka w stosunku do powierzchni obrabianego elementu.
Aby zamontowa¢ prowadnice 9, nalezy ja umiesci¢ na pro-
wadnicy katowej 17, a nastepnie wkreci¢ do szyny prowadni-
cy katowej, obracajac pokrettem 8.

11 PM

e

Wskazéwka: Podczas montazu nie nalezy stosowac sity! Przy
prawidtowym montazu prowadnica 9 lekko przesuwa sie po
szynach.

Za pomoca pokretta 8 ustawic¢ na podziatce wysokosci 4 po-
zadany odstep, a nastepnie dociagnac dzwignie blokujaca 12.
Aby rowek znalazt sie doktadnie posrodku obrabianego
przedmiotu, nalezy ustawi¢ na podziatce prowadnicy warto$¢
odpowiadajaca potowie grubosci przedmiotu.

Na przyktad: W przypadku przedmiotu o grubo$ci 18 mm na-
lezy ustawic¢ na podziatce warto$¢ 9 mm.

W celu zdemontowania prowadnicy 9 nalezy zwolni¢ dZwignie
blokujaca 12 i pokrecajac pokrettem 8, wyja¢ prowadnice z
prowadnicy katowej 17.

Ustawianie kata frezowania

Prowadnica katowa 17 umozliwia prowadzenie obrébki na
powierzchniach skosnych.

W celu dokonania zmiany potozenia prowadnicy 17 nalezy po-

luzowaé dzwignie blokujaca 3. Przechyla¢ prowadnice kato-

wa, az do osiagniecia wymaganej pozycji na podziatce kato-
wej 5 (0°, 45°i 90° sa potozeniami zatrzaskowymi). W celu
zablokowania wybranego potozenia zaciggna¢ dzwignie blo-

kujaca 3.

» Zwrdci¢ uwage, aby po przestawienu kata frezowania
ani prowadnica regulowana 9, ani ptyta nasadowa 16,
nie znalazly si¢ w zasiegu wyjscia freza tarczowego. W
celu kontroli, nalezy przycisna¢ wyjscie freza (przy wyta-
czonym elektronarzedziu), np. do krawedzi stotu tak, aby
frez tarczowy stat sie widoczny. Maksymalnie wysuniety
frez tarczowy nie moze dotykac ani prowadnicy regulowa-
nej na wysokos¢ 9, ani ptyty nasadowej 16.
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» Nalezy zwrdcic¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie zrod-
fa pradu musi zgadzac sie zdanymi na tabliczce znamio-

nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napigciem 230 V mozna przyfaczac¢
rowniez do sieci 220 V.

» Elektronarzedzie mozna uruchomic dopiero po pew-
nym zamocowaniu ptyty podstawy 33 za pomoca Sruby
32 i podkiadki zabezpieczajacej 31.

» Przed uruchomieniem skontrolowa¢ prawidtowe funk-
cjonowanie samoczynnego blokowania ruchu powrot-
nego jednostki napedowej. Wyjscie freza docisnac do
np. krawedzi stotu tak, aby frez tarczowy stat sie widoczny.
W wyniku zmniejszenia sity nacisku frez powinien schowac
sie catkowicie w ptycie podstawy.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby whaczy¢ elektronarzedzie nalezy przesunac wiacznik/wy-

facznik 2 do przodu, a w celu zablokowania potozenia nacis-
nac jego przednia czes¢.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie nalezy nacisnaé wiacznik/wy-

facznik 2 z tyhu, tak by wyskoczyt z potozenia zablokowanego
i powrdcit do pozycji wyjsciowe;.

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-

2y wiaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Wskazéwki dotyczace pracy
» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno

w obydwu rekach i zadba¢ stabilng pozycje pracy. Elek-

tronarzedzie prowadzone oburacz jest bezpieczniejsze.

» Trzymac¢ dionie z dala od obszaru pracy frezarkii zacho-

wac bezpieczna ich odlegtos¢ od obracajacego sie fre-

za.

Podczas pracy nalezy jedna reka trzymac rekojes¢ 1, a druga

uchwyt dodatkowy 15.

» Elektronarzedzie uruchomic przed zetknigciem freza z
materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w
obrabianym przedmiocie.

Frezowac, wymuszajac rownomierny posuw.

Ustalanie pozycji freza

Pionowe oznaczenie potozenia $rodka freza 11 na prowadni-
cy katowej i prowadnicy regulowanej na wysokos$¢, wskazuje

potozenie $rodka frezowania (prostopadle do freza tarczowe-

g0). Maksymalna szeroko$¢ frezowania wskazywana jest
przez oba oznaczenia 10 na prowadnicy regulowanej na wy-
sokos¢ 9.

11 PM

e
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Przy ustalaniu wysokosci frezowania pomaga poziome ozna-
czenie $rodka freza 6 na ptycie podstawy, wskazujace na ho-
ryzontalne potozenie $rodka freza.

Strzatka 13 na obudowie elektronarzedzia wskazuje kierunek
obrotéw freza tarczowego.

Frezowanie wpustow

Przykfady dla nastepujacych rodzajéw potaczen znajduja sie

na stronach graficznych:

- Potaczenia prostopadte narozne: z wykorzystaniem pro-
wadnicy katowej - zob. rys. C, z wykorzystaniem prowad-
nicy regulowanej na wysokos¢ — zob. rys. D

- Polaczenia katowe doczotowe: z wykorzystaniem pro-
wadnicy katowej - zob. rys. E, z wykorzystaniem prowad-
nicy regulowanej na wysokos¢ - zob. rys. F

- Potaczenia wzdtuzne i poprzeczne: z wykorzystaniem
prowadnicy katowej - zob. rys. G, z wykorzystaniem pro-
wadnicy regulowanej na wysokos¢ - zob. rys. H

- Potaczenia ramowe: zob.rys. |

- Pofaczenia prostopadte srodkowe: zob. rys. J

Wyhér kotkow ptaskich

Aby uzyskac trwate potaczenia, nalezy stosowac mozliwie naj-
wieksze faczniki ptaskie (lamele). W programie firmy Bosch
znajduja sie odpowiednie taczniki ptaskie (zob. strona z
osprzetem na koncu instrukcji eksploatacii).

Frezowanie cienko$ciennych przedmiotéw (zob. rys. K)
W przypadku obrébki przedmiotéw o grubosci ponizej 16 mm
nalezy nasunac ptyte nasadowa 16 na prowadnice katowa
17. Zapewnimy w ten sposdb, ze wycinany rowek nie znajdzie
sie zbyt blisko gornej powierzchni przemiotu. Podczas Wyli-
czania poziomej pozycji freza nalezy wzig¢ pod uwage gru-
bos¢ ptyty nasadowej 4 mm.

Ptyte nasadowa 16 nalezy stosowac takze w przypadku wyko-
nywania potaczen doczotowych katowych ptyt cierikoscien-
nych, zapewniajac w ten sposdb, ze rowek nie zostanie nacie-
ty zbyt gteboko.

Frezowanie przedmiotéw waskich

W miare mozliwosci nalezy do frezowania przedmiotow wa-
skich stosowac prowadnice przestawialng na wysoko$¢ 9,
zwracajac przy tym uwage, aby oznaczenia maksymalnego
wyjscia freza na zewnatrz 10 znajdowaty sie w obrysie przed-
miotu.
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

Prowadnice nalezy czysci¢ i pokrywaé smarem zgodnie z po-

trzeba. Stosowac do tego celu wolno tylko oleje nietwardnie-

jace (np. olej do maszyn do szycia).

Napinanie dzwigni blokujacej

W razie potrzeby istnieje mozliwo$¢ regulacii sity mocujacej

dzwigni 3 i dZzwigni 12. W tym celu nalezy odkreci¢ sruby

dzwigni i zdja¢ dzwignie. Przestawi¢ dZwignie o conajmniej

30°w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i po-

nownie przykrecic¢ za pomoca $rub.

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zleci¢ ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli unikna¢ ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz

informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalezé row-

niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-

miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-

mionowe;j.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Panstwo wszystkie szczegoty
dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

e
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Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyli-
zacji zgodnie z obowiagzujacymi zasadami ochrony $rodowi-
ska.

Nie wolno wyrzucaé elektronarzedzi do odpadow z gospodar-
stwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychijej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbierac osobno i doprowadzi¢ do po-
nownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky
Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi
A VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornénia

pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokynti mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazdm.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pii pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pfipojovaci zastrcka elektronafadi musi licovat se za-
suvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zplisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.
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» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpedi zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte natcel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze zasuv-
ky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvy3uiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluZovaci kabely, které jsou zpisobilé i
pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém
prostiedi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni proudové-
ho chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bry-
le. Noseni osobnich ochrannych pom{cek jako maska pro-
ti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Pfesvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k Grazdm.

> Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, miize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
pecny postoj a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pFipravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zzadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pFislusen-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraiite akumulator. Toto preventivni opatreni
zabrani nelimysinému zapnuti elektronaradi.

e
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» Uchovavejte nepouzivané elektronafadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zenafunkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred
nasazenim stroje opravit. Mnoho Uraz(i ma pficinu ve
Spatné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné néstroje udrzujte ostré a éisté. Pelivé odetiova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpficuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez uréujici pouZziti mize vést k nebez-
peénym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpec€nost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro frézky na drazky

plochych ¢epli

» Kotoucové frézy museji byt dimenzované minimalné na
pocet otacek uvedeny na elektronaradi. S vyssim po-
¢tem otacek bézici kotoucové frézy se mohou roztrhnout a
zplsobit zranéni.

» Elektronaradi drzte na izolovanych plochach rukojeti,
ponévadz fréza miize zasahnout vlastni sitovy kabel.
Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim mize privést
napéti i na kovové dily stroje a mohl by vést k zasahu elek-
trickym proudem.

» Vidy pouzivejte kotoucové frézy ve spravné velikostia
s licujicim upinacim otvorem. Kotoucové frézy, jez ne-
licuji k montaznim diltim frézky, nebézi kruhové a vedou ke
ztraté kontroly.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté. Ji-
nak existuje nebezpeci zpétného razu, pokud se nasazeny
nastroj v obrobku vzpriéi.

» Nedavejte své ruce do oblasti frézovani ani na frézu.
Svou druhou rukou vidy drite pfidavnou rukojet. Po-
kud drzi obé ruce frézku, nemohou se od frézy poranit.

» Nikdy nefrézuijte pies kovové predméty, hiebiky nebo
$rouby. Frézovaci nastroj se mize poskodit a vést ke zvy-
Senym vibracim.

» Pouzijte vhodné detekcni pristroje na vyhledani skry-
tych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni doda-
vatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym vedenim
mizZe vést k pozaru a tderu elektrickym proudem. Posko-
zeni vedeni plynu mize vést k vybuchu. Proniknuti do vo-
dovodniho potrubi zplsobi vécné $kody nebo miize zptiso-
bit ider elektrickym proudem.
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» Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené frézy. Tupé
nebo poskozené frézy zplsobuji zvySené tfeni, mohou byt
svirany a vést k hazivosti.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukamaa za-
jistéte si bezpecny postoj. Obémarukama je elektronara-

di vedeno bezpe¢néji.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpe¢néji nez Vasi
rukou.

> Nez jej odlozite, pockejte aZ se elektronaradi zastavi.

Nasazovaci nastroj se mlize vzpficit a vést ke ztraté kontro-

ly nad elektronaradim.
» Pouzivejte pridavné rukojeti dodavané s elektronara-
dim. Ztrata kontroly mizZe vést ke zranénim.

» Vzdy namontujte protiskluzové zajisténi 7.
» Pouzivejte pouze v tomto navodu k provozu uvedené

nasazovaci nastroje. Nepouzivejte Zadné délici nebo pilo-

vé kotouce.
» Tlacitko pro aretaci vietene 14 stlacte jen za stavu kli-
du elektronaradi.

» Pied uvedenim do provozu zkontrolujte pevné usazeni
kotoucové frézy.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokynl mohou mit za nasledek traz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevienou.

Urcené pouziti

Elektronaradi je uréeno k vyrobé drazek pro ploché drazkové
spoje do drevotfiskovych desek, tvrdého a mékkého dreva,
preklizky, dievovlaknitych desek nebo umélého mramoru
(napf. Corian®).

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.
1 Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Spinac
Svérna packa thlového dorazu
Stupnice vysky
Uhlova stupnice
Ryska stfedu vodorovna
Zajisténi proti sklouznuti
Otocny knoflik vyskové prestavitelného dorazu
Vys$kové prestavitelny doraz
Ryska 8itky frézy
Ryska stredu svisla
Svérna packa vySkové prestavitelného dorazu
Sipka sméru otageni na télese

O oo ~NOGOhA~ WN

P el
W N = O

e

14 Aretacni tlacitko vietene

15 Pridavna rukojet (izolovana plocha rukojeti)
16 Nastrénd deska

17 Uhlovy doraz

18 Otocny knoflik nastaveni hloubky frézovani
19 Pojistna matice nastaveni hloubky frézovani
20 Ryhovany $roub nastaveni hloubky frézovani
21 Odsavaci hrdlo

22 Prachovy sacek

23 Cepovy kli¢

24 Upinaci matice

25 Kotoucova fréza

26 Sipka sméru ota¢eni kotougové frézy

27 Stiedici osazeni na unaseci pfirubé

28 Unaseci pfiruba

29 Frézovaci vieteno

30 Sipka sméru otaceni frézovaciho vietene
31 Pojistnd podlozka zakladové desky

32 Svérny Sroub zakladové desky

33 Zakladova deska

Zobrazené nebo popsané prisluSenstvi nepatfi k standardnimu ob-
sahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v naSem progra-
mu prislusenstvi.

Technicka data

Frézoka na drazky plochych GFF22A
cepti

Objednaci &islo 06016200..
Jmenovity prikon W 670
Vystupni vykon W 400
Otacky naprazdno min’t 9000
Frézovaci hloubka max. mm 22
Prlimér zavitu vietene M10x1,25
Priimér otvoru kotoucové frézy mm 22
Priimér kotoucové frézy max. mm 105
Tloustka kotoucové frézy max. mm 4
Hmotnost podle EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Tkida ochrany O}/

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odliénych napéti a podie
zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60745-2-19.
Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 87 dB(A); hladina akustického vykonu

98 dB(A). Nepresnost K= 3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracia,, (vektorovy soucet tff os) a nepres-
nost K stanoveny podle EN 60745:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.
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V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méricich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouziti elektrona-

fadi. Pokud se ovSem bude elektronaradi pouZivat pro jiné
prace, s odliSnym prislu$enstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostatecnou tidrzbou, mlZe se Uroven vibraci liit. To m{-

Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To miiZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni k ochrané obslu-
hy pred tcinky vibraci, jako je napf. Uidrzba elektronaradi

a nastrojti, udrZovani teplych rukou, organizace pracovnich

procesd.
Prohlasenioshodé (€
Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-

ny v Casti ,Technicka data“ spliuje vSechna prislu$na ustano-
veni smérnic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES véet-

né jejich zmén a je v souladu s nasledujicimi normami:
EN 60745-1,EN 60745-2-19.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Montaz

Nasazeni/vyména kotoucové frézy

(viz obrazky A-B)

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Pro nasazeni a vyménu kotoucovych fréz se doporucu-
je noseni ochrannych rukavic.

» Kotoucovou frézu chraiite pred uderem a narazem.

Elektronaradi se smi provozovat vyhradné s kotoucovou fré-

zou Bosch 3608 641 013.

Nasad'te pouze bezvadné a Cisté kotoucové frézy.

- Pripadné dejte tihlovy doraz 17 na 0° (viz ,Nastaveni thlu
frézovani®, strana 98) a vyskové prestavitelny doraz 9 na
maximalni vy$ku (viz ,Nastaveni vyskové prestavitelného
dorazu®, strana 98).

- Elektronaradi otocte zakladovou deskou 33 nahoru.

e
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- Povolte svérny Sroub 32 o ca. 3 otoceni.

Upozornéni: Svérny Sroub 32 zcela neodsroubujte, poné-
vad? jinak se mtiZe pojistna podlozka 31 ztratit. Bez pojist-
né podlozky nelze zakladovou desku 33 zaaretovat.

- Vyklopte zakladovou desku 33 nahoru. Elektronaradidrzte
tak, aby se zakladova deska nezaklapla zpatky.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 14 a podrZte jej stlacené.

- Povolte upinaci matici 24 pomoci dodavaného ¢epového
klice 23 a odejméte ji.

- Pfipadné sejméte pfitomnou kotoucovou frézu 25 a ocisté-
teji.

- Pfipadné sejméte pfitomnou unaseci pfirubu 28 a oistéte
ji.

- UnaSeci pfirubu 28 nasad'te na frézovaci vieteno 29 tak,
aby stredici osazeni 27 (prdmér 22 mm) lezelo nahore.
Unaseci priruba musi zapadnout na dvojhran frézovaciho
vietene (zajiSténi proti protoceni).

- Polozte ¢istou kotoucovou frézu 25 jak je ukazano na ob-
razku tak na unaseci pfirubu 28, aby Sipka sméru otaceni
26 na kotoucové fréze byla viditelna a souhlasila s Sipkou
sméru otaceni frézovaciho vietene 30. Upinaci otvor ko-
toucové frézy musi zapadnout na stiedici osazeni 27 una-
Seci pfiruby.

- Nasroubujte upinaci matici 24 na frézovaci vieteno 29. Pri
stlaceném tlacitku aretace vietene 14 utdhnéte silou upi-
naci matici pomoci cepového klice 23.

» Zkontrolujte, zda je kotoucova fréza spravné namonto-
vana a miiZe se volné otacet.

- Zaklapnéte zakladovou desku 33. Dbejte na to, aby pojist-
na podlozka 31 lezela nad zakladovou deskou (samotnym
svérnym Sroubem 32 nelze zakladovou desku spolehlivé
upevnit).

- Svérny Sroub 32 utahnéte.

» Zkontrolujte, zda je zakladova deska 33 spolehlivé zaa-
retovana.

Odsavani prachu/trisek

» Prach materialli jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-
hy dreva, mineralti a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické re-
akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan

za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami

pro oSetfeni deva (chromat, ochranné prostiedky na dre-

vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouZivejte pro dany material vhodné od-
savani prachu.

- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisl pro opracovavané ma-

teridly.

Podle potreby Cistéte odsavaci hrdlo 21. K tomu odklopte za-

kladovou desku 33 (viz ,Nasazeni/vyména kotoucové frézy®,

strana 97) a odsavaci hrdlo stahnéte.
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Externi odsavani (viz strana pFislusenstvi)

S lehkym otacenim nasad'te odsavaci adaptér (prislusenstvi)
doodséavaciho hrdla21. Otacenim zastrcte hrdlo odsavaci ha-
dice (pfislu$enstvi) do odsavaciho adaptéru. Odsavaci hadici
pfipojte na vysavac prachu.

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Vlastni odsavani pomoci prachového sacku (viz strana p¥i-
slusenstvi)

U malych frézovacich praci mizZete pouzit prachovy sacek 22.
Hrdlo prachového sacku 22 lehkym otacenim nasad'te do od-
savaciho hrdla 21.

Prachovy sacek 22 véas vyprazdiiuijte, tim ziistane zachovano
optimalni pohlcovani prachu.

K tomu prachovy sacek 22 stahnéte, otevrte zip a prachovy
sacek vyprazdnéte.

Provoz

Nastaveni hloubky frézovani

N %

Pomoci otoéného knofliku 18 mizete stanovit hloubku frézo-
vani. Oto¢ny knoflik ma vysky zapadnuti pro Sest velikosti plo-
chych éepd.

Pritazeni vy$ek zapadnuti k plochym ¢eplim a frézovacim
hloubkam:

Vyska zapadnuti  Plochyéep  Frézovacihloubka

vmm
0 ¢.o 8
10 C.10 10
20 €.20 12,3
S Simplex 13
D Duplex 14,7
MAX - 22

Pfi pouzivani prebrusovanych kotoucovych fréz musi byt pri-
padné hloubka frézovani sefizena. K tomu povolte pojistnou
matici 19. Otacenim ryhovaného Sroubu 20 ve sméru hodino-
vych ruci¢ek mizete hloubku frézovani zmensit resp. otace-
nim proti sméru hodinovych rucicek zvétsit. Nastavenou fré-
zovaci hloubku zkontrolujte na zkusebnim frézovani. Nasled-
né pojistnou matici 19 opét dobre utahnéte.

e

11 PM

Nastaveni vyskové prestavitelného dorazu
Pomoci vyskové prestavitelného dorazu 9 mizete stanovit
vzdalenost mezi horni stranou obrobku a frézovanou drazkou.
Pro montaz vyskové prestavitelného dorazu 9 jej nasadte na
hlovy doraz 17 a pomoci otocného knofliku 8 jej nasroubuijte
dovnitf do vedeni na Ghlovém dorazu.

Upozornéni: Pfi montazZi nepouZivejte zadné nasili! Ve sprav-
né poloze béha doraz 9 lehce.

S pomoci otocného knofliku 8 nastavte pozadovanou vzdale-
nost na stupnici vysky 4. Poté svérnou packu 12 utdhnéte.
Aby byla drazka umisténa uprostied obrobku, musite vy$kové
prestavitelny doraz nastavit na polovinu tlou$tky obrobku.
Priklad: pfiobrobku silném 18 mm nastavte na stupnici vysky
9mm.

Pro odejmuti vyskové prestavitelného dorazu 9 povolte svér-
nou packu 12 a doraz pomoci otocného knofliku 8 vysroubuj-
te nahoru ven z Ghlového dorazu 17.

Nastaveni tihlu frézovani
Uhlovy doraz 17 umoziiuje jednoduché frézovani na tikosech.

[

Pro prrestaveni Ghlového dorazu 17 povolte svérnou packu 3.
Uhlovy doraz naklorite aZ je na Ghlové stupnici 5 nastaven po-
zadovany Uhel (u 0°, 45°a 90° se nalézaji body zapadnuti).
Svérnou packu 3 utdhnéte.

» Dbejte na to, aby se po pFestaveni tihlu frézovani ani
vyskové prestavitelny doraz 9 ani nastréna deska 16
nenachazely v oblasti vyénivani kotoucové frézy. Pro
ovéreni u vypnutého elektronaradi zatlacte vystup frézy
napf. proti hrané stolu az je viditelna kotoucova fréza. Ma-
ximalné vyjeta kotoucova fréza se nesmi dotykat vyskoveé
prestavitelného dorazu 9 resp. nastréné desky 16.
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Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-

hlasit s idaji na typovém stitku elektronaradi. Elektro-

naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

» Elektronaradi se smizapnout jen pokud jsou zakladova
deska 33 se svérnym Sroubem 32 a pojistna podlozka
31 spolehlivé zaaretovany.

» Pied zapnutim zkontrolujte, zda hezvadné funguje au-

tomatické vraceni motorové jednotky do piivodni polo-

hy. Zatlaéte vystup frézy napf. proti hrané stolu az je vidi-

telnd kotoucova fréza. Pri slabnoucim tlaku musi byt kotou-

Cova fréza zcela stazena zpét do zakladové desky.

Zapnuti - vypnuti

Pro zapnuti elektronaradi zatlacte spina¢ 2 dopredu a pro
aretaci jej vpredu stlacte.

Pro vypnuti elektronaradi zatlacte vzadu na spinac 2 tak, aby
skocil zpét do vypnuté polohy.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouZzivate.

Pracovni pokyny

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukamaa za-
jistéte si bezpecny postoj. Obémarukama je elektronara-
di vedeno bezpe¢néji.

> Nedavejte své ruce do oblasti frézovani ani na kotouco-
vou frézu.

Pi préci drzte jednou rukou rukojet 1, druhou rukou pridav-
nou rukojet 15.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté. Ji-
nak existuje nebezpeci zpétného razu, pokud se nasazeny
nastroj v obrobku vzprici.

Provedte proces frézovani s rovnomérnym posuvem.

Stanoveni polohy frézovani
Svislaryskastiedu 11 na Ghlovém a vy$kovém dorazu ukazuje
stred frézovani (kolmo ke kotoucové fréze). Maximalni Sirka

frézovani je naznaCena obéma ryskami 10 na vyskové presta-

vitelném dorazu 9.

Pfi vy$kovém umisténi pomaha vodorovna ryska stredu 6 na
zékladové desce, ktera naznacuje vodorovny sti'ed kotoucové
frézy.

Na télese elektronaradi ukazuje Sipka 13 smér otaceni kotou-

Cové frézy.

e
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Frézovani drazkovych spojii

Priklady pro nasledujici druhy spojti naleznete na grafické

strané:

- Rohové spoje: s (ihlovym dorazem viz obrazek C, s vysko-
vé prestavitelnym dorazem viz obrazek D

- Ukosové spoje: s Ghlovym dorazem viz obrézek E, s vy$ko-
vé prestavitelnym dorazem viz obrazek F

- Podélné a pri¢né spoje: s tihlovym dorazem viz obrazek
G, s vySkové prestavitelnym dorazem viz obrazek H

- Ramové spoje: viz obrazek |

- Spoje uprostred stény: viz obrazek J

Volba plochych éepti

'
= 8-12mm

Pro solidni spojeni pouzivejte co mozna nejvétsi plochy cep
(lamelu). Firma Bosch nabizi pfislusné ploché ¢epy ve svém
programu prislusenstvi (viz strana prisluSenstvi na konci to-
hoto navodu k provozu).

Frézovani tenkych obrobkii (viz obr. K)

Pro frézovani obrobkii pod 16 mm tloustky nastrcte nastrénou
desku 16 na thlovy doraz 17. Tak je zaruceno, Ze drazka nebu-
de leZet prilis blizko horni strané obrobku. Neopomerite pfi vy-
poctu svislé polohy frézovani tloustku nastréné desky 4 mm.
Nastrénou desku 16 pouzivejte i u ikosovych spojti na ten-
kych obrobcich, aby nebyla drazka pfili§ hluboka.

Frézovani tizkych obrobki

U frézovani izkych obrobkl pouzivejte podle moznosti vysko-
vé prestavitelny doraz 9. Dbejte na to, aby na ném se nacha-
zejici rysky maximalni itky frézy 10 leZely uvnitr obrobku.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpecné.

Podle potfeby ocistéte a namazte vedeni. K tomu vyhradné

pouZijte nezpryskyricujici olej (napr. olej na Sici stroje).

Dopnuti svérné packy

Upinaci silu svérné packy 3 a 12 mizete podle potieby sefi-

dit. K tomu povolte svérnou packu a od$roubuite ji. Svérnou

packu nasad'te minimalné 30° presazenou proti sméru hodi-

novych rucicek a opét ji nasroubujte.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kviili

zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.
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100 | Slovensky

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a drzbé Va-
$eho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-

formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
k nasim vyrobkim a jejich prislusenstvi.

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku elektronaradi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si mizete objednat oprava Vaseho
stroje online.

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Elektronaradi, prislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o

starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zéko-

naradi rozebrana shromazdéna a dodana k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a hezpecnost-
né pokyny

APOZOR Preditajte si vsetky Vystrazné upozorne-
nia a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie

dodrZiavania Vystraznych upozornenia pokynov uvedenych v
nasledujiicom texte mdze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny sta-
rostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na rucné elektrické naradie napajané zo sie-
te (s privodnou $nirou) a na ruéné elektrické naradie napdja-

né akumulatorovou batériou (bez privodnej $nry).

nech museji byt uz neupotrebitelna elektro-

e

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
za nasledok pracovné lrazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horl'avy prach. Rucné elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruc¢ného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odpUtani pozornosti zo
strany inej osoby moZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpe¢nost

» Zastrckaprivodnej$niiry ru¢ného elektrického naradia
musi pasovat do pouzitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. riiry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chrante elektrické naradie pred i¢inkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnii $niiru mimo uréeny ticel na no-
senie ruéného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnii $niru. Zabezpeéte, aby sa siefova 3niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybuijticimi sa sti-
Ciastkami ruéného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $niry zvysuiju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlzovacie kable, ktoré si schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZi-
tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkaj$om prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouZite ochranny spinac pri
poruchovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Bezpeénost 0sdb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomd-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpeénostna pra-
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covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a spésobu jeho pouzi-
tia znizuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ru¢ného elektrického na-
radia sa vzdy presvedcte sa, €i je ru¢né elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elek-
trického naradia prst na vypinadi, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektrickd siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kli¢e na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kli¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti ruéného
elektrického naradia, méze sposobit vazne poranenia
o0sdb.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrZiavajte rovnovahu.
Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neocakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe $perky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dIhé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujticimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa dé naruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ci st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouZivanie ruéného elektrického naradia a
manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretaZujte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypndt, je nebezpeéné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prisluSenstvo alebo skor, ako odlozite
naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabranuje nelimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie sti doverne obozna-
mené, alebo ktoré si nepreditali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouzivaju
neskdsené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo osetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne funguju alebo

e
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¢i neblokuj, ¢i nie sti zZlomené alebo poskodené niekto-
ré sticiastky, ktoré by mohli negativne ovplyviovat
spravne fungovanie rucného elektrického naradia.
Pred pouzZitim naradia dajte poskodené sticiastky vy-
menit. Vela nehod bolo spdsobenych nedostatoénou
drzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrzZiavajte ostré a €isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ruéného elektrického
naradia na iny Ucel ako na predpisané pouZzitie moze viest
k nebezpe¢nym situaciam.

Servisné prace

» Rucné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né suciastky. Tym sa zabezpeci, ze bezpe¢nost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre frézky na ploché capy
» Kotii¢ové frézy (nastroje) musia byt konstruované mi-
nimalne na taky pocet otacok, ako je uvedeny na ru¢-
nom elektrickom naradi. Koticové frézy, ktoré sa otacaju
rychlejSie, ako st ich pripustné otacky, sa mozu roztrhnit

a spdsobit niekomu poranenie.

» Drzte rucné elektrické naradie za izolované rukovite,
pretoZe fréza by mohla zasiahnut sietovi $niru vlast-
ného naradia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je
pod napatim, moZe dostaf pod napatie aj kovové siiciastky
naradia a sposobit zasah elektrickym pridom.

» Pouzivajte vzdy kotuicové frézky, ktoré maji spravnu
velkost a vhodny upeviiovaci otvor. Kotli¢ové frézky,
ktoré sa nehodia k montaznym suciastkam frézy, nebezia
celkom rotacne a spdsobia stratu kontroly obsluhy nad na-
radim.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného na-
stroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.

» Nedavajte ruky do pracovného priestoru frézy anik fré-
zovaciemu nastroju. Druhou rukou drZte pridavnii ru-
kovit. Ked drZite frézu oboma rukami, frézovaci néstroj
Vam ich neméze poranit.

» Nikdy nefrézujte cez kovové predmety, klince alebo
skrutky. Frézovaci nastroj by sa mohol poskodit a to by
malo za nasledok zvysené vibracie.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky. Kon-
takt s elektrickym vodi¢om pod napatim moze sposobit po-
Ziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym pridom. Pos-
kodenie plynového potrubia mdze mat za nasledok explé-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia sposobi vecné
$kody alebo méze mat za nasledok zasah elektrickym pra-
dom.
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» Nepozivajte tupé ani poskodené frézovacie nastroje.
Tupé alebo poskodené frézovacie nastroje sposobuiju zvy-
$ené trenie, moZu sa zaseknut a mat za nasledok nevyvaze-
nost.

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-
cieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako obrobok
pridrziavany rukou.

» Pockajte na tipIné zastavenie ru¢ného elektrického na-
radia, az potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moZe za-
seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-
trickym naradim.

» Pouzivajte pridavné rukovite, ktoré Vam boli dodané s
naradim. Strata kontroly nad naradim moze mat za nasle-
dok poranenie.

» Majte vzdy namontovanii protiSmykovu poistku 7.

» Pouzivajte len tie pracovné nastroje, ktoré st uvedené

vtomto Navode na pouzivanie. NepouZivajte Ziadne reza-

cie kottce ani listy do kotdcovej pily.
» Stlacte aretacné tlacidlo vretena 14 iba vtedy, ked’ je
rucné elektrické naradie zastavené.

» Pred zapnutim naradia vzdy skontrolujte spolahlivé
uchytenie kotiicovej frézky.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
abezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujlicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely Cas, ked' Citate tento Navod
na pouZivanie.

Pouzivanie podl'a urcenia

Toto ruéné elektrické naradie je ur¢ené na vyhotovovanie dra-

Zok pre ploché ¢apy v drevotrieskovych doskach, v tvrdom a
makkom dreve, v preglejke, drevovlaknitych doskach av
umelom mramore (napr. Corian®).

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

Rukovit (izolovana plocha rukovite)

Vypina¢

Aretacna packa uhlového dorazu

Vyskova stupnica

Uhlova stupnica

Horizontélna stredova znacka

ProtiSmykova poistka

Otocny gombik vyskovo nastavitelného dorazu

O ~NOOOOGORA, WNR

9 Vyskovo nastavitelny doraz
10 Znacka frézovacia Sirka
11 Vertikalna stredova znacka
12 Aretacna packa vyskovo nastavitelného dorazu
13 Sipka smeru otacania na telese naradia
14 Aretacné tlacidlo vretena
15 Pridavna rukovat (izolovana plocha rukovite)
16 Nasuvacia platnicka
17 Uhlovy doraz
18 Otocny gombik nastavenia frézovacej hibky
19 Poistna matica nastavenia frézovacej hibky
20 Ryhovana skrutka nastavenia frézovacej hibky
21 Odsavaci natrubok
22 Vrecko naprach
23 Kolikovy kli¢
24 Upinacia matica
25 Kotlcova frézka
26 Sipka smeru otacania kottcovej frézky
27 Centrovaci nastavec na upinacej prirube
28 Upinacia priruba
29 Frézovacie vreteno
30 Sipka smeru otacania frézovacieho vretena
31 Poistna podlozka zékladnej dosky
32 Aretacna skrutka zakladnej dosky
33 Zakladna doska

Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zakladnej
vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom prog-
rame prislusenstva.

Technické udaje
Vecné ¢islo 06016200..
Menovity prikon w 670
Vykon W 400
Pocet volnobeznych obratok min 9000
Frézovacia hibka max. mm 22
Priemer zavitu vretena M10x 1,25
Priemer otvoru kottcovej frézky mm 22
Priemer kotucovej frézky max. mm 105
Hrubka kottcovej frézky max. mm 4
Hmotnostpodla EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,9
Trieda ochrany O]/

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch,
ked ma napatie odli$né hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st $pecifické
pre niektoru krajinu, sa mozu tieto (idaje odliSovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 60745-2-19.
Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 87 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
98 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!
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Celkové hodnoty vibracii a,, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Urovef kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zatazenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouZiva-
nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné prace, s odli$nym prislusen-

stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou tidrzbou, mo-

Ze sa (roven vibrécii lisit. To moZe vyrazne zvysit zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého ¢asové-

ho tseku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked' na-

radie sice bezi, ale v skutoCnosti sa nepouziva. To moze vyraz-

ne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracujlicej s naradim pred ti¢inkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné opatrenia,
ako st napriklad: Gdrzba ruéného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-

nia teploty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tikonov.

Vyhlasenie o konformite € €

Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze vjrobok opisany
v Casti , Technické udaje” splia vSetky prislu$né ustanovenia
smernic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES vratane
ich zmien a je v stlade s nasledujicimi normami:

EN 60745-1,EN 60745-2-19.

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES)

sa nachadza u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Montaz

Vkladanie/vymena kotticovej frézky

(pozri obrazky A -B)

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Pri vkladani alebo vymene kotucovych frézok odpori-
¢ame pouzivat pracovné rukavice.

» Chrante kotucové frézky pred narazom a iderom.

Do tohto ru¢ného elektrického naradia sa smu pouzivat vyluc-

ne znackové kottucové frézky Bosch 3608 641 013.

e
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Pouzivajte vzdy iba bezchybné a Cisté znackové koticové

frézky.

-V pripade potreby nastavte uhlovy doraz 17 na 0° (pozri
,Nastavenie frézovacieho uhla“, strana 105) a vy$kovo na-
staviteny doraz 9 na maximalnu vysku (pozri ,Nastavenie
vy$kovo nastavitelného dorazu®, strana 104).

- Otocte rucné elektrické naradie zakladnou doskou 33
smerom hore.

- Uvolnite aretacnu skrutku 32 o cca 3 obratky.
Upozornenie: Aretacnu skrutku 32 nevyskrutkujte cel-
kom, pretoze by sa Vam poistna podlozka 31 mohla stratit.
Bez poistnej podlozky sa zakladna doska 33 ned4 zaareto-
vat.

- Vyklopte zakladnd dosku 33 smerom hore. Pridrzte ruéné
elektrické naradie tak, aby sa zakladna doska nesklopila
smerom spat.

- Stlacte tlacidlo aretacie vretena 14 a podrzte ho stlacené.

- Uvolnite upinaciu maticu 24 pomocou kolikového kltica
23, ktory je sucastou zakladnej vybavy naradia, a demon-
tujte ju.

- Pripadne demontujte aj pouZivany frézovaci nastroj - ko-
tucovu frézku 25 a vycistite ju.

- Vpripade potreby demontujte aj upinaciu prirubu 28 a vy-
Cistite ju.

- Upinaciu prirubu 28 nasad'te na frézovacie vreteno 29 tak,
aby sa centrovacinastavec 27 (priemer 22 mm) nachadzal
otoCeny smerom hore. Upinacia priruba musi zaskodit na
dvojhrane frézovacieho vretena (poistenie proti pootoce-
niu).

- Naupinaciu prirubu 25 poloZte Cistu kotticovu frézku 28
tak, aby Sipka smeru ota¢ania 26 na kotti¢ovej frézke bola
viditelna a sdhlasila so $ipkou smeru otacania frézovacie-
ho vretena 30. Upinaci otvor kotucovej frézky musi zasko-
¢it na centrovacom nastavci 27 upinacej priruby.

- Upinaciu maticu 24 naskrutkujte nafrézovacie vreteno 29.
Stlacte aretacné tlacidlo vretena 14 a pri stla¢enom tlacid-
le upinaciu maticu energicky utiahnite pomocou koliko-
vého klica 23.

» Skontroluijte, ¢i je kotiicova frézka spravne namonto-
vana a ¢i sa da vol'ne otaéat.

- Zaklopte zakladnud dosku 33 naspat. Davajte pritom pozor
na to, aby sa poistna podlozka 31 nachadzala nad zaklad-
nou doskou (iba pomocou aretacne;j skrutky 32 sa neda za-
kladna doska spolahlivo upevnit).

- Aretacnu skrutku 32 utiahnite.

» Skontrolujte, ¢i je zakladna doska 33 spol'ahlivo zaare-
tovana.

Odsavanie prachu a triesok

» Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahuju-
cicholovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralova
kovov mdze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto pra-
chom alebo jeho vdychovanie mdze vyvolavat alergické re-
akcie a/alebo sposobit ochorenie dychacich ciest pracov-
nika, pripadne 0sob, ktoré sa nachadzaju v blizkosti praco-
viska.
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Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-
vého dreva, sa povazujl za rakovinotvorné, a to predovset-
kym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spra-
covavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na
ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, sma
opracovavat len $pecilne vyskoleni pracovnici.
- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
- Odpordcame Vam pouzivat ochrannti dychaciu masku s
filtrom triedy P2.
Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajlice sa konkrét-
neho obrabaného materialu.
V pripade potreby vycistite odsavaci natrubok 21. Vyklopte
natento Ucel zakladna dosku 33 (pozri odsek ,Vkladanie/vy-
mena kottic¢ovej frézky*, strana 103) a demontujte odsavaci
natrubok.

Externé odsavanie (pozri strana s prislusenstvom)

Za s(casného jemného otacania vlozte odsavaci adaptér (pri-
slusenstvo) do odsavacieho natrubka 21. Za sti¢casného ota-
Cania zasunite hrdlo odsavacej hadice (prislu$enstvo) do od-
savacieho adaptéra. Pripojte odsavaciu hadicu na nejaky vy-
savac.

Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-
teridlu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujlcich zdravie, ra-
kovinotvornych alebo suchych prachov pouZivajte Specialny
vysavac.

Vlastné odsavanie s vreckom na prach (pozri strana s pri-
slu$enstvom)

Pri mensich frézovacich pracach mozete pouzivat vrecko na
prach 22.

Hrdlo vrecka na prach 22 nasad'te pri miernom otacani do od-
savacieho natrubka 21.

Vrecko na prach 22 zav€asu vyprazdnujte, aby bolo odsava-
nie prachu zachované na optimalnej Grovni.

Vyberte na tento Ucel vrecko na prach 22, otvorte zips a vrec-
ko na prach vyprazdnite.

Prevadzka

Nastavenie frézovacej hibky

Pomocou otoéného gombika 18 mézete urcit - nastavit frézo-
vaciu hibku. Tento oto¢ny gombik ma vyskové zaskakovacie

polohy pre Sest velkosti plochych ¢apov.

e

Priradenie zaskakovacich vySok pre ploché Capy a frézovacie
hlbky:

Zaskakovacia  Plochy ¢ap Frézovacia hibka
vyska vmm

0 Nr.0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Pri pouziti prebrisenych kotucovych frézok treba pripadne
frézovaciu hlbku korigovat. Uvolnite na tento ticel poistnti ma-
ticu 19. Otdcanim ryhovanej skrutky 20 v smere pohybu
hodinovych ruciciek sa moze frézovacia hlbka zmensit, resp.
otacanim proti smeru pohybu hodinovych ruciciek Zvacsit.
Nastavend frézovaciu hibku skontrolujte praktickymi skiska-
mi. Potom poistnd maticu 19 opét dobre utiahnite.

Nastavenie vyskovo nastavite'ného dorazu

Pomocou vyskovo nastavitelného dorazu 9 méZete nastavo-
vat vzdialenost medzi povrchovou plochou obrobku a draz-
kou, ktorti budete frézovat.

Pri montazi vy$kovo nastavitelného dorazu 9 polozte vyskovo
nastavitelny doraz na uhlovy doraz 17 a pomocou otacania
oto¢ného gombika 8 ho zakrtitte do vedenia na uhlovom dora-
ze.

Upozornenie: Pri montdzi v ziadnom pripade nepouzivajte
nadmiernu silu! V spravnej polohe chodi nastavitelny doraz 9
[ahko.

” S

¥8

Pomocou oto¢ného gombika 8 nastavte poZadovand vzdiale-
nost na vyskovej stupnici 4. Aretacnd packu 12 potom utiah-
nite.

Aby bola drazka umiestnena v strede obrobku, musite nasta-
vit vy$kovo nastavitelny doraz na polovicu hribky obrobku.
Priklad: Pri obrobku hrubom 18 mm nastavte vy$kovu stupni-
cu na hodnotu 9 mm.

Ak chcete vyskovo nastavitelny doraz 9 demontovat, uvolnite
aretacnt packu 12 a vytocte doraz pomocou oto¢ného gom-
bika 8 z uhlového dorazu 17 von smerom hore.

3609929C81|(11.6.14)

i

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-268-004.book Page 105 Wednesday, June 11,2014 1:11 PM

Nastavenie frézovacieho uhla

Uhlovy doraz 17 umoziuje jednoduché frézovanie Sikmych
ploch.

Nanastavenie uhlového dorazu 17 uvolnite areta¢nid packu 3.
Vyklopte uhlovy doraz natol'ko, aby sa na uhlovej stupnici 5
nastavil pozadovany uhol (pri hodnotach 0°, 45°a 90°sa
nachadzaju zaskakovacie body). Aretaénd packu 3 potom
utiahnite.

» Davajte pozor na to, aby sa po prestaveni frézovacieho
uhla nenachadzal vo vystupnom priestore kotticovej
frézky ani vySkovo nastavitelny doraz 9 ani nastivacia
platnicka 16. Na kontrolu pritlacte pri vypnutom ru¢nom
elektrickom naradi vybeh frézy napr. o hranu stola, aby sa
ukazala kotticova frézka. Maximalne vysunuta frézka sa ne-
smie dotknut vy$kovo nastavitelného dorazu 9 resp. nasu-
vacej platnicky 16.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napatie zdroja pridu musi
mat hodnotu zhodnu s idajmi na typovom Stitku ruéné-
ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napa-
tie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

» Toto ruéné elektrické naradie sa smie zapinat iba vte-
dy, ked' je zakladna doska 33 pomocou aretacnej
(upeviiovacej) skrutky 32 aj pomocou poistnej podloz-
ky 31 spolahlivo zaaretovana.

» Pred zapnutim skontrolujte, ¢i bezchybne funguje sa-
mocinné vracanie motorovej jednotky. Pritlacte vybeh
frézy napr. o nejaku hranu stola, aby sa ukazala koticova
frézka. Po zniZeni tlaku sa musi fréza Uplne samocinne
vtiahnut do zakladnej dosky.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia potlacte vypinac 2

smerom dopredu a na zaaretovanie ho zatlacte vpredu dole.

Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte vypinac 2

vzadu tak, aby skocil spat do polohy vypnuté.

Aby ste usetrili energiu, zapinajte ru¢né elektrické naradie iba

vtedy, ked ho pouZivate.

Pokyny na pouzivanie
» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma

rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovldda bezpe¢nejsie.

e
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» Nedavajte ruky do pracovného priestoru frézy ani ku
kotuicovej frézke.

Pri préci drzte jednou rukou rukovat 1 a druhou rukou pridav-

nd rukovat 15.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného na-
stroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.

Frézovanie vykonavajte s rovnomernym posuvom.

Urcenie frézovacej polohy

Vertikalna stredova znacka 11 nauhlovom avyskovom doraze

ukazuje stred frézovania (zvislo ku kott¢ovej frézke). Maxi-

malna $irka frézovania je indikovana oboma znackami 10 na

vy$kovo nastavitelnom doraze 9.

Pri nastavovani vyskovej polohy pomdze horizontalna stredo-

va znacka 6 na zakladnej doske, ktora oznacuje horizontalny

stred kotucovej frézky.

Natelese ruéného elektrického naradia ukazuje Sipka 13 smer

otacania kotdcovej frézky.

Frézovanie ¢apovych spojov

Priklady pre nasledujdce druhy spojov najdete na grafickych

strandach tohto Navodu na pouZzivanie:

- Rohové spoje: s uhlovym dorazom, pozri obrazok C, s vys-
kovo nastavitelnym dorazom pozri obrazok D

- Sikmé spoje: s uhlovym dorazom, pozri obrazok E, s vys-
kovo nastavitelnym dorazom pozri obrazok F

- Pozdlzne a priecne spoje: s uhlovym dorazom, pozri ob-
razok G, s vySkovo nastavite/nym dorazom pozri obrazok H

- Ramové spoje: pozri obrazok |

- Stredové spoje: pozri obrazok J

Vyber plochych ¢apov

12-15mm

>15mm

f

Aby ste dosiahli solidny spoj, vyberte ¢o mozno najvacsie plo-
ché ¢apy (lamely). Firma Bosch pontka vhodné ploché capy v
svojom programe Prislusenstvo (pozri stranu s prislusen-
stvom na konci tohto Navodu na pouZzivanie).
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Frézovanie tenkych obrobkov (pozri obrazok K)

Pri frézovani obrobkov do hribky 16 mm nasurite nastvaciu
platni¢ku 16 na uhlovy doraz 17. Takto bude zabezpecené, ze
drazka sa nebude nachadzat prili$ blizko pri povrchovej plo-
che obrobku. Pri vypocitavani horizontalnej frézovacej polo-
hy zohladnite hrdbku nastvacej platnicky v hodnote 4 mm.
Nastvaciu platni¢ku 16 pouZivajte aj pri Sikmych spojoch pri
tenkych obrobkoch, aby nebola drazka prili$ hiboka.

Frézovanie tenkych obrobkov

Pri frézovani tenkych obrobkov pouzivajte podla moznosti
vys$kovo nastavitelny doraz 9. Majte na pamati okolnost, aby
znacky maximalnej frézovacej Sirky 10, ktoré sa na fiom na-
chédzaju, lezali v ramci obrobku.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrzia-

vajte vzdy v ¢istote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

V pripade potreby vycistite vedenia a natrite ich olejom. Pou-
Zivajte na tento cel vylucne olej bez obsahu Zivice (napr. olej
na Sijacie stroje).

Nastavenie upinacej sily aretacnych pacok

V pripade potreby méZete upinaciu silu aretacnych pacok 3 a
12 upravit (nastavit). Na tento tcel aretatnti packu uvolnite a
vyskrutkujte ju. Aretatni packu nasadte pootocent minimal-
ne 0 30° proti smeru pohybu hodinovych ruciciek a potom ju
znova priskrutkujte.

Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musiju vykonat firma
Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko rucné-
ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu
bezpecnosti pouzivatela naradia.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani
Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy

a ldrzby Vasho produktu ako aj nahradnych siciastok. Rozlo-

Zené obrazky ainformacie k nahradnym stic¢iastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa naSich produktov a ich prislusenstva.
PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo uvedené
na typovom §titku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si modzete objednat opravu Vasho stroja
online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

e

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prislu$enstvo a obal treba dat na re-
cyklciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzuijte ruéné elektrické naradie do komunalneho od-
padu!

Len pre krajiny EU:

Podra Eurépskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
naradia zbierat separovane a treba ich da-
vat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane
Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi elbirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz
Olvassa el az 6sszes bizton-

AFIGYELMEZTETES [idh AT
sagi figyelmeztetést és eld-

irast. A kovetkezokben leirt eldirasok betartasanak elmulasz-
tasaaramiitésekhez, tlizhoz és/vagy stlyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozd kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyuit-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
adugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugét semmilyen
médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakoz6 adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakoz6 dugok és
amegfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.
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» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-
testek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az aram-
litési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznilja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hé-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és mozgd
gépalkatrészektol. Egy megrongalodott vagy csomdkkal
teli kabel megndveli az dramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-védokapcsolét. Egy hibaaram-véddkap-
csol6 alkalmazasa csokkenti az dramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd, véddsapka és fiil-
védé hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoldaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mieldtt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elott okvet-
leniil tavolitsa el a beallitdszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til nmagat. Keriilje el a normalistdl eltéro
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensiilyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

e
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» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgy(ijté beren-
dezések hasznalata csokkenti amunka soran keletkezé por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-

nalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozo dugot a dugaszoléaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan iizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az (itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» A késziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a moz-
g6 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A
berendezés megrongalodott részeit a késziilék haszna-
lata eldtt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégit6 karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagdélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat sth. csak ezen eldirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.
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Biztonsagi eldirasok a lapostipli mardokhoz

» Atarcsamard legnagyobb megadott fordulatszamanak
legalabb akkoranak kell lennie, mint az elektromos ké-
ziszerszam legmagasabb fordulatszama. A megenge-
dett fordulatszamnal gyorsabban forgd tarcsamarok szét-
repiilhetnek és sériiléseket okozhatnak.

> Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva fogja meg, mivel a maro a sajat
halézati csatlakoz6 kabelhez is hozzaérhet. Ha a beren-
dezés egy fesziiltség alatt 4ll6 vezetékhez ér, az elektro-
mos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala kerdil-
hetnek és aramiitéshez vezethetnek.

» Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfele-

16 rogzito nyilassal ellatott tarcsamarokat hasznaljon.
Azok atarcsamardk, amelyek nemillenek hozza a marégép
rogzit6 alkatrészeihez, nem kérkorosen futnak és ahhoz

vezetnek, hogy a kezelG elveszti a késziilék feletti uralmat.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt allapot-

ban vezesse ra a megmunkalasra keriilé munkadarab-
ra. Ellenkez6 esetben fennall egy visszarigas veszélye, ha
a betétszerszam beékelédik a munkadarabba.

» Sohase tegye be a kezét a marasi teriiletre és sohase
érintse meg a marét. Fogja meg a masik kezével a pot-

fogantyuit. Ha mindkét kezével fogja a mardgépet, a maro-

szerszam nem sértheti meg a kezét.

» Sohase dolgozzon a marogéppel fémtargyak, szogek,
vagy csavarok felett. A maroszerszam megsériilhet és
megndvekedett vibraciohoz vezethet.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
aberendezéssel megérint, ez tlizhoz és aramiitéshez ve-
zethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast ered-
ményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok
keletkeznek, vagy villamos aramiitést kaphat.

» Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott maro-
szerszamokat. Az eltompult vagy megrongalddott maro-
szerszamok magasabb surlodashoz vezetnek, beékeldd-
hetnek és kiegyenstlyozatlansagokat hoznak étre.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az elekt-
romos kéziszerszamot és gondoskodjon arrél, hogy szi-

lard, biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» A megmunkalasra keriilo munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen le-
all, mielott letenné. A betétszerszam beékelddhet, és a ke-

zel6 elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam felett.

» Ha az elektromos kéziszerszammal pétfogantytik is
szallitasra keriiltek, hasznalja azokat. Ha elveszti az
uralmat a berendezés felett, ez sériilésekhez vezethet.

» Szerelje fel mindig a 7 kicstiszasgatlét.

» Akésziiléken csak az ezen Hasznalati Utasitasban meg-

adott betétszerszamokat hasznalja. Sohase hasznaljon
hasitokorongokat vagy korflirészlapokat.

e

> A 14 orsé reteszel6 gombot csak allo elektromos kézi-
szerszam mellett szabad megnyomni.

» Az elektromos kéziszerszam iizembevétele elétt ellen-
Orizze a tarcsamarg szoros rogzitését.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és elbirast. A kovetkezGkben leirt elGira-
sok betartasanak elmulasztasa aramiitések-
hez, tiizhoz és/vagy stlyos testi sériilésekhez
vezethet.
Kérjiik hajtsa ki a kihajthatd abras oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési itmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam faforgacslemezekben, kemény-
és puhafaanyagokban, rétegelt lemezekben, farostlemezek-
ben vagy mimarvanyban (példaul Corian®) a lapostiplis koté-
sek szamara sziikséges hornyok eléallitasara szolgal.

Az abrazolasra keriilo komponensek
Akésziilék dbrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az bra-oldalon talalhatd
képére vonatkozik.

1 Fogantyl (szigetelt fogantyu-felilet)
Be-/kikapcsolo
Az dllithatd szOgl (itk6z6 szoritokarja
Magassagi skala
Szogmérdskala
Vizszintes kozépjelzés
Kicsuszasgatld
A bedllithatd magassag iitkdz6 forgatdgombja
Beallithatd magassagu litk6z6
Maroszélesség jelolése
Fiiggbleges kozépjelzés
A bedllithatd magassagl iitkdz6 szoritokarja
Forgasiranyjelzé nyil a hazon
Orso-reteszelégomb
Potfoganty (szigetelt fogantyu-feliilet)
Feldughaté lap
Allithat szogli iitkozé
Marasi mélység beallitd forgatégomb
A marasi mélység bedllitd biztositd anyaja
Marasi mélység beallitd recézett fejli csavar
Elszivd csonk
Porzsak
Kétkdrmos kulcs
Rogzitdanya
Tarcsamard
Atarcsamard forgasiranyjelzé nyila
Kdzpontozo perem a felfogd kariman
Felfogd karima
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29 Mardorsd

30 Amardorso forgasiranyjelz6 nyila
31 Alaplap biztosito tarcsa

32 Alaplap szorit6 csavar

33 Alaplap

Aképeken lathaté vagy a szoveghen leirt tartozékok részhen nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhaté.

Miiszaki adatok

Cikkszam 06016200..
Névleges felvett teljesitmény w 670
Leadott teljesitmény W 400
Uresjarati fordulatszam perc! 9000
Max. marasi mélység mm 22
Orsémenet atmérd M10x1,25
Tarcsamard furat atmérd mm 22
Tarcsamard max. atmérgje mm 105
Tarcsamard max. vastagsaga mm 4

Suly az ,EPTA-Procedure

01/2003” (2003/01 EPTA-

eljaras) szerint kg 2,9
Erintésvédelmi osztaly [o]/11
Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltéré

fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges ki-
vitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745-2-19 szabvanynak
megfeleléen keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelésl zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 87 dB(A); hangteljesitményszint 98 dB(A). Bi-
zonytalansag K=3 dB.

Viseljen fiilvédat!

a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K bi-

zonytalansag az EN 60745 szabvany szerint:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilénb6zdé
tartozékokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett hasz-

naljak, arezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész mun-
kaidére vonatkozo rezgési terhelést [ényegesen megndvelhe-

ti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaiddre
vonatkozd rezgési terhelést Iényegesen csokkentheti.

e

Magyar | 109

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfelelségi nyilatkozat € €

Egyediili feleléséggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki adatok”
leirt termék megfelel a 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvekben és azok modositasaiban leirt ide-
vago eldirasoknak és megfelel a kovetkezd szabvanyoknak:
EN60745-1,EN60745-2-19.

Amlszaki dokumentaciéja (2006/42/EK) akovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Osszeszerelés

A tarcsamarok behelyezése/kicserélése

(lasd az ,A” -,,B” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoldaljzathdl.

» Atarcsamarok behelyezéséhez és kicseréléséhez cél-
szerii védokesztyiit viselni.

» Ovja meg a tarcsamarokat a lokésektdl és iitésektsl.

Az elektromos kéziszerszamot kizarélag a Bosch gyartmanyu,
3608641 013 megrendelési szamd tarcsamardval szabad
lizemeltetni.

Csak kifogastalan llapotu, tiszta tarcsamardkat hasznaljon.

- Sziikségesetén allitsa be a 17 allithato szogl litk6z6t 0°-ra
(lasd ,,A marasi szog bedllitasa”, 111. oldal) és a 9 szaba-
lyozhatd magassagu litkoz6t a maximalis magassagra (lasd
LA beallithatd magassagu iitkoz6 bedllitasa”, 110. oldal).

- Forgassa el az elektromos kéziszerszamot a 33 alaplappal
felfelé mutato iranyba.

- Lazitsa ki kb. 3 fordulatnyira a 32 szoritdcsavart.
Megjegyzés: Ne csavarja ki teljesen a 32 szoritécsavart,
mivel ekkor a 31 biztosito tarcsa elveszhet. A biztositd tar-
csa nélkiil a 33 alaplapot nem lehet reteszelni.

- Hajtsa fel a 33 alaplapot. Tartsa ligy az elektromos kézi-
szerszamot, hogy az alaplap ne eshessen vissza.

- Nyomja be és tartsa benyomva a 14 tengely reteszelégom-
bot.

- Akésziilékkel szallitott 23 kormoskulcesal lazitsa ki és sze-
relje le a 24 rogzitbanyat.

- Sziikség esetén vegye ki a meglévd 25 tarcsamarot és tisz-
titsa meg.
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- Sziikség esetén vegye ki a meglévd 28 befogdkarimat és
tisztitsa meg.

- Helyezze Ugy fel a 28 befogokarimat a 29 mardorsora,
hogy a 27 kézpontozo perem (atméré 22 mm) fent legyen.
Afelfogokarimanak be kell pattannia a maréorsé kétlapu
hornyaba (elfordulas elleni biztositas).

- Tegye gy fel a tiszta 25 tarcsamardt az dbran lathatd mo-
dona 28 befogdkarimara, hogy a tarcsamaron talalhaté 26
forgasiranyt jelz6 nyil lathato legyen, és az irdnya meg-
egyezzen a maroorso 30 forgasiranyat jelz6 nyil iranyaval.
Atarcsamar6 befogdfuratanak be kell ugrania a befogoka-
rima 27 kézpontozo6 peremébe.

- Csavarjaraa24rogzitdanyata 29 maréorsora. Benyomott
14 orsérogzitégomb mellett hiizza meg a 23 kormoskulc-
csal erGteljesen a befogo anyat.

» Ellendrizze, hogy a tarcsamaré helyesen van-e felsze-
relve és szabadon forog-e.

- Hajtsabea33alaplapot. Ugyeljenarra, hogy a 31 biztosité
tarcsa az alaplap felett legyen (csak a 32 szoritdcsavarral
egyediil az alaplapot nem lehet biztonsagosan rogziteni).

- Huzza meg szorosra a 32 szoritécsavart.

» Ellendrizze, hogy a 33 alaplap biztonsagosan reteszel-
ve van-e.

Por- és forgacselszivas

» Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, dsvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
akezel vagy a kozelben tartézkodd személyek dltal torté-
nd megérintése vagy belégzése allergikus reakcidkhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelt6 ha-

tasuak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-

nak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazo anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.
- Alehetéségek szerint hasznaljon az anyagnak megfelel6
porelszivast.
- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.
- Ehhez a munkahoz célszer( egy P2 sz(irosztalyu por-
védo alarcot hasznalni.
Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az
adott orszagban érvényes eldirasokat.
Sziikség esetén tisztitsa meg a 21 elszivé cséesonkot. Ehhez
hajtsa fel a 33 alaplapot (lasd ,A tarcsamarok
behelyezése/kicserélése”, 109. oldal) és hizza le az elszivo
csécsonkot.

Kiilso porelszivas (lasd a tartozékokat leiré oldalt)
Kissé forgatva dugja be az elszivo-adaptert (kiilon tartozék) a

21 elszivocs6esonkba. Dugja be forgatva az elszivo tomlo (kii-

|6n tartozék) tomldcsonkjat az elszivo-adapterbe. Csat-
lakoztassa egy porszivohoz az elszivo tomlét.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra kerii-

16 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivét kell hasznalni.

e

Sajat porelszivas porzsakkal (lasd a tartozékokat leiré
oldalt)

Kisebb marasi munkakhoz hasznalhatja a 22 porzsakot is.

Kissé forgatva dugja be a 22 porzsak csonkjat a 21 elszivocso-
csonkba.

Az optimalis porelszivas biztositdsara rendszeresen iritse ki
idében az 22 porzsakot.

Ehhez hlizza le a 22 porzséakot, nyissa ki a zippzarat és iritse
ki a porzsakot.

Uzemeltetés

A marasi mélység beallitasa

Aforgatdgomb hat kiilonb6z6 lapostipli mérethez van ellatva
beallitasi rovatkaval.

Az egyes bepattanasi magassagok hozzarendelése a lapostip-
likhez és marasi mélységekhez:

Bepattanasi Lapostipli Marasi mélység
magassag mm-ben

0 0sz. 8

10 105sz. 10

20 20sz. 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Utdlag megélesitett tarcsamarok esetén a marasi mélységet
szlikség esetén utana kell allitani. Ehhez lazitsa ki a 19 ellen-
anyat. A 20 recézettfejli csavarnak az dramutatd jarasaval
megegyezG iranyu elforgatasaval a marasi mélység csokkent-
hetd, az dramutatd jarasaval ellenkez6 iranyu forgatas esetén
amarasi mélység megnovekszik. A beallitott marasi mélysé-
get néhany probamarassal ellendrizze. Ezutan hizza meg is-
mét szorosra a 19 ellenanyat.

A beallithaté magassagi iitk6zo beallitasa

A9 bedllithaté magassagu iitkozével a munkadarab felsé ol-
dala és a marasra kerdilé horony kozotti tavolsagot lehet beal-
litani.

A9 szabélyozhaté magassagl (itkdz6 felszereléséhez helyez-
ze ezt fel a 17 allithatd szogl litkozGre és forgassa a 8 forgato-
gombbal bele az allithat6 szogli litkz6 megvezetésébe.
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Megjegyzés: A felszerelésnél ne alkalmazzon erészakot! A9
litk6z6 a helyes helyzetben kénnyen mozgathatd.

Allitsa be a 8 forgatdgomb segitségével a 4 magassagi skaldn
a kivant tavolsagot. Hizza meg szorosra a 12 rogzitkart.

A horonynak a munkadarab kdzépvonalaban valé kialakitasa-

hoz dllitsa be a beallithatd magassagu iitkdz6lécet a munkada-

rab vastagsaganak felére.

Példa: Egy 18 mm vastagsagu munkadarab meg-
munkalasahoz allitsa be a magassagméré skalat 9 mm-re.
A9 szabalyozhatd magassag litkoz6 leszereléséhez oldja fel
a 12 rogzitékart és forgassa ki az litk6z6t a 8 forgatégombbal
a 17 allithato szog itk6zobal.

A marasi szog beallitasa

A 17 dllithato szogli litkozével a sarokkotéseknél is egyszert-
en végre lehet hajtani a marasi munkat.

17

[

A 17 allithato szogll (itk6z6 beallitasahoz lazitsa ki a 3 rogzit6-
kart. Billentse el az allithatd szogti litk6zot, amig az 5 szogmé-
réskalan bedllitasra keriil a kivant szog (a 0°, 45° és 90° hely-

zetben megfelel bepattintasi pontok talalhatd). Hizza meg

szorosra a 3 rogzitGkart.

» Ugyeljen arra, hogy a marasi szog beallitasa utan 9 se
az szabalyozhat6 magassagu iitk6z0, se az 16 feldug-
haté lap ne legyen a tarcsamaro kilépési tartomanya-
ban. Nyomja hozza a tarcsamaro kilépési pontjat kikap-
csoltallapotu elektromos kéziszerszam mellett példaul egy

asztal éléhez, amiga tarcsamard lathatova valik. A maxima-

lis mértékben kihajtott tarcsamaronak sem a 9 sza-
balyozhaté magassagl (itkozGt, sem a 16 feldughato lapot
nem szabad megérintenie.

e

Magyar | 111

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

» Az elektromos kéziszerszamot csak akkor szabad be-
kapcsolni, ha az 33 alaplap az 32 szoritdcsavarral és az
31 biztositotarcsaval biztonsagosan reteszelve van.

» A bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy a motoregység
magatol visszaall-e a kiindulasi helyzetbe. Nyomja hoz-
za a tarcsamaro kilépési pontjat példaul egy asztal éléhez,
amig a tarcsamaro lathatdva valik. A nyomas csok-
kentésekor a tarcsamardnak teljesen vissza kell htizddnia
az alaplapba.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz nyomja elére
a2 be-/kikapcsoldt és a reteszeléshez nyomja le az elsd ré-
szét.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz nyomja meg
hatul a 2 be-/kikapcsoldt, hogy az visszaugorjon a ,KI” hely-
zetbe.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

Munkavégzési tanacsok

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az elekt-
romos kéziszerszamot és gondoskodjon arrél, hogy szi-
lard, biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

> Sohase tegye be a kezét a marasi teriiletre és sohase
érjen hozza a tarcsamarohoz.

A munka soran egyik kezével az 1 fogantyt, a masik kezével
pedig a 15 potfogantyt fogja.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt allapot-
ban vezesse ra a megmunkalasra keriilé munkadarab-
ra. Ellenkez6 esetben fennall egy visszarigas veszélye, ha
a betétszerszam beékelddik a munkadarabba.

Egyenletes eldtolast alkalmazva hajtsa végre a marasi folya-

matot.

A marasi helyzet beallitasa

Az dllithatd szogl (itk6zon és a szabalyozhatd magassag iit-
kozon talalhato 11 fligg6leges kozépjelzés a maras kozepét
jelzi (a tarcsamardra meréleges iranyban). A legnagyobb ma-
rasi szélességet a 9 szabalyozhatd magassagu iitkdzon talal-
hato két 10 jel mutatja.
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A magassag beallitdsahoz az alaplapon taldlhat6 6 vizszintes
kozépjelzés nylijt segitséget, amely a tarcsamaro vizszintes
kozéphelyzetét mutatja.

Az elektromos kéziszerszam hazan a 13 nyil mutatja a tarcsa-

maro forgasiranyat.

Horonykdtések marasa

Akovetkez6 kotési tipusokra az dbrak oldalan talalhatok pél-

dak:

- Sarokkotések: az allithatd szogl litkozovel lasd a C dbrat,
a szabalyozhato magassagu iitkdzével lasd a D abrat

- Gérkotések: az allithatd szogli litkoz6vel lasd az E dbrat, a
szabalyozhatd magassagu litkozével lasd az F abrat

- Hossz- és keresztkatések: az allithato szogli litkozovel
lasd a G abrat, a szabalyozhat6 magassagu iitkozével lasd
aHabrat

- Keretkdtések: lasd az | abrat

- Kozfalkotések: lasd a J abrat

A lapostipli kivalasztasa

Atartds kotés biztositasara hasznalja a lehetd legnagyobb la-
postipliket (lamellakat). A Bosch cég tartozékprogramja eh-

hez megfeleld lapostipliket tartalmaz (lasd a tartozékokat tar-

talmazd oldalat ezen Hasznalati Utasitas végén).

Vékony munkadarabok marasa (lasd a ,,K” abrat)
A 16 mm-nél vékonyabb munkadarabok marasahoz dugja fel
a 16 feldughato lapot a 17 allithato szogl itkdzére. Ez bizto-

sitja, hogy a horony ne legyen tl kozel a munkadarab felsé ol-

dalahoz. A vizszintes marasi helyzet kiszamitasakor vegye fi-
gyelembe a feldughato lap 4 mm-es vastagsagat.

A 16 feldughatd lapot a vékony munkadarabok sarokkétésein
végzett munkakhoz is hasznalja, hogy a horony ne keriiljon tul
mélyre.

Keskeny munkadarabok marasa

A keskeny munkadarabok marasahoz lehetdség szerint hasz-
naljaa 9 szabélyozhatd magassagu itk6zét. Ugyeljen arra,

hogy az itkdz6n taldlhatd 10 maximalis marasi szélesség jelo-

|ések a munkadarabon beliil legyenek.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendoé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoldaljzathdl.

e

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Sziikség esetén tisztitsa meg és zsirozza be a meg-
vezetéseket. Ehhez kizarélag nem elgyantasodd olajat (példa-
ul varrégépolajat) hasznaljon.

A rogzitokar utanallitasa

A 3 és 12 rogzitGkarok feszitéerejét sziikség esetén utana le-
het allitani. Ehhez lazitsa ki és csavarja le a rogzit6karokat. Az
o6ramutato jarasaval ellenkezd iranyban legalabb 30°-kal el-
forditva ismét helyezze fel és csavarja fel a rogzit6karokat.
Ha a csatlakozd vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-
szerszam-mihely igyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy
a biztonsagra veszélyes szituacio [épjen fel.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

A Vevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informacidk a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadé Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan taldlhatd 10-jegyt cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelden kell
tjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus be-
rendezésekre vonatkoz6 2012/19/EU eu-
ropai iranyelvnek és a megfelel§ orszagos
torvényekbe valo atiiltetésének megfeleld-
en a mar nem hasznalhatd elektromos kézi-
szerszamokat kiilon 6ssze kell gydijteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelel6en kell djrafel-
hasznalasra leadni.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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Pycckun

CepTudhrKarT 0 COOTBETCTBMM
No. RU C-DE.ME77.B.00345
CpoK AeACTBMA CepTMdMKaTa 0 COOTBETCTBMM

n022.04.2018
000 «LleHTp no ceptrdmKaumm
CTaHAAPTM3aLMK U CUCTEM KauecTBa
3M1EKTPO-MaLLIMHOCTPOUTENBHOM NMPOAYKLMMU»
141400 Xumku1 Mockosckoi obnactu
yn. [leHnHrpagckan, 29

CepTHUdHKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA NO afpecy:

000 «Pobept bown»

yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5

Poccua, 129515, Mocksa

[lata M3roToBNneHUA yKasaHa Ha nocnegHen cTpaHuLe obnox-
K1 PykoBoacTga.

KoHTaKTHaA MHopMaLmA OTHOCHTENbHO MMMOpPTepa Cofep-
XXWTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uagenus

Cpok cnyxbbl U3nenua cocTaBnAet 7 net. He pekomeHayetca
K 9KCM/TyaTaLuu Mo UCTeUEHUM 5 NeT XpaHeHHA C AaTbl U3ro-
TOBNEHUA Oe3 NpeaBapUTeNbHOM NPOBEPKH (faTy U3roToBne-
HWA CM. Ha ATUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA3O0B U OLUMGOUHbIE AEHCTBHA
nepcoHana UNu nonb3oBarens

— He UCMonb30BaTh C NOBPEXAEHHON PYKOATKOH MNK MoBpe-
KOEHHbBIM 3aLLMTHBIM KOXYXOM

— He UCMonb30BaTh NpH NOABNEHWM bIMA HEMOCPELCTBEH-
HO M3 Kopnyca u3aenus

— He UCMonb30BaTb C NepebUTbIM UMK OTONEHHbIM 3MEKTPU-
UeckuM kabenem

— He UCMomb30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMs
noxas (B pacnbinAemo Boge)

- He BK/IOYaTb NpU nonafaHuy Bofbl B KOpnyc

— HE UCMONb30BaTh NPU CUNbHOM UCKPEHUM

- He UCMomb30BaTb NPH NOABNEHWM CUNbHOW BUOpaLMK

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHUIH

— NEepeTéPT UNK NOBPEXAEH SNEKTPUUECKUH Kabenb

— MOBPEXAEH KOpMyC U3enus

THN ¥ NepHOAUUHOCTb TEXHHUECKOTO 06CNyKHUBaHHA

PekomeHayeTcA OUUCTUTb UHCTPYMEHT OT MblIU NOCNE KaXa0-
0 UCNoNb30BaHKA.

XpaHeHue

- HeobXOAMMO XPaHHTb B CYXOM MecTe

— HeobX0aMMO XPaHUTb BAANN OT UCTOUHUKOB MOBbILLIEHHBIX
TeMreparyp 1 BO3AENCTBUA CONMHEUHbIX NIyuen

— Npu XpaHeHnu Heobxoaumo nsberatb peskoro nepenaaa
TeMneparyp

- xpaHeHue be3 ynakoBKM He [oNyCKaeTca

- nofpobHble TpeBOBaHMA K YCTIOBUAM XpaHEHUA CMOTPHTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)
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TpancnopTupoBKa

- KaTeropuuecku He AONYCKAETCA NafieHue 1 Niobble Mexa-
HUUECKHe BO3[eNCTBHA Ha YNIAaKOBKY NPH TPAHCNOPTUPOB-
Ke

- Npu pa3rpyske/norpysKe He AONYCKAeTCA UCMONb30BaHKe
N0bOro BUAA TEXHUKM, PADOTAIOLLEH NO NPUHLMMY 3AKMMa
YNaKoBKH

- NoapobHble TpeboBaHKA K YCNIOBMAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B [OCT 15150 (Ycnosue 5)

Yka3anus no 6e3onacHocTH

O6wwue YKa3aHHUA N0 TeXHUKe 6e3onacHocT Ana
ANEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A nPE‘uynPE)KﬂEHVlE I'Ipouru're BCe YKa3aHUA U

MHCTPYKLMH NO TEXHHKE
6e3onacHocTH. HecobniofieHne ykasaHui U MHCTPYKLMA NO
TeXHWKe Be30MacHOCTM MOXKET CTaTb IPUUMHON NOPAXEHHUS
3NEKTPUUECKNUM TOKOM, NOXapa W TAXENbIX TPABM.
CoxpaHsiTe 3TH MHCTPYKLMK U YKa3aHua ansa 6yaywero
MCNONb30BaHMA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALMX MHCTPYKLMAX M YKA3aHMAX MO-

HATHE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACNPOCTPAHAETCA Ha ANEKTPO-

MHCTPYMEHT C MUTaHUEM OT CETH (C CETEBBIM LHYPOM) U Ha

aKKyMYNATOPHbII ANEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ceTeBOro WHY-

pa).

BesonacHocTb pabouero mecra

» Copepxute pabouee MeCTo B UHCTOTE H XOPOLLO OCBe-
LeHHbIM. becropsoK UNK HEOCBELLEHHDBIE YUaCTKH pa-
Douero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CTIyUasM.

» He pabortaiite c 3TUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOONACHOM NOMeLLeHHH, B KOTOPOM HaXoAATCA ropio-
uKe XXHAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECH ra3bl UMK NbiMb.
INEKTPOMHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXXET IPUBECTH K BOC-
NAamMeHeH!Ho NbiNK U1 NapoB.

» Bo BpeMs paboTbl ¢ 3MeKTPOMHCTPYMEHTOM He fony-
cKaiTe bnusko k Bawemy pabouemy mecty aereii 1 no-
CTOPOHHUX nuL. OTBNEKILKUCH, Bbl MOXETe NOTEPATL
KOHTPONb Hafi 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

JnekTpobe3zonacHocTb

» LitencenbHas BUNKa aNEKTPOUHCTPYMEHTa AOMKHA
NOAXOAHTS K WITeNcenbHoi posetke. Hu B koeM cnyuae
He U3MeHANTe WTencenbHy BUNKy. He npumensaiTte
nepexofHble WTeKepbl ANA 3NEKTPOHHCTPYMEHTOB C
3aLUTHBIM 3a3eMNeHneM. HeusMeHeHHble WTencenb-
Hble BUIKM W NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHU-
KaKT PUCK MOPAKEHNA INEKTPOTOKOM.

» MpepoTBpaLyaiiTe TeNeCHbIA KOHTAKT C 3a3eMNEHHbIMU
NOBEPXHOCTAMH, KaK To: ¢ Tpybamu, anemeHTamu oto-
NNeHUs, KyXOHHbIMU NNUTAMU U XONOAUNBHUKAMH. 1K
3a3eM/eHUH Baluero Tena noBbILAETCA PUCK NOPAXKEHUSA
3N1EKTPOTOKOM.

> 3auuuiaiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT OT JOXKAA U CbIPOCTH.
TPOHUKHOBEHME BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILIAET
PUCK NOPKEHUS ANEKTPOTOKOM.
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» He paspeluaetcsa MCNONb30BaTh LWHYP He N0 Ha3Haue- » [Mpy HanuuMK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbiNeoTcachbl-

HUI0, HaNpUMep, ANA TPAHCNIOPTHPOBKH UNH NOABECKH
3NEKTPOMHCTPYMEHTa, HNHU ANA BbITATMBAHNA BUNKH H3
WTencenbHoi Po3eTKH. 3alyuiLaiiTe WHYP OT BO3AeH-
CTBHA BbICOKMX TeMNepaTtyp, Macna, 0CTpbIX KPOMOK
MNU NOABHXHbBIX UacTei 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [ToBpe-
KLEHHbIA MMM CMYTaHHbIM LWHYP NOBbILIAET PUCK NOpaXe-
HMA ANEKTPOTOKOM.

» Mpu paboTe c INEKTPOHHCTPYMEHTOM MOA OTKPbITbIM

HeboM NpumMeHaNTe NpurogHbie And 3Toro kKabenu-ya-
nuHuTeny. [pUMeHeHKe NPUrogHoro ans pabotbl nog ot-
KPbITbIM HEBOM Kabena-yanMHUTENs CHUXAET PUCK nopa-
XEHHA 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXXHO H3bexaTb NMPUMEHEeHHUA INeKTPOUH-

CTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIOYAITE NeK-
TPOMHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLYUTHOTO OTKIO-
ueHus. [IpUMeHeHe YCTPONCTBA 3aLUTHOTO OTKMIOUEHHS
CHW)XAET PUCK INEKTPUUECKOTO NOPAXEHHUS.

BesonacHocTb mogei
» ByabTe BHUMaTenbHbIMK, CNeAuTe 3a TeM, uto Bbi ge-

naeTte, M NPoAYMaHHO HauuHailiTe paboty ¢ anekTpo-
MHCTPyMeHTOM. He nonb3yiiTecb aneKTPOHHCTpY-
MEHTOM B YCTanom COCTOAHHH HNK ecnu Bbl Haxo-
AMTECb B COCTOAHMH HAPKOTHYECKOTO UNH aNKOronbHO-
ro ONbAHEHHA AK NOA BO3AEHCTBUEM neKapcTs. OauH
MOMEHT HEBHUMATENIbHOCTH NP PaboTe C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPABMaM.

» lMpuMeHsiTe CpeacTBa HHAWBUAYANbHON 3aLWNTbI U

BCeraa 3aluTHbIe OYKH. 1Cronb3oBaHWe CPeaCTB UHAK-
BMOYaNbHOMN 3allIUTbI, KaK TO: 3aLMTHON Macku, 0byBM Ha
HECKOMb3ALLEN NOAOLLBE, 3aLLMUTHOTO LLEMA UK CPEACTB
3alLMThl OPraHOB CNyXa, — B 3aBUCMMOCTH OT BUfia paboTbl
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK NONYUEHHA
TPaBM.

» MpepoTBpalyaiite HenpefHaMepPEHHOE BKNIOUEHHe

3NeKTPOMHCTPYMeHTa. lepea noaknioueHnem
3NEKTPOMHCTPYMEHTa K 3MEKTPONUTAHHIO U/HIH K
aKKymynaTopy y6eautech B BbIKNIOUEHHOM COCTOAHHH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA. YIiepXKaHue Na/blLia Ha BbIKNioua-
Tene Npu TPaHCNOPTUPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA W Noj-
KNIOUEHHE K CETH MUTaHWA BKIIOUEHHOTO 3MEKTPOUHCTPY-
MEHTa UPEeBaTO HECUACTHBIMM CyUaAMHU.

» Y6upaiiTe yCTaHOBOUHBI HHCTPYMEHT UNH raeuHble

KNIOUM 10 BKNIOUEHHA INEKTPOMHCTPYMEHTA. HCTPY-
MEHT UMK KNHOY, HaXOAALMICA BO BPALLAIOLENCA UacTh
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHuMaiiTe HeeCcTeCTBEHHOE NONoXeHHe Kopryca

Tena. Bcerpa 3aHMmaiiTe yCToituMBOE NONOXKEHHUE U CO-
XpaHaAnTe paBHoBecKe. bnarogapa aTomy Bbl MoxeTe
NyuLlle KOHTPONUPOBATL ANEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAH-
HbIX CUTyaUMAX.

» Hocute noaxoasuyio pabouyio opexay. He Hocute

LIMPOKYIO OZieXAY U YKpaleHus. [lepXxute BONOCDI,
OAEXAY M PYKaBHLbl BAANH OT ABWKYLLUXCA YaCTei.
LLInpokas ofexaa, YKpalleH!s K ANIMHHbIE BONIOCHI MO-
ryT ObITb 3aTAHYTHI BPALLAIOLMMHUCA YACTAMM.

BalOLYHX W NbINec6OPHbIX YCTPOHCTB NpoBepAiTe UX
npHCOeAMHEHHE U NPABUNbHOE HCTONb30BaHue. [1pu-
MEHeHMe MblNeoTcoca MOXET CHU3HTb OMacHOCTb, CO3aa-
BaeMY10 NMbifbio.

MpumeHeHKe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa U obpalLeHHe ¢ HUM

» He neperpy»aite 3neKTpoMHCTPYMeHT. Ucnonb3yiite
AnA Baweii paboTbl npegHa3HaueHHbIA ANA 3TOr0
3NEeKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulue 1 HafeXHee B yKasaHHOM
[ManasoHe MOLHOCTH.

» He pabortaiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NpPH HEUCNpaB-
HOM BbIKNKOYarene. N1eKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIA He
NoOAAAETCA BKMIOUEHHIO UMM BbIKNIOYEHHNIO, ONAceH W Aon-
XeH ObITb OTPEMOHTMPOBAH.

» [lo Hauana HanagKu aNeKTPOMHCTPYMEHTa, Nepep 3a-
MeHoii NPUHaANeXHOCTe! U NPeKpalLeHeM paboTbl
OTKNIOYalTe WTEenceNnbHYH BUNKY OT PO3ETKH CETH
W/MNK BbIHbTE aKKYMYRATOP. 3Ta Mepa npeaoc-
TOPOXXHOCTW NPEAOTBPALLAET HenpeaHaMepeHHoe BKHO-
UeHue ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe INeKTPOMHCTPYMEHTbI B HAOCTYNHOM AnA
nAeteii mecte. He paspeluaiite nonb30BaTbCA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NTULLAM, KOTOPble He 3HAKOMbI C HHM
WNKU He YUTaNK HACTOALLHUX MHCTPYKLMUHA. INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI OMACHbI B PYKaX HEOMbITHBIX UL,

» TwarenbHO yXxaXxuBaiTe 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiite 6e3ynpeunyio hyHKLHIO U XOA ABHXKY-
LMXCA YacTen INeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBUE NONO-
MOK HNH NOBPEXAEHNH, OTPULLATENBHO BNUAIOLMX HA
¢yHKUMIO IneKTPOUHCTpYMeHTa. MoBpexaeHHbIe ua-
CTH BOMXKHBI ObITb OTPEMOHTMPOBaHbI A0 HCNONb30Ba-
HUA 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. [Tnoxoe obcnyxuBaHHe anek-
TPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUUHOM DONbLIOrO uucna
HeCUaCTHbIX Cnyyaes.

» [lepxuTe peXxyLuil UHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM M Uu-
CTOM COCTOAHHMH. 3aD0TNIUBO YXOXKEHHbIE PEXYLLME UH-
CTPYMEHTbI C OCTPBIMM PEXYLLIMMU KDOMKaMK PEXE 3aKNH-
HWBAIOTCA W UX NErue BECTH.

» MpumeHsiiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paGoune MHCTPYMEHTbI U T. M. B COOTBETCTBHH C HACTOA-
LWHMH HHCTPYKLMAMHK. YUHTbIBaHTE NPH 3TOM paboune
ycnoBusA U BbiNonHaeMmyto paborty. McnonbosaHue
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB ANA HENPEAYCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTM K ONACHbLIM CUTYaLMAM.

Cepsuc

» PeMoHT Bawuero anekTpoMHCTpyMeHTa nopyuaire
TONbKO KBanM(HULHUPOBaHHOMY NePCOHany 1 TONbKO C
NPUMEHEHHeM OpPUrMHaNbHbIX 3aNacHbIX YacTei. ITUM
obecneunBaeTca 6e30MacHOCTb ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHua no TexHuke 6e3onacHOCTH ANA NNOCKO-
AbenbHbIx hpe3

» Niuckosble hpesbl ONKHbI BbITb pacCUHTaHbI KaK MH-
HUMYM Ha YKa3aHHOE Ha 3NeKTPOUHCTPYMEHTE UUCNO
060poToB. [IUCKOBbIE (hpe3bl, BpalLaioLMecs ¢ Npesbl-
LEHHbIM YUCTIOM 0DOPOTOM, MOTYT Pa3NeTeTbCA B CTOPO-
Hbl ¥ CTaTb MPUYKHOM TPABM.
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» [lepxxuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT 3a U30THPOBAHHbIE Pyy-
KM, T.K. (hpe3a MOXKeT 3aLiennTb COGCTBEHHDII LWHYP
nUTaHuA. KOHTAKT C HaXOAALLEMCA NOJ HaNPSXXeHNeM
NPOBOAKON MOXET 3apsKaTb METANNUUECKHE YaCTH ANeK-
TPOMHCTPYMEHTA M IPUBOAMTb K YAAPY 3NEKTPUUECKUM TO-
KOM.

» MpumensiiTe Bcerfa AUCKoBble pe3binPaBUbHBIX
|pa3mepoB H C NOAXOAALLUM MOCaA0UHbIM OTBEPCTHEM.
[luckosble hpeabl, He COOTBETCTBYIOLINE KPENEXHbIM ua-
cTAM (hpesbl, Bpawaotca ¢ brueHrem 1 BeayT K notepe
KOHTPONSA Haf] ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

> MoaBoANTE INEKTPOUHCTPYMEHT K A€TaNM TONbKO BO
BKNIOUEHHOM COCTOAAHHH. B NPOTUBHOM Cyuae BO3HUKa-
€T 0MacHOCTb 0bpaTHOTO yapa Npu 3akNMHUBaHWK pabo-
Uero MHCTPYMEHTa B IeTanM.

» Obeperaiitrecb AUana3oHa hpesepoBaHua U hpesbl.
Bropo# pykoi AepxuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT 3a Aonon-
HUTENbHYI0 PYKOATKY. ECiv 00e pyKu iepxar MalluHy,
TO OHM He MOTYT bbITb TPaBMUPOBaHbBI (hPE3oH.

» He chpesepyiite HHKOrAa N0 METaNNHYECKUM Npeame-
TaM, rBO3AAM UK BUHTaM. Ppe3a MoxeT bbiTb noBpe-
K[EHA U NPUBECTH K NOBbILIEHHON BUOPALMH.

» Ucnonb3yiTe COOTBETCTBYIOWHE METaNNOUCKaTENH
ANA HAX0XAEHNA CNPATAHHbIX B CTeHe TPYO unu npo-
BOAKM UNK obpaLyaiiTech 3a CNPaBKoi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpUATHe. KOHTaKT C 371eKTPONPOBOAKON
MOXET NPUBECTH K NOXapy ¥ NOPaXXeHUIO INEKTPOTOKOM.
lMoBpexaeHne ra3onpoBofa MOXeT NPUBECTH K B3PbIBY.
lMoBpexnaeHne BoLONPOBO/A BEAET K HAHECEHHIO MaTEPH-
abHOTO ylepba UMK MOXeT BbI3BaTb MOPaXXEHHE nek-
TPOTOKOM.

> He npumeHsaiiTe Tynble UMK NOBPEXAEHHbIe (pesbl.
Tynble U1 NoBPeXaeHHbIE hpesbl CO3AAI0T NOBLILIEHHOE
TPeHue, MOryT 3aKNMHUTLCA M BeayT K AucbanaHcy.

> Bceraa fep)Kute 3NeKTPOHHCTPYMEHT BO BpemA pabo-
Tbl 06€MMH pyKaMH, 3aHAB NpefBapUTENbHO YCTOHYH-
Boe nonoxexue. [1Byms pykamu Bbl pabotaete bonee
HaZeXHO C INEKTPOMHCTPYMEHTOM.

» 3akpennsiiTe 3aroToBKy. 3aroToBKa, yCTaHOBNEHHaA B
3KMMHOE NpUcnocobieHre Unu B TUCKK, YAEepKUBAETCA
bonee HaexHo, ueM B Baluen pyke.

» BbhKAHUTE NONHONH 0CTAaHOBKH INEKTPOHHCTPYMEHTA U
TONbKO NOCNe 3TOro BbiNyckKaiTe ero U3 pyk. Pabouuii
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, M 3TO MOXET NPUBECTH K NoTe-
pe KOHTPONsA Haf, ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» Ucnonb3yiiTe npunaraiowuecs K ANEKTPOHHCTPYMEHTY
[AONONHUTENbHbIE PYKOATKH. 10Teps KOHTPO/A MOXET
MMETb CBOMM CNe[ICTBUEM TENECHbIE NOBPEXAEHHA.

» Bceraa MOHTHPYIiTe 3NeMEHT 3alUuTbl OT-
npockanb3biBaHuA 7.

» Ucnonb3yiTe TONbKO YKa3aHHbIe B HACTOALLEH HH-
CTPYKLMK N0 3KCNNyaTauu1 paboune MHCTPYMeHTbI. He
UCMONb3YHTe OTPE3HbIE KPYW UMK MUMbHBIE AUCKK.

» Haxumaiite Ha KHonKy 6NOKMpPOBKH WwWnuHaena 14
TONbKO B COCTOAHHH NOKOSA 31eKTPOMHCTPYMEHTA.

» lepea BKkNioueHWeM NPoOBepbTE NPOUHOE KpenneHue
AMCKOBOI (hpesbl.
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OnucaHue NPoAyKTa U ycnyr

MpoutuTe Bce yka3aHUA W MHCTPYKLMK NO
TexHuke 6e30nacHOCTH. YNyLLEHHA B OTHO-
LIEHWM YKa3aHWH U MHCTPYKLMIA N0 TEXHUKE
6e30MacHOCTH MOTYT CTaTb NPUUMHOM Nopaxe-
HUA ANEKTPUUECKNM TOKOM, NOXapa v TAXe-
IbIX TPABM.

MoxanyicTa, OTKPOMTE PACKNAAHYI0 CTPAHMLY C UNMIOCTPa-
LiMAMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA M OCTaBNANTE e OTKPbITOH, Mo-
Ka Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO N0 3KCMyaTaLuy.

lMpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHIO

HacToALmit aNeKTPOUHCTPYMEHT NpeaHasHaueH ana ppese-
POBaHWA LWNMLEB [N19 WNOHOUHbIX COEAMHEHUH CTPYKEUHbIX
NAKT, TBEPON U MATKOW [PEBECUHbI, (haHepbl, APEBECHOBO-
NIOKHUCTBIX MAIMT MM UCKYCCTBEHHOTO Mpamopa (Hanpumep,
Corian®).

WU306paxkeHHble COCTaBHbIE YaCTH
Hymepauua npefcTaBneHHbIX KOMMNOHEHTOB BbiMOMHEHa N0
1306paXeHuIo Ha CTPAHULE C UNNIOCTPALUAMH.

1 PykosTKa (C M30MIMPOBaHHOM NOBEPXHOCTbIO)
Bbikntouatens
3aKMMHOW pbluar yrnoBoro ynopa
Lkana BbICOTHI
Lkana BenuunHbl yrna
MapK1pOoBKa ropM30HTaNbHON CepeamHbI
INeMeHT 3aLLMThl OT IPOCKab3blBaHMA
[oBOpOTHaA pyuka yCTaHOBKM yniopa BbICOTbI
Perynupyembiit no BbicoTe ynop
MapK1poBKa LWMPHHbI hpesbl
MapK1poBKa BepTUKanbHOM CepefuHbI
3aXWUMHOM pbluar perynMpyemoro no Bbicote ynopa
CrTpenka HanpaBneH1a BpaLLeH!a Ha Kopnyce
KHonka duKcauuu wnuHgens

[lononHuTenbHan pyKoATKa (C U30NMPOBaHHOM
NOBEPXHOCTbIO)

16 HacaxwvBaemas nnuta
17 Yrnoso# ynop

18 MMoBopoTHan pyuka perynupoBaHua rybuHbi
(hpe3epoBaHuna

19 [pepoxpaHuTenbHan raika perynupoBku rybuHbI
(hpe3epoBaHua

20 BMHT C HaKaTKOW PerynupoBKH rybuHbl hpe3epoBaHmus

21 Marpybok oTcoca

22 [IbineBoW MeLLoK

23 Kntou ana Kpyrnbix raek ¢ 4ByMA TOPLOBbIMM
0TBEPCTHAMM

24 3axuUMHaA ratka

25 [luckoBan hpesa

26 Crpenka HanpaeneHus BpalLeHHUa IMCKOBOM (hpesbl
27 BypTUK LIEHTPUPOBAHNA Ha ONOPHOM (hnaHLe

28 OnopHblii hnaely
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29 UnuHpens

30 Crpenka HanpaBneH1s BpaLeH!A WNUHAENA
31 lpenoxpaHuTenbHas Warba NNnTbl OCHOBAHKA
32 3axMMHOM BUHT NAKTLI OCHOBAHUA

33 OnopHas nnuta

W306paxeHHble KM ONMCaHHbIE NPHHAZNEKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBkH. MoNHbIH aCCOPTUMEHT NPHHAA-
nexHoctel Bbl HaliaeTe B Haled nporpamme NpUHaaneXHoOCTeN.

TexHuueckue AaHHble
MnockoptobenbHan hpesep- GFF22A
HaA MalKHa
ToBapHbIi NO 06016200..
Hom. noTpebnaemas MowHoCTb Bt 670
[NonesHasa MOLLHOCTb Br 400
Uncno 060poTOB XONOCTOro Xo4a  MUH™ 9000
I'nybuHa hpesepoBaHua, Makc. MM 22
[nameTp pesbbbl WnuHaens M10x1,25
[lnameTp oTBEpCTHA AUCKOBOK
pesbl MM 22
[lnametp AncKoBok thpesbl,
Makc. MM 105
TonuiMHa AuCKoBo# dpesbl,
Makc. MM 4
Bec cornacHo EPTA-Procedure
01/2003 Kr 2,9
Knacc sawurbi O]/

MNapameTpbl yKasaHbl inA HOMUHaNbHOTO Hanpsxerua [U] 230 B. Mpu
APYTHX 3HAUEHMAX HANPAXKEHUA, a TaKXKe B CneLndmrueckom ans cTpa-
Hbl UCMIONHEHUM MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI MHbIE NapameTpbl.

DMaHHbie no wymy 1 BUOpauum

3HaueHKA 3ByKOBOW 3MUCCHM ONPe/ieneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-19.

A-B3BeLUEHHbIN YPOBEHb LLYMa OT 3NEKTPOMHCTPYMEHTA CO-
CTaBNAET 00blUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO aBneHuA 87 Ab(A);
ypOBeHb 3BYKOBOI MolHoCTH 98 a6 (A). HenoctoBepHOCTb
K=3ab.

MpumeHaiTe cpeACTBa 3alyUTbl OPraHoB cnyxa!
CymmapHas Bubpauns a, (BEKTOpHas CyMMa Tpex Hanpas-
NIEHKI) W MorpeLlHoCTb K onpesieneHbl B COOTBETCTBUM C

EN 60745:

a,<2,5m/c?, K=1,5m/c?.

YKa3aHHbI! B 3TUX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOPaLmK onpepae-
NEH B COOTBETCTBMM CO CTAaHAAPTM30BAHHON METOAMKON U3-
mMepeHur, nponucaHHor B EN 60745, 1 MOXeT UCnonb3o-
BaTbCA 19 CPABHEHHWA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NpUroaeH
TaKXe 4/1A NpesBapUTENbHON OLEHKM BUDPALMOHHOM Harpy3-
KH.

YpoBeHb BUOPaLMH YKa3aH [/19 OCHOBHbIX BUAOB PaboTbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfIHAKO ECNIU ANEKTPOMHCTPYMEHT
ByzeT ucnonb3oBaH ANA BbINOMHEHWA APYrHX pabor, ¢ pas-
NIMYUHBIMU NPUHAANEXHOCTAMM, C NPUMEHEHUEM CMEHHbIX pa-
60UMX MHCTPYMEHTOB, HE NPEYCMOTPEHHbIX U3TOTOBUTENEM,
MNK TEXHUUECKOE 0bCnyKMBaHKMe He byeT oTBeuaTh Npeanu-

CaHMAM, TO ypOBEHb BUDPALIMK MOXKET DbITb MHBIM. ITO MOXET
3HAUMUTENbHO NOBbICHTL BUDPALIMOHHYIO HArpy3KYy B TEUEHHE
BCel NPOAOMKUTENBHOCTH PaboTbl.

[Insi TOUHOW OLEHKM BUDPALIMOHHOM Harpy3Ku B TeueHUe
OnpeaeneHHoro BpeMeHHOT0 MHTEPBaNa HYXHO YUMTbIBaTb
TaK)Xe U BPEMS, KOT/1a UHCTPYMEHT BbIKIIOUEH WK, XOTA W
BK/IOUEH, HO He HaX0AWTCA B paboTe. 370 MOXKET 3HaunTENb-
HO COKPATUTb Harpy3Ky oT BUOPaLMK B pacyueTe Ha NonHoe pa-
bouee Bpems.

lpenycMoTpHTE AOMONHUTENbHbIE Mepbl 6e30MacHOCTH ANA
3aLLMTbI ONepaTopa oT BO3AEMCTBUA BUDPALIMM, HANPUMep:
TEXHUUECKOE 0BCNYXMBAHHWE ANEKTPOMHCTPYMEHTa U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, MepbI M0 NMOAAEPXKaHMIO PYK B TeMne, op-
raH13aL|na TEXHONOrMYECKHX NPOLIECCOB.

3anenenme o cootsercteun (€

Mbl 3asiBNfieM nop Hally e[UHONNUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO
ONUCaHHbIN B pa3gene «TexHUUecKne AaHHbIe» NMPOMYKT oT-
BEUaeT BCEM COOTBETCTBYIOLLIMM MONOXEHHUAM [IMpeKTHB
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC, BKntouas Ux us-
MEHeHHA, a Takxe cnegytowmum Hopmam: EN 60745-1,

EN 60745-2-19.

TexHuueckas okymeHTauua (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Cbopka

YcraHoBka/cmeHa AncKoBo# thpesbl

(cm. puc. A-B)

» Mepea nto6bIMK MAHUNYNALUAMK C SNEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBaWTe WTencenb U3 PO3eTKH.

» [InA yCTaHOBKHM M CMEHbI ANCKOBbIX (hpe3 pekomMeHAy-
€TCA N0Nb30BaTbCA 3aLYUTHLIMH NepUaTKaMH.

» MpepoxpaHsiite hpesy oT TONUKOB U YAAPOB.

INEKTPOMHCTPYMEHT Pa3peLLaeTca IKCNNyaTUpOoBaTh UCKMI0-

UUTENBHO C AMCKOBLIMU hpesamu pupMbl

Bosch 3608 641 013.

MpuMeHnliTe TONbKO 6€3yKOPU3HEHHbIE U UMCTbIE IUCKOBbIE

pesbl.

- [pu HapgobHOCTH ycTaHoBHKTE yrnoBoM ynop 17 Ha 0°
(cm. «YcTaHoBKa yrna dpesepoBaHusi», cTp. 118) u pery-
NIMPYEMbIi N0 BbICOTE YNOP 9 Ha MaKCMManbHYHO BbICOTY
(cm. «YcTaHOBKa NepecTaBnfeMOro no BbICOTe yropa,
cTp. 118).

- [loBepHHTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT NAMTON OCHOBaHMA 33
HaBepX.
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- OTBUHTUTE 3aXKUMHOM BUHT 32 NpubN. Ha 3 obopora.
Ykasanue: He BbIBUHUMBAlTE 3KUMHOW BUHT 32 MONHO-
CTbt0, TaK KaK NPy 3TOM MOXET NOTEPATLCA NPeLOXPaHK-
TenbHas Watba 31. bes npefoxpaHuTENbHOM LWanbbl
HEBO3MOXHO 3a(hMKCMPOBATb NAMTY OCHOBaHHA 33.

- [loBepHuTe HaBepx NNKUTY 0CHOBaHWA 33. [lepxuTe anek-
TPOMHCTPYMEHT TaK, UTobbl N1MTa OCHOBAHMSA HE MOBEPHY-
nacb Hasag.

- HaxmuTe Ha KHONKy bnoknpoBKK WnuHgena 14 u fepxute
ee Haxaron.

- OTnycTUTe 3aKUMHYIO raiky 24 NocTaBneHHbIM KIKUOM
LA KPYbIX raek ¢ ABYMA TOPLOBbIMM OTBEPCTUAMHU 23 1
CHUMHTE ee.

- [pw HapobHoCTM yaanuTe AUCKOBYIO hpe3sy 25 U ouncTHTe
ee.

- [pu HapobHOCTH yaanuTe onopHbIi thnaHel, 28 1 OUNUCTH-
Te ero.

- YcTaHoBuWTE ONOPHbIM (hnaHel 28 Tak Ha WNUHAenb 29,
uT0bbI OYPTHK LEHTPUPOBaHUA 27 (auameTp 22 MM) bbin
obpalyeH HaBepx. ONopHbIi naHew JomkeH hUKCUPO-
BaTbCA IBYMSA NbICKaMM Ha WNMHAeNe (3awuTa ot
NPOKPYUHBaHHS).

- YcTaHoBHTE UMCTYI0 AMCKOBYIO hpe3y 25 Ha ONOPHbIK
hnaHe 28 cornacHo U30bpaxeHuio Tak, utobbl bbina BUA-
Ha cTpenka BpalyeHua 26 Ha dpese 1, utobbl oHa coBNaa-
Na co CTpenkoi BpaleHus wnuHaena 30. OtBepcTHe no-
CafIk1 IUCKOBOM (hpe3bl AOMKHO (hUKCMPOBaTbCA Ha byp-
TUKe LEHTPMPOBaHUsA 27 onopHOro dnaHLa.

~ HaBuHTUTE 3aXMMHYIO ranky 24 Ha WnuHgenb 29. 3aTaAHu-
T€ 3KMMHY!0 raiKy NpH 3a1enCTBOBaHHON KHOMKe (DUKCH-
poBaHuA WN1HAeNsA 14 KnouoM 4nA KpYIMblX raek ¢ iBYMs
TOPLOBbIMU OTBEPCTUAMM 23.

» MpoBepbTe NPaBUNbLHOCTbL YCTAaHOBKHU H CBODOAY Bpa-
LWeHHA AUCKOBOI (hpesbl.

- ToBepHuTe BHKU3 NnKTy ocHoBaHuA 33. MNpepo-
XpaHuTeNbHas Waiba 31 fomkHa nexarb Ha NNKTe OCHO-
BaHWA (TONbKO 3aXXKMMHbIM BUHTOM 32 HEBO3MOXHO Haf-
€XHO 3aKPENMTb NNTY OCHOBAHUA).

~ 3aTAHNUTE 3KUMHON BUHT 32.

» MpoBepbTe HaaexHoe hUKCHPOBAHHE NNHTbI OCHOBA-
HuA 33.

OTCOC NbINK U CTPYIKKH

» [1biNb HEKOTOPbIX MAaTEPHaOB, Kak Hamp., KPacokK C
COAEPXKaHWEM CBHHLIA, HEKOTOPbIX COPTOB PEBECHHDI,
MWHEParnoB W METaN/oB, MOXET ObITb BPEAHO! iNf 3A0PO-
BbA. [PUKOCHOBEHKE K MbINKW 1 NonafiaHue Nbinu B Ablxa-
TeNbHbIE MYTH MOXET Bbi3BaTb aNnfepruueckue peakLmm
/vnu 3abonesaHua fibixaTeNbHbIX NyTei oneparopa Unu
HaxopsLlerocs BONU3W nepcoHana.

OnpenenexHble BUAbI NbiNK, Hanp., ayba 1 byka, cunTalor-
€A KaHLleporeHHbIMM, 0CO6EHHO COBMECTHO C NpHcaaka-
MW inA 06paboTku ipeBecHHbl (xpomar, CpeacTso And 3a-
LMTbI APeBecHHbl). Matepuan ¢ conepxaHuem acbecta
paspeluaetca 0bpabarbiBaTb TONbKO CNeLMan1cTam.
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~ [10 BO3MOXHOCTH MCNONb3YIATE NPUTOAHbIN ANA MaTe-
puana nbineoTcoc.
- Xopoluo npoBeTpHBaiTe pabouee MecTo.
- PekomeHayeTcA NONb30BaTbCA PECIMPATOPHON Ma-
CKO¥ ¢ hunbTpom Knacca P2.
CobniofaiTe aeiicTByloWMe B Balel cTpaHe npeanucaHus
1A obpabarbiBaeMblx MaTepHUanos.
Mpu HeobX0AMMOCTH OUMLLANTE OTCACBIBAKOLMI NATPYHOK
21. [1nA 3T0ro OTKUHbTE NNKTY OCHOBaHMA 33 (CM. «YCTaHOB-
Ka/cMeHa AnckoBow hpesbi», cTp. 116) W BbITAHUTE OTCACHI-
BaloLLMH naTpybok.

BHewHAnA cuctema nbineotcoca (cm. Ha cTp. «MpuHaanex-
HOCTH»)

Cnerka Bpallas BCTaBbTe afanTep 0Tcoca (MPUHaNEXHOCTb)
B naTpybok 21. BcTaBbTe NaTpyboK 0TCAChIBAIOLLETO LiNaHra
(npuHaanexHoCTb) Bpallas B afantep orcoca. [pucoeanHu-
Te OTCACbIBAIOLLMM LLNAHT K MbINEcocy.

Mbinecoc fomkeH bbITb NpUrofeH ans obpabatbiBaeMoro Ma-
Tepuana.

[pUMeHAlTe cneuranbHbIi NbiNecoc ANA 0TCachiBaHWA 0CO-

60 BpeaHbIX 1A 300POBbA BUAOB NbiNK — Bo3OyauTENeH pa-
Ka UMK CyXoM MbinK.

CobcTBEHHOE NbineyAaneHue ¢ NbinecbopHbiM MeLKoM
(cm. Ha cTp. «[TpHHAANEHOCTH»)

[1ns pabot ¢ HebonbLMM CbeMOM CTPYXKH Bbl MoXeTe Uc-
NoNb30BaThb NblNecbHOPHbIN MeLLoK 22.

Cnerka Bpallias BCTaBbTe NaTpyboK nbinecbopHoro Metiika
22 B oTcacbiBatoLLmi natpybok 21.

CBOEBPEMEHHO OMOPOXKHANTE NbINECOOPHbIM MELLIOK 22,
uT0BbI COXPAHANCA ONTUMANbHbIA CHOP CTPYKKK.

CHUMUTE NbINecbopHbIN MeLLIOoK 22, 0TKPOMTE MELLOK U 0no-
POXHHTE ero.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

YctaHoBka rny6uHbl pesepoBaHua

MoBopoTHo# pyuKoit 18 Bl MOXeETe YCTaHOBUTb rNyBUHY
hpe3epoBaHus. [10BOPOTHaA pyuKa MMeET ANA LeCTH pasme-
POB LUINOHOK PacTPOBble TOUKH BbICOTbI.

Bosch Power Tools
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YBA3Ka pPacTpOBbIX TOUEK BbICOTbI CO LUMOHKaMK U rNybUHOM
(hpe3epoBaHua:

Gukcupyemana  Llnouka Tny6uHa cpesepo-
BbICOTA BaHUA, MM

0 No O 8

10 No 10 10

20 N2 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

[Mpy UCNONb30BaHMM 3aHOBO 3aTOUYEHHBIX IUCKOBbIX (hpe3
BO3MOXHO NOHAA0OUTLCA NOAPErynMpoBars rybuHy dpese-
poBaHusa. OTNyCTUTE ANA 3TOr0 NPELOXPAHUTENbBHYIO FranKy
19. BpalLian BUHT ¢ HakaTko# 20 no yacoBoK cTpenke Bbl Mo-
XeTe YMEHbLUUTb rybuHy K Bpallas BUHT NPOTHB YaCOBOM
CTPEnKK1 — YBeNUUMTb rybuHy. NMpoBepbTe YCTaHOBNEHHYIO
rnybuHbl NpobHLIM (hpe3epoBaHreM. Mocne 3Toro xopoLo
3aTAHUTE NPeAOXPAHUTENbHYO raiky 19.

YcraHoBKa nepecTraBnfieMoro no BbicoTe ynopa

C nomoLyblo perynupyemoro no Bbicote ynopa 9 Bel moxeTe
YCTaHOBMTb PACcCTOAHWE MEXAY NOBEPXHOCTbIO AeTaNH 1
hpesepyembiM Nasom.

[lnA MoHTaxa perynupyemoro no Bbicote ynopa 9 ycraHoBuTe
€ro Ha yrnoBow ynop 17 v BBUHTUTE €ro NOBOPOTHOM PYUKOH
8 B HanpaBnALLYIO HA YINOBOM ynope.

Yka3aHue: [p1 MOHTaXe He NPUMeHsTe CUnbl!

B npaBunbHOM Nosuumuu ynop 9 nepemeluaeTca nerko.

C nomoLLbto NOBOPOTHOM PYUKK 8 YCTAHOBHMTE Ha LUKane Bbl-
COTbI XXenaemoe paccronHue 4. 3aTAHUTE 3aXKUMHON pbluar
12

[lnA N03MLMOHMPOBaHKA Na3a B CepeanHe AeTanu nepecras-
NAEMbIiA N0 BbICOTE YNOP CNefyeT yCTaHOBMTb HA NOMOBUHY
TOMLUMHbI A€TaNH.

Mpumep: Mpu TonwmHe aetanu B 18 MM BbICTaBUTE Ha LUKane
BbICOTbI 9 MM.

[lns cHATMA perynupyemoro no BbicoTe ynopa 9 packpointe
3KMMHOW pbiuar 12 v BbIBEPHHUTE YNop NOBOPOTHOM PyUKoM
8 HaBepx 13 yrnosoro ynopa 17.

YcraHoBKa yrna (pesepoBaHus

YrnoBoii ynop 17 co3aaet BO3MOXHOCTb NPOCTOro ypesepo-
BaHMA Ha CKoCax.

[lna yctaHoBKK yrnoBoro ynopa 17 otnycTuTe 3aWUMHON pbi-
uar 3. MoBepHKTe yrnoBo# yNop 0 XeNnaemoro 3HaueH!s Ha
wkane yrna 5 (B nonoxenuax 0°, 45° 1 90° HaxoasTcA pac-
TPOBbIE TOUKH). 3aTAHWTE 3AKUMHON pbluar 3.

» Cnepute 3a Tem, utobbl nocne H3MeHeHHud yrna cpese-
POBAHMA HW perynupyemMbii No BbicoTe ynop 9, Hu Ha-
caXxuBaemas nnuTa 16 He BXOAUNH B AUana3oH paboTbl
AUCKOBOH dhpe3bl. [1ns KOHTPONSA NPUXMUTE NPK BbIKIIO-
UEHHOM 3/1EKTPOMHCTPYMEHTE BbIXOf (hpesbl, HanpuUmMep,
K KpOMKe CTona 10 NOABNeHUA UCKOBOM dpesbl. Mpu
MaKCcMManbHOM BbIXOfle AMCKOBAA (Ppe3a He AoMKHa Ka-
catbCA perynupyemoro no BbICOTe ynopa 9 unu Hacaxuea-
emou nnuTbl 16.

BKknioueHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTA

» YuutbiBaiTe HanpaxeHue ceTu! HanpaxeHue HCTOUHK-
Ka ToKa J0MKHO COOTBETCTBOBATb JAaHHBIM Ha 3aBOA-
CKOH Tabnuuke 3neKTPOUHCTPYMEHTa. INeKTPOMHCTPY-
MeHTbl Ha 230 B MoryT pabotath Takxke M npu Hanps-
»eHnu 220 B.

> INeKTPOMHCTPYMEHT paspellaeTcsa BKNoYaTh TONbKO,
€CN1 NNUTa 0CHOBaHNA 33 HaleXXHO 3aKpenneHa 3a-
XHMHbIM BUHTOM 32 CnpeaoXpPaHNTENbHON Waiboi
31.

» lepen BKNloueHueM npoBepbTe 6eaynpeunyio yH-
KUMI0 aBTOMaTHUeCKoro Bo3Bpara y3napgurarens. [
KOHTPONSA NPWXMUTE BbIX0f (hpesbl, Hanpumep, K KpoMKe
CTONA 10 NOABNEHUA AMCKOBO (pe3bl. [P CHATUM ycu-
NUA AUCKOBaA (hpeaa A0MKHA NOMHOCTbIO BTATMBATLCA B
MNKTY OCHOBAHHA.

BknioueHune/BbiKnIOueHHE

[insl BKNIOYEHHA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA NEepeBHUHbTE BbIKHO-
uatenb 2 Bnepea v 1A UMKCUPOBaHNA BABUTE €ro Cnepe-
au.

[N BbIKNIOYEHHA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA HAXKMMTE Ha Bbl-
Kniouatenb 2 c3afu TaK, uTobbl OH BbILLEN B IONIOXEHHE BbIK/.
B Lienax 3KOHOMMM 3NEKTPOIHEPIHH BKIIOUANTE 3MEKTPONH-
CTPYMEHT TONbKO TOraa, Korfa Bbl cobupaeTech pabotarb ¢
HUM.
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YkasaHus N0 NPUMEHEHHI0

» Bceraa fepxuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT BO BpeMmA pabo-
Tbl 06€MMH pyKaMH, 3aHAB NPeABapUTENbHO YCTORYM-
Boe nonoxexue. [1Byms pykamu Bol pabotaete bonee
HaIEXHO C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» Obeperaiitrecb AUana3oHa hpesepoBaHua U hpesbl.

Bo Bpems paboTbl AepxuTeCh OAHON PYKOH 3a pyKoATKY 1, a
[IPYron — 3a JONONHUTENbHYIO PYKOATKY 15.

» MoaBoauTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT K ieTanH TONbKO BO
BKMIOUEHHOM COCTOAHUH. B NPOTUBHOM C/lyuae BO3HUKa-
€T 0MacHOCTb 00PATHOTO YAAPa NPH 3aKNUHUBAHWK Pabo-
UEro UHCTPYMEHTa B AeTanu.

BbinonHsaiTe pe3epoBaH1e C PaBHOMEPHON Nofauen.

Onpepaenexne no3uuuu pesepoBaHus

BepTuKanbHaa MapkupoBKa cepeauHbl 11 Ha yrnoBom ynope
1 Ha perynupyemMom no BbiCOTE YNope NoKa3biBaeT cepeanHy
hpesepyemoro nasa (nof NPAMbIM YIOM K IUCKOBOM dpe-
3e). MakcumanbHas W1pK1Ha nasa orpaHuueHa obenmu met-
kamu 10 Ha perynMpyemom no BbicoTe ynope 9.

TMpH NO3MLUMOHUPOBAHNM BbICOTbI OMOTAET FOPHU30HTAbHARA
MapKUPOBKa 6 Ha NNKTE OCHOBaHHUA, KOTOPas NOKa3blBaET o-
PU30HTAbHYIO CEPEaMHY IUCKOBOH (Pesbl.

CTpenka Ha kopnyce MHCTpYMeHTa 13 NoKa3blBaeT Hanpasne-
HHe BpalyeHns ACKOBOH hpesbl.

Mpon3BOACTBO LINOHOUHOTO COEAUHEHHUS

puMepbl ANnA cneaytowmx BULOB coefuHeHU Bbl HanaeTe
Ha CTPaHWLAX C UNNICTPALMAMK:

- YrnoBble COeAMHEHHSA: C YINOBbIM YNOPOM CM. puc. C, ¢
PErynMpyembiM no BbICOTe YNOPOM CM. puc. D

— CoeaHHEeHHsA CO CKOCOM: C yITI0BbIM YNOpPoM cM. puc. E, ¢
PErynMpyembiM No BbICOTe YNOPOM CM. puc. F

- MpoponbHbie U nonepeyHble COEANHEHUA: C YTNOBLIM
YNOpoM CM. puc. G, C perynupyembim no BbICOTE YNOpoM
CM. puc. H

- PamHble coeguHeHus: cM. puc. |

~ CTAXKM ANA CPeAHUX LWUTOB: CM. puC. J

Bbi6op wnoHku

1:11 PM
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[11A NPOUHOr0 COEAMHEHHSA UCTIONb3YHTE Kak MOXHO bonb-
LiKe nnockue arbenu (namenu). B accoptumenTe Bosch co-
[IepXaTcs COOTBETCTBYIOLLME NNOCKHUE Atobenu (cM. cTpaHu-
11y C NPUHAANEXHOCTAMMU B KOHLIE MHCTPYKLIMM N0 IKCNNyaTa-
UuK).

dpe3epoBaHHe TOHKHX AaeTaneit (cm. puc. K)

Mpu hpe3epoBaH1m aeTanen ¢ TONLLMHON MeHee 16 MM ycTa-
HaBNMBaWTe HacaXX1BaeMyto NAnTy 16 Ha yrnosow ynop 17.
370 0becneunBaeT pacnonoXeH1e nasa He Tak bn3Ko K no-
BEPXHOCTH ieTanu. pyn pacueTe ropruaoHTaNbHOTO NooXe-
HWA (Pe3bl yUNTbIBANTE TOMLMHY HACAKMBAEMOM NUTLI B

4 Mm.

[puUMeHaAliTe HacaxuBaeMyto NKTY 16 Takxe U N coeauHe-
HWW CO CKOCOM TOHKMX JieTanei, utobbl Na3 nexar He oueHb
HU3KO.

®pe3epoBanue y3Kux aeTanen

[No BO3MOXHOCTH NPUMEHATE NP hpe3epoBaHUM Y3KKX Ae-
Tanen perynupyembii no Boicote ynop 9. Cneaure 3a tem,
uT0bbI €70 MaPKMPOBKK MaKCHMANbHOW LIMPHHBI (hpesepo-
BaHWsA 10 nexanu B npefenax feTanu.

TexobcnyxuBaHue 1 cepBuc

TexobcnyxuBaHHe U OUHCTKA

» Mepep niobbIMM MaHUNYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBa#Te WTencenb U3 PO3ETKH.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOH U Be3onacHom pabo-
Tbl ClleAyeT NOCTOAHHO COAePKaTb IMEKTPOHHCTPY-
MEHT M BeHTUNALUOHHDIE LENH B UHCTOTE.

Ipu HeobX0AMMOCTH OUHLLIANTE M CMa3blBalTe HANPABNAID-
we. NprUMeHaTe Ans 3TOro MCKMIOUMTENBHO HE OCMONAID-
lieecs Macno (HanpuMep, Macno ANA WBEHHbIX MaLLKH).

MoaTArnBaH1e 3aXKMMHOrO pblvara

IMpu HeobxoarmocTv Bbl MOXETE NOAPErynupoBath yeunue
3aKMMa 3aXMMHOro pbluara 3 v 12. [inq atoro otnycruTe 3a-
)XMMHbI€E pbluary ¥ OTBUHTUTE UX. YCTAaHOBUTE 3KUMHbIE Pbl-
uarv co cmeLeH1eM, No KparHer mepe Ha 30° NPoTMB Yaco-
BOW CTPENKM U NPUBUHTUTE MX.

Ecnu Tpebyetca nomeHATb WHyp, obpallaintech Ha prUpmy
Bosch 1nu B aBTOpM30BaHHY0 CEPBMCHYIO MAacTEPCKYHO ns
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB Bosch.

CepBHC U KOHCYNbTHPOBaHHKE Ha NpeaMeT
MCNONb30BaHUA NPOAYKLHUH

CepBuCcHasa MacTepckan OTBETHT Ha Bce Bawm Bonpockl no
PEMOHTY 1 0DCNyXMBaHMIO Baluero npoayKTa 1 no 3anua-
CTAM. MOHTXXHble UepTexu U MH(OPMALMIO N0 3anyacTam
Bbl HaraeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTtus cotpyaH1KkoB Bosch, npefocTaBnsiowui kox-
CynbTaLMK Ha NPEAMET UCMONb30BAHWA NPOAYKLIMH, C YO0~
BOMbCTBMEM OTBETUT Ha BCE BalliM BONPOCHI OTHOCHTENBHOTO
Hallel NPOAYKLMK W ee NPUHAANEKHOCTEN.
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Moxany¥cra, BO BCeX 3anpocax U 3aKasax 3anuacten obasa-

TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HauHbIM TOBApHbIM HOMEP M0 3aBOA-

CKOM TabNIMUKe 3NeKTPOMHCTPYMEHTa.

Iina peruona: Poccus, benapycb, Kasaxcran, YkpauHa
lapaHThitHoe 0bCnyK1BaHWe 1 PEMOHT 3NEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobntoaeHnem TpeboBaHNiI 1 HOPM U3roTO-
BUTENA NPONU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPaH TOMbKO B
(hMPMEHHbIX U1 ABTOPU30BAHHbIX CEPBMUCHbIX LiEHTPax «Po-
6ept bou.

MPEOYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTpadhakTHO! npo-
[DYKLMM ONacHo B 3KCNNyataluu, MOXET NPUBECTH K yiLepby
[nna Bawwero 310poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpachakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHWCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM NMOPALKE.

Poccua

YNonHOMOUEHHaA M3roTOBUTENEM OpraHW3aLma:

000 «Pobept oL

Yn. Akagemuka Koponesa 13 c1p. 5

129515 Mocksa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK No Poccuu becnnatHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

ToNHyI0 W aKTyanbHY0 MHAOPMALMIO O PACTIONOXEHUH Cep-

BUCHbIX LEEHTPOB M NPUEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXeETE NONyunTb:

- Ha oduManbHOM caitte www.bosch-pt.ru

- nubo no Tened)oHy CNPABOYHO — CEPBUCHOM CNYXKObI
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHok no Poccuu becnnarhbiit)

Benapycb

MM «Pobept Bow» 000

CepBHCHbIH LEEHTP M0 06CYXMBAHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, . MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 254 79 15/16

®dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdrumanbHbif canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBUCHbIi LEHTP N0 06CNYXMUBaAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paiibimbeka 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OdrumnanbHbif cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

e

Yrunusauusa

OTCNYXMBLUKE CBOW CPOK INEKTPOUHCTPYMEHTbI, NPUHAA-
NEXHOCTH W YNaKOBKY CNeflyeT CaBaTh Ha IKONOTMUECKM Un-
CTYI0 PeKynepawmto 0TXOA0B.

He BblbpacbiBaiiTe 31eKTPOMHCTPYMEHTbI B 6bITOBOH Mycop!
Tonbko AnA cTpan-unexos EC:

B cooTBeTCTBUM C €BPONENCKOM AUPEKTH-
Bon 2012/19/EU 06 otpaboTaHHbIX 3nek-
TPUUECKMX M 3NEKTPOHHbIX Npubopax 1 ee
NPeTBOPEHMEM B HALMOHANbHOE 3aKOHOAA-
TENbCTBO OTCNYXXMBLUWE 3NEKTPUUECKHUE U
3MEKTPOHHbIE MPHUBOPBI HYXKHO cobupaTtb
OTAENbHO W CAABaTb Ha 3KONOTMUECKM UMCTYHO0 PEKYNEpPaLMIO.

B03MOXHbI U3MEHEeHHA.

3609929C81|(11.6.14)
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YKkpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepexxeHHA AnA eneKTponpunagis

& NOMEPEMKEHHA Mpounraiite BCi 3acTepe-
JKEHHA i BKa3iBKH.

HepnoTpuMaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH A0
YPKEHHSA eNEKTPUUHNM CTPYMOM, NoXexi Ta/abo
CEPHO3HUX TPABM.

Nlobpe 36epiraiite Ha MaibyTHE Ui nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.

Mif NOHATTAM «eNeKTPONPUNAA» B LiNX 3aCTEPEXEHHAX
MaETbCA Ha yBa3i enekTponpH1nag, Lo NpaLoe Big Mepexi (3
enekTpokabenem) abo Big akymynaTopHoi batapei (6e3
enexTpokabenio).

Besneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uucToTi i 3abesneute
nobpe oceiTneHHa pobouoro micua. besnaz abo noraHe
OCBITNIEHHA Ha PODOUOMY MiCLii MOXYTb NPHU3BECTH 10
HeLLACHMX BUNaKIB.

» He npauoiite 3 eneKTPONpPUNaAOM y cepeaoBHULLi, ae
icHye HeGe3neka BUOYXy BHACRifOK NPUCYTHOCTI
ropIoUMX piauH, rasis abo nuny. Enexktponpunaau
MOXYTb MOPOXKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXe 3aiMaTucA
nun abo napu.

» Mig uac npaui 3 eneKTponpunagoM He nignyckaiite 40
pobouoro micua aited Ta iHWKX Nlogei. By moxete
BTPATUTW KOHTPOMb HAZ NPUNasoMm, AkLo Bawaysara byae
BiflBEPHYTa.

EnektpuuHa 6eaneka

» LLitencenb enekTponpunaay NOBHHEH NiAXOAUTH A0
po3eTku. He 403BONAETLCA MIHATH WOCD B WTenceni.
[ina poboTH 3 eneKkTponpunagamu, Wo MaloTb 3aXMCHe
3a3eMNeHHA, He BHKOPHCTOBYHTe afanTepH.
BuKOpHCTaHHSA OPUriHANbHOTO LUTENCENA Ta HaNeXHOT
PO3ETKU 3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYyMOM.

> YHHKaiiTe KOHTAKTY YacTHH Tina i3 3a3eMneHnMu
NOBEPXHAMM, AK Hanp., Tpybamu, batapeamu
onaneHHA, NNMTaMH Ta xonoAunbHUKamu. Konu Bawe
TiNO 3a3eMneHe, icHye 3binblueHa Hebesneka ypaxeHHs
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuwiaiTe npunag Bip gowuy i Bonoru. [lonafaHHsA Boau
B eNnekTponpunag 30inbLye pUsuK ypaxeHHs
€NEKTPUUHNUM CTPYMOM.

» He BuKopucTOBY#TE Kabenb AnA nepeHeceHHs
eneKTponpunagay, niaBilyBaHHA abo BUTATYBaHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuLyaiite kabenb Big Tenna,
onii, roCcTPHX KpaiB Ta AeTanei npunaay, o
pyxatTbca. MowKomkeHNH abo 3aKpyueHui kabenb
36iNbLUYE PU3UK YPXKEHHSA eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [inA 30BHilWHiX po6iT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBY#TE
NHLIE TaKWil NOJO0BXYBau, Lo NPUAATHHI Ans
30BHilWLHiX PobiT. BUKOpUCTaHHA NOAOBXYBAY], L0
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PO3Pax0BaHHi Ha 30BHiLLHI pobOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YPAXKEHHA eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

> AKiwo He MoXHa 3an0birTH BHKOPUCTaHHIO
eneKTPonpunaay y BoNoromy cepepoBHLLi,
BMKOPHCTOBYHTE NPUCTPIiii 3aXHCHOTO BHMKHEHHA.
B1KOpMCTaHHA NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLUYE PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

besneka niogen

» byabTe yBaXXHUMHU, CifKy#Te 3a THM, Lo Bu pobute,
Ta po3CyAnMBO NOBOAbLTECA NiA Uac po6oTu 3
enekTtponpunapom. He kopucrtyittecs
eneKkTponpunaaom, Akio Bu cromneni abo
3HaxopMTecA Nif Ai€0 HAPKOTUKIB, CNIUPTHUX HaNoIB
a60o nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPU KOPUCTYBAHHI

€NeKTponpunagom Moxe npu3BecTu Ao Cepl;IOSHI/IX TpaBMm.

» Bpsraiite ocobucte 3axucHe cnopAmKeHHA Ta
060B’A3K0BO BAAranTe 3aXMCHi OKynapH. BoaraHHs
0c0obMCTOro 3aXUCHOTO COPAKEHHS, AIK HaNp., - B
3aneXxHOCT Bif BUAY PobiT — 3axMCHOI Macku, cneupayTra,
L0 He KOB3AETLCA, KACKM Ta HABYLUHMKIB, 3MEHLLYE PU3NK
TpaBM.

> YHHKaiiTe BUNafKOBOro BMHKaHHA. Mepuu Hix
BBiIMKHYTH eNneKTponpunag B eneKTpomepexy abo
nia’eAHaTH akyMynaTopHy 6aTapelo, 6paT Horo B pyku
a60 nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTPonpHNag BUMKHYTHH. TPUMaHHA NanbLA Ha
BAMMKaui Mif] yac NepeHeceHHs enektponpunany abo
NiAKNIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NpUNay Moxe
NPH3BECTH 10 TPABM.

» [epep THM, K BMHKaTH enekTponpunaa, npubepitb
HanarofpKyBanbHi iHCTPyMeHTH Ta railkoOBHI KNtoY.
MepebyBaHHA HanarofXyBanbHOro iHCTpyMeHTa abo
KIioua B UaCTUHI NpUnagy, Lo obepTaeTbes, Moxe
NPU3BECTH 0 TPABM.

> YHHKaiiTe HenpUPOAHOro NONOXKeHHA Tina. 36epiraiite
CTillKe NONOXXeHHA Ta 3aBXAM 36epiraiiTe piBHOBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpatlie 3bepirati KOHTPONb Haf
€EKTPONPUIAZOM Y HECTIOZLiBaHUX CHTYyaLlifX.

» Bpsaraiite npupatHuii opar. He Baaraiite npocropuii
oasr Ta npukpacu. He nigcraensiite Bonoccs, opar 1a
PYyKaBuLUi 0 AeTaneil npunaay, Wo pyxawTbcea. [1po-
CTOpWi OAAT, [LOBTE BONOCCA Ta NPUKPACH MOXYTb
MnoTPanuTH B A€Tani, L0 PyXatTbCs.

> AKwio iCHYE MOXNHUBICTb MOHTYBATH NK-
NoBiACMOKTYBanbHi abo nunoynoBniotovi NnpUcTpoi,
nepekoHaiTecs, o6 Bonu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
npaBUNbHO BHKOPUCTOBYBaNMcA. BukopuctaHHs nuno-
BiCMOKTYBaNbHOO NPUCTPOIO MOXE 3MEHLLMTH
Hebe3neku, 3yMoBNEHi NUNOM.

MpaBunbHe NOBOKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

eneKTponpunagamu

» He nepeBanTtaxcyiite npunag. BukopucroByiirte Takui
NpUnag, Wwo cneuianbHo NPpU3HaueHUi AN BifNoBigHOT
po6oTH. 3 Np1aAaTHUM NPUNAJOM B1 3 MEHLLIMM pPU3HKOM
OTpUMAETe KpaLli pe3ynbTatv poboTu, Akio byaete
NnpaLioBaTh B 3a3HaUeHOMY [iana3oHi NOTYXHOCTI.
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» He KopucTyiTecs eneKTponp1nasom 3 NOWKOAKEHUM
BUMMKaueM. Enektponpunan, AKui He MOXXHa YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiJPEMOHTYBATH.

» Mepepn M, AIK perynioBarti wo-Hebyab Ha npunagai,
MiHATH NpUNagAA abo XoBaTH NPUNag, BUTATHITL
wTencenb i3 Po3eTku Ta/abo BUTATHITbD aKyMYNATOPHY
6arapeto. Lli nonepenxyBanbHi 3aXoau 3 TeXHikKM beaneku
3MEHLUYHOTb PU3UK BUMaKOBOTO 3anycKy npunaay.

» XoBaiiTe enekTponpunaau, AKUMH Bu came He
KOPHUCTYETECD, BiA Aiteil. He no3ponaite
KOPHUCTYBaTHCA eNeKTPONpPHUNaAom ocobam, Lo He
3Haiiomi 3 Horo po6oToto a6o He uuTany Ui BKa3iBKH. Y
pasi 3aCToCYBaHHA HeA0CBIUeHNMHU 0cobamMu npunaau
HecyTb B cobi Hebeaneky.

» CrapaHHo fornaaaiite 3a eNeKTPonpUNagoM.
Mepesipaiite, Wo6 pyxomi aetani npunagy 6e3aoraHHo
NpawtoBani 1a He 3aifanu, He 6ynu nowkoaXeHMMHU abo
HacTiNbKM1 NOWKOAKEHHMH, L06 Lie MOrno BNNMHYTH Ha
cyHKuUioHyBaHHA eneKkTponpunagy. MowkoaxeHi
[AeTani Tpeba BiapeMOHTYBaTH, NepLl HiXK
KOPUCTYBaTHCA HUMH 3HOB. BennKa KinbKiCTb HELLACHUX
BUNAZKIB CNPUUMHAETLCA NOraHUM AI0TNALOM 33
€NeKTponpUnaaamu.

» TpumaiiTe pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPeHUMH Ta B
uucroTi. CTapaHHO AONAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3anbHUM KPaEM MeHLLe 3aCTPAITb Ta Neriui B
ekcnnyarauii.

» BukopucToBYy#HTE eneKTponpunag, npunaaaa Ao Hoboro,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BiANOBiAHO [0 LUUX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu 4boMy yMoBH poboTH Ta cne-
umdiky BUKOHYBaHOT pob0TH. B1KOPHUCTaHHSA
eneKkTponpunagis Ana pobit, ana AKX BOHK He
nepenbaueHi, MoXe NPKU3BECTU A0 Hebe3NeuHNX CUTyaLi.

Cepsic

» BipnaBaiite CBiil npUnag Ha PEMOHT nuLue
kBanicdikoBaHM haxiBLAM Ta N1LLe 3 BAKOPUCTAHHAM
opuriHanbHUX 3an4acTuH. Lie 3abe3neuntb 6eaneuHictb
npunagy Ha foBryi uac.

Bka3siBKH 3 TexHiku 6e3neku ana
nnockoa6enbHUX (hpe3HnX MaLUKH

» NuckoBi (hpe3u noBUHHI 6yTH po3paxoBaHi
LWOHalMeHLLE Ha Ty KinbKicTb 06epTiB, 1o 3a3HaueHa
Ha eneKTPOiHCTPYMeHTi. [IUCKOBI hpesy, Lo
0bepTaloTbCA 3 NePEBULLEHHAM YacToTH 0bepTiB, MOXYTb
31€eTiTH | NPM3BECTHM L0 NOPAHEHb.

» Tpumaiite eNeKTPOiHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi
PYKOATKH, OCKiNbKu hpe3a Modke 3auenuTH BNacHui
LWHYP XXMBNEHHA. 3auen/nieHHs NPOBOAKH, L0
3HAXOAMTBCA Mif, HANPYTOt, MOXE 3apAAXYBATH TAKOX i
MeTaneBi YaCTUHM eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ta IPU3BOANTH 10
YPXKEHHA €NEKTPUUHNAM CTPYMOM.

» 3aBxAx BHKOPHCTOBYHTE AUCKOBI hpe3n
npaBUNbHOro po3mipy i3 BignoBigHoK dopmoto
noCcagouHoro oTBopy. [1MCKOBI (hpeau, L0 He NacyoTb 10
MOHTaXHHX AeTanen (hpesu, 00epTatoTbCa HEPIBHO i
NPH3BOAATb 10 BTPATH KOHTPOTIO.

» MNigsoabTe enekTponpunag Ao obpobnioBaHoi getani
TiNbKM YBIMKHYTUM. [1pH 3aCTPABaHHI eNeKTpOnpunagy B
0bpobntoBaHiit aetani icHye Hebesneka BigckakyBaHHA.

» He nigcraBnaiite pyku B 30HY pe3epyBaHHs i nig
¢pe3y. [ipyroto pykoto Tpumaiitecs 3a OAATKOBY
PyKoATKY. AKLL0 00KABI pyKKM 3HaX0AATLCA Ha hpesi,
BOHM HEe MOXYTb ByTW NnopaHeHi (pesoto.

» Hi B Akomy pasi He hpe3epyiiTe Ha MeTaneBux
npepmertax, ugaxax abo reuuTax/wypynax. Lie moxe
NowIKoAnTH chpesy i npru3BecTH 1o 3binblieHoi Bibpauii.

» [inA 3HaXoA)KeHHA 3aX0BaHKX B CTiHi Tpy6 abo
€eneKTPONpPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMH
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLeBe NiANPHEMCTBO
eneKTpo-, ra3o- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHs
€1eKTPONPOBOAKM MOXE NPU3BOANUTH 10 NOXEXi Ta
YPaXeHHS eNEKTPUUHUM CTPYMOM. 3auennieHHs ra3oBoi
TPybH MOXe NPU3BOANUTH A0 BUOYXY. 3auenneHHn
BOZONPOBOAHOI TPYbU MOXe 3aBAaTH LIKoAy
MartepianbHUM LiHHOCTAM abo NPHU3BECTH [10 YPXKEHHA
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BUKOpHCTOBY#TE TyNi Ta NOWKOMAKEHI pesu. Tyni
abo noLwukomkeHi hpesn NPU3BOAATb 10 3aBENUKOrO
TEpPTA, MOXYTb 3aCTPABATH | NPU3BOAATH 10 AUcHanaHcy.

» MMip wac po6oTn miuHo TPpUMaiiTe Nnpunag ABOMa
pykamu i 36epiraiite cTilike nonoxeHHsa. [[somMa pykamu
By 3MoXeTe HaglifHilLe TpUMATH enekTponpunag.

» 3akpinnioiite 06pobnioBanuit MaTepian. 3a10NOMOrow
3aTUCKHOTO NPUCTPOIo abo newat 0bpobnioBaHmi
marepian ikcy€eTbCA HapifHilLe Hix NP1 TPUMaHHI HoTo B
pyLi.

» lepea THM, AK NOKNACTH eNeKTponpUnag, 3auekaire,
NOKH BiH He 3YNUHUTBCA. AIpke POBOUMI IHCTPYMEHT
MOJXXE 3aUenuTUCA 3a LLo-Hebyap, Lo NpU3Beae A0 BTpaTH
KOHTPONIO Hafi eNEKTPONPUNAZOoM.

> BukopucToBYiiTe AOAAHI A0 ENEKTPOIHCTPYMEHTY
[BOAATKOBI PYKOATKH. BTpata KOHTPOnIo Haf
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPHU3BOAUTH L0 TINECHUX
YILKOIKEHD.

> 3aBXAH MOHTYIiTe 3aXHUCT Bif, 3iCKOB3yBaHHA 7.

> BukopucToBYiiTe nuwe poboui iHCTpyMeHTi, Wwo
3a3HaueHi y Wil iHcTpyKuii 3 ekcnnyarTauii. He
BUKOPUCTOBYHTE Bifipi3Hi Kpyrk abo NUnsAnbHi AUCKK.

» Mepu, HiX HaTUCKaTH Ha (hikcaTop wnuHaena 14,
3aueKaiiTe, NOKH eNeKTPoNpunag He 3ynUHUTbCA.

» [epep THM, AK YBIMKHYTH NpUNag, nepeBipTe AUCKOBY
chpe3y Ha MiLHY nocagky.

Onuc npopykTty i nocnyr

MpouutaiiTte BCi 3acTepe)xeHHs i BKa3iBKH.
HepoTpuMaHHsA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOxe
NPU3BECTH [10 YPAKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM, Noxexi Ta/abo cepio3H1X TPaBM.

bynpb nacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 30bpaxeHHAM npunaay i
TpUMaiiTe i nepes coboto yBech uac, konu bygeTe unTatu
IHCTPYKUit0.

3609929C81|(11.6.14)
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Mpu3HaueHHa npunagy

EnekTponpunaa npuaHaueHWi ina npopobneHHa nasis nia
nnockofobenbHi 3’¢AHaHHA B 16PEBOCTPYXKOBHX N/HUTaX,
TBEpAiN | M'AKIM AepeBUHi, WapyBaTil KNeeHil AepeBuHi,
[N1epeBOBONOKHUCTMX NKUTaX i LUTYUHOMY MapMypi (Hanp., B
nnutax «Corian®» [Kopian®]).

306paxeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 30bpaxeHnx KOMNOHEHTIB NOCUNAETLCA Ha

300paxeHHsA eneKkTPONpUIagy Ha CTOPIHL 3 MatOHKOM.
1 PykonTKa (3 i30nb0BaHOI0 NOBEPXHEKD)

Bumukau

3aTMCKHMI BaXinb KYTOBOrO ynopa

LlIkana Bucotu

KyToBa wkana

[NosHauka cepennHu, FrOPU30HTANbHA

3axuCT Bif 3iCKOB3yBaHHsA

[oBOpOTHa pyuKa perynboBaHoro No BUCOTi ynopa

PerynboBaHu# no BUCOTiI ynop

lMosHauka Wrp1HK dpesu

lo3sHauka cepesiMHu, BepTUKanbHa

3aTUCKHMI BaXinb perynboBaHOro No BUCOTi ynopa

Crpinka HanpsmMKy obepTaHHsA Ha Kopnyci

®dikcarop WnuHgens

[lonatkoBa pyKosTKa (3 i30nb0BaHOK NOBEPXHEID)

HacagHui wutok

KyTtoBuit ynop

NoBopoTHa pyuka perynaTopa rubuHK hpe3epyBaHHs

CronopHa raiika perynaropa rubunu pesepyBaHHs

['BUHT 3 HaKaTaHOI0 FONIOBKOKO perynatopa rmubuHu

(hpesepyBaHHA

21 BuTAXHMI naTpybok

22 Miwok gna nuny

23 [aikoBuH Koy

24 3aTtuCKHa ranka

25 [luckoBa thpesa

26 Crpinka HanpAMKy obepTaHHs AUCKOBOI (hpesu

27 LleHTpytounit MOACOK HA OMOPHOMY (hiaHLi

28 OnopHWi thnaHelp

29 (dpesepHuil WNKUHAEND

30 Crpinka HanpAMKy obepTaHHsA hpe3epHOro Wn1HLens

31 CronopHa wWwariba onopHoi NAKTH

32 3aTUCKHWIM FBUHT ONOPHOI NAKTH

33 OnopHa nnuta

3o6paxeHe abo onucaHe NpUNaaasA He BXOAUTb B CTAHBAPTHHI
o6car nocraBku. oBHUiA acopTHMEHT npunaaan Bu 3Haligete B
Hawwii nporpami npunapan.

W oo ~NOOGOhA, WN

N el el Il <l
C WO ~NOODGO~WNEREO
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TexHiuHi paxi

®pesaananpopobnexna nasis GFF22A
nig nnocki alobeni

ToBapHui Homep 06016200..
Hom. cnoxuBaHa noTyxHicTb Br 670
KopucHa notyxHicTb Br 400
KinbkicTb 06epTiB Ha xonoctomy

xopy xsun. ! 9000
[nubuHa hpesepyBaHHsA Makc. MM 22
[iameTp pisi wnuHaens M10x1,25
[liameTp oTBOPY AMCKOBOI (hpesn MM 22
[liameTp AMCKOBOI hpesun Makc. MM 105
TOBLYMHA AUCKOBOT (hpesn Makc. MM 4
Bara BignosigHo ao

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 2,9
Knac 3axucry O]/

MapameTpu 3a3HaueHi Ana HomiHanbHoi Hanpyru [U] 230 B. Mpy iHwmx
3HAUEHHAX HANPYTH, a TAKOX Y CeLUMdiuHOMY NS KpaiHk BUKOHAHHI
MOX/MBI iHLLi napameTpy.

Incdhopmauia wopo wymy i Bibpawii
3HaueHHsA 3BYKOBOI eMiCii 0TpMMaHi BianoBiaHoO A0
EN60745-2-19.

OuiHeHu# Ak A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif npunagy, Ak
NpaBKNo, CTAHOBMTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 87 1b(A);
3BYKOBa NOTYXHiCTb 98 AB(A). Moxnbka K =3 ab.

BaAraiite HaByWHHUKH!

CymapHa Bibpalis a;, (BeKTOpHa CyMa TPbOX HanpAMKiB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi ignosigHo fo EN 60745:
a,<2,5m/c%, K=1,5m/c?.

3a3HaueHui B LiMX BKa3iBKax piBeHb Bibpaii bys BU3HaueHwit
3a npoueaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBATMCA [iN1A NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUOATHWN TaKOX i ANA NonepeaHboi oLiHKK BibpaliiHoro
HaBaHTaXEHHH.

3a3HaueHui piBeHb Bibpalyii cTocyeTbcA ronoBHUX pobit, fns
AIKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpuiag. OgHak npu
3aCTOCYBaHHi €NEKTPOIHCTPYMEHTY Ans iHLWKX pobiT, poboTi 3
pi3HWUM Npunapaam abo 3 iHWUMKU 3MiHHUMKU pobounMu
iHCTPyMeHTaMu abo Npu HEAOCTATHbOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb Bibpalii Moxe ByTH iHWwKM. B
pesynbTari BibpayiiHe HaBaHTaXEHHA NPOTATOM BCbOro
iHTepBany BUKOPUCTAHHA NPUNaZy MOXeE 3HAYHO 3POCTaTH.
[lns TOUHOI oLiHKM BibpaLliiHOr0 HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPax0BYBaTK TaKOX i iHTEPBanK yacy, Kon1 npunag
BUMKHYTHIA a0, X0u i yBIMKHYTHH, ane came He B poboTi.

Lle MoXxe 3HauHO 3MeHLLMTH BibpaLjifiHe HaBaHTaXeHHs
NPOTArOM BCbOT0 iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHA Npunagy.
Bu3HauTe popatkosi 3axofu beaneku 4na 3axucty Big,
BibpaUii npaLtooyoro 3 NpUNaaoM, AK Hanp.: TeXHiuHe
obcnyroByBaHHA enekTponpunagy i pPoboumnx iHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHA PyK, Opraisalia pobouux npouecis.
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3anea npo signoigricts € €

Mu 3asiBRAEMO Mg Hawly 0AHOOCO6OBY BiAANOBIAANbHICTD, IO
onucaHWi y po3aini « TexHiuHi faHi» NPoAYKT BiANOBIAAE yCiM
BiANOBiAHMM nonoxeHHam Oupektns 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC, BKNtouatoum ix 3MiHu, a TakoX
HacTynHUM Hopmam: EN 60745-1, EN 60745-2-19.
TexHiuHa fiokymeHTaLia (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

MoHTax

MonTax/3amiHa gucKoBOi hpesu
(auB. man. A-B)

» MNepep 6yab-AKHMK MaHiNyNALiAMM 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb WTENCeNb 3 PO3eTKM.

» [lnA BCTPOMNAHHA Ta 3MiHH AUCKOBHUX dpe3 pagumo
BAAraTH 3aXMCHi pyKaBuLji.

> 3axuuaiite AUCKoBi (hpesu Bif NowWTOBXiB i yaapis.

EnekTponp1nagom MoxHa KOPUCTYBATUCA BUKMIOUHO 3
nmckoBoto hpesoto Bosch 3 608 641 013.

BukopucToBy#Te nuLLe beaporanHi i uMcTi AucKoBi pesu.

- [pu HeobxiaHOCTI BCTaHOBITL KyToBMIA ynop 17 Ha 0° (auB.
«PerynioBaHHA KyTa (hpeaepyBaHHs», cTop. 125), a
perynboBaHWi NO BUCOTI yNop 9 Ha MaKcMManbHY BUCOTY
(anB. «PerynioBaHHs BUCOTH yniopay, cTop. 125).

- [lepeBepHiTb enekTponpunag onopHot nnutor 33
L0TOpM.

- Bignycritb 3aTuCKHKMI rBUHT 32 NpubN. Ha 3 0bepTy.
BkasiBKa: He Binkpyuy#iTe 3aTUCKHUI FBUHT 32 NOBHICTIO,
OCKinbKi MoXe 3arybutuca cTonopHa wavba 31. bes
CTOMOPHOI LWaibu He MOXHa 3achiKCyBaTH ONOPHY NNUTY
33.

- [MigHimiTb onopHy nauty 33 yropy. Tpumante
€M1eKTPONPUIAA TakuM UMHOM, LoD onopHa niuTa He
Bnana Hasag.

- HatucHiTb Ha thikcatop wnuHaena 14 i Tpumaiite foro
HaTUCHYTUM.

- [ocnabTe 3aTUCKHY raliky 24 3a ONOMOTOK0 JOAAHOM0
rankoBoro Kntoua 23 i 3HiMITb ii.

- [pu HeobxigHOCTi 3HiIMiTb AUCKOBY thpesy 25 i NPOUKCTiTh
ii.

- [1pu HeobxigHOCTI 3HIMITb ONOPHKMI thnaHeub 28 i
NPOYMCTITb HOTO.

- HapiHbTe onopHui naHelb 28 Ha hpe3epHUi WNUHOENb
TaKUM UMHOM 29, 100 LieHTPYIoumit nosAcok 27 (miametp
22 MMm) iuBnBCA floropy. ONopHUil hnaxelb Mae 3a1Tv B
3auenneHHs Ha 1BOrpaHHOMY XBOCTOBHUKY (hpe3epHOro
Wn1HAENs (3axucT Bifl NPOKPYUyBaHHA).

- BcTaHoBITb UMCTY AMCKOBY (hpesy 25, AK 300paxeHo Ha
MoKy, Ha OMOPHHWI thnaHelb Tak 28, Wob cTpinka
HanpsAMKy obepTaHHA 26 Ha AMCKOBIN (hpesi auBMnacs B
TOMY CaMOMY HaNpPAMKY, LLO i CTPINKa HanpAMKY
obeptaHHs Ha thpesepHoMy wnuHgeni 30. [iuckosa dpe-
3a MaE CiCTM OTBOPOM Ha LEHTPYHOUNI NOACOK 27
OMOPHOTO thnaHLA.

— HakpyTiTb 3aTUCKHY rariky 24 Ha (hpesepHHit LWNUHAENb 29.
MiLHO 3aTArHiTb 3aTUCKHY raiKy Npu HaTUCHYTOMY chikcaTopi
wnuHAensa 14 3a JONOMOroto raikoBoro Ktoua 23.

» MepeBipTe, U4 NPaBUNLHO MOHTOBaHA AUCKOBA dpesa i
uu BinbHO BOHa MO)Xe obepTaTuca.

- OnycTitb onopHy nauty 33. CniakyiTe 3a TUM, LWob
cTornopHa lwaiba 31 nexana Haf 0NopPHOK NAKTOL (Camui
NULLE 3aTUCKHMI IBUHT 32 He B CTaHi HagiiHo 3adikcyBaty
OMOPHY NNHTY).

~ 3aTArHiTb 3aTUCKHUIN TBUHT 32.

» Mepesipre, uu HagilHO 3achikcoBaHa onopHa nnuTa 33.

BigcMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYXKH

» [11n Takux MaTepianis, ik Hanp., nakodapboBHUX NOKPUTb,
LL{O MICTATb CBUHELLb, AEAKMX BUAIB AEPEBUHH, MiHEPaniB i
MeTany, Moxe bytv HebeaneuHum ans 3nopos’a.
TopkaHHA abo BAMXaHHA MUY MOXe BUKAMKATH Y Bac abo
y 0ci0, 1110 3Hax0AATbCA NOBNKM3Y, anepriuHi peakLiita/abo
3aXBOPIOBAHHSA AMXaNbHUX LAAXIB.

MeBHi BUAM NNy, AK Hanp., Aybosuii abo bykoBui nun,
BBAXOTbCA KaHLePOreHHUMK, 0COBNIMBO B CMOMYUYEHHI 3
nobaBKamu 1A 006pobku iepeBrHM (Xpomar, 3acobu ans
3aXUCTy iepeBKHK). MaTepianu, o MicTATb asbecr,
[N103BONAETbCA 06POONATH NULLE CrevianicTam.
~ 3a MOXNMBICTIO BUKOPUCTOBYMTE NPUAATHUN ANA
martepiany Bif,CMOKTYBa/IbHWN NPUCTPIN.
- Cnigky#Te 3a406p0t0 BEHTUNALIEI Ha pobouomy Micli.
~ PekomeHayeTbCA BOAraTM pecnipatopHy Macky 3
¢hinbTpoMm Knacy P2.
[opepxy#nTtecs npunucis Woao obpobnioBaHux Matepianis,
L0 AitoTb y Bawii kpaiHi.
3a HeobXigHiCTIO NpouHLLaiTe BUTAXHUIA Natpybok 21. [ina
LibOrO NiAHiMiTb onopHy nauty 33 (auB. «MoHTax/3amiHa
[QIMCKOBOI (hpesu», cTop. 124) i 3HiMiTb BUTAXHUA NaTpyOoK.

30BHiLUIHE BiACMOKTYBaHHA (AUB. CTOPIHKY 3 npunaaaam)
3nerka noBepTaKuu, BCTPOMIiTb BIACMOKTYBaNbHUM afantep
(npunaanA) y BUTsXHKA natpybok 21. MosepTatouu,
BCTPOMITb Y BiICMOKTYBaNnbH1M aaantep wryLep
BiICMOKTYBaNbHOrO WhaHra (npunaags). Migkniountb
BiICMOKTYBaNbHUIA LUNAHT A0 NUNOCOCa.

MunoBigcMokTyBau NoBUHEH ByTH NpUAATHAM Ans poboTy 3
00pobnioBaHKM MaTepianom.

[lnA BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO LWIKIANWMBOrO ANs 300POB'A,
KaHLeporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHui cneuianbHUi
NUNOBIACMOKTYBau.
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BnacHa cucTeMa BiiCMOKTYBaHHA 3 NHN036ipHUM
MilLeuKoM (AMB. CTOPIHKY 3 NpUnapAam)

Ipu HeBenukux hpe3epHux poboTax Bu moxete
BUKOPUCTOBYBATH NMN036ipHUIA MilLeuok 22.

3nerka noBepTaloum, BCTPOMITb LWITYLEep N1no3bipHoro
Mileuka 22 y BUTAXHWA naTpybok 21.

CBOEUYACHO CMOPOXHIONMTE MMN036ipHKI Millleuok 22 ana
3abe3neueHHs ONTUMANbHOTO BiICMOKTYBAHHS NUNY.

[lns 4boro 3HiMiTb NMNO3bipHU# Mieyok 22, BigKpuiTe
3aCTibKy-3MiHKy | CTOPOXHITL NMNO3DIPHUI MiLLEUOK.

Pobota

HacrpotoBaHHA rnnbunm hpesepyBaHHA

3a30MOMOrok NOBOPOTHOI pyukK 18 B MOXeTe BCTaHOBHUTH
rMMbUHY thpesepyBaHHA. [TOBOPOTHA PyuKa Ma€ Haciuku Ha
Pi3Hii BUCOTI ANA LWIOCTW PO3MIpIB NNOCKUX Atobened.
CniBBiAHOLLIEHHA MiXX BUCOTOKO HACIUOK i MNOCKUMU
nobenamu i rnbuHoto hpesepyBaHHA:

Bucora Haciuku Mnockui glo-  nubuHa hpesepy-

benb BaHHA Y MM
0 No O 8
10 No 10 10
20 No 20 12,3
S Simplex
(Cumnnexc) 13
D Duplex
(Oynnekc) 14,7
MAX = 22

Micna nigrocTploBaHHsA AMCKOBOT (hpesu Moxe byt
noTpibHMM nipperyntoBatv rubuHy dpesepyBaHHsa. [ns
Lboro nocnabre cTonopHy rarky 19. [loBepTaHHAM rBUHTA 3
HaKaTaHO0 ronoBKoto 20 3a CTPINKOK rOAUHHUKA MOXHA
3MEHLUMTH MUBKHY hpe3epyBaHHA, a HOro NOBEPTaHHAM
NPOTH CTPINKK FOAMHHKKA — 36inblunTH ii. NepeBipTe
BCTaHOBNEHY rM1bKUHY hpeaepyBaHHA NPOOHUM
(bpe3epyBaHHaAM. [licna Lboro 3HOBY A00pE 3aKPyTiTh
CTOMOPHY ranky 19.

Ykpaicbka | 125

PerynioBaHHA BUCOTH ynopa

3a0MoOMOrot perynboBaHoro no BUCOTI ynopa 9 Bu MoxeTe
PErynoBaTy BificTaHb Mix BEpXHiM bokoM AeTani i nasom, Lo
Mae hpe3epyBaTucs.

LLlo6 MoHTYBaTH perynboBaHui o BUCOTI yop 9, BCTaHOBITb
10ro Ha KyToBMM ynop 17 i noBOpOTHO pyuKoto 8 npuKpyTiTh
[10 HANPAMHOI Ha KYTOBOMY YNOpi.

BkasiBka: Ipu MoHTaxi He 3acTocoByTe cuny!

Y npaB1nbHOMY MONOXEHHI yNOp 9 Nerko nepecyBaeTbeA.

3a 10NOMOroto NOBOPOTHOI PYUKK 8 BCTAHOBITH Ha LLKani
BHUCOTH 4 HeobXifHY BifcTaHb. Ilicns L4boro NPUTUCHITL
3aTMCKHMM Baxinb 12.

LLlob na3 3HaxoauBCA nocepeanHi obpobniosaHoi AeTani, Bu
Ma€Te BCTAaHOBMTH BUCOTY YNOPa Ha NOMOBHUHY TOBLUMHH
06p0obntoBaHoI 3aroToBKHM.

Hanpuknap: AKLWo TOBLLYMHA 3ar0TOBKK CTaHOBUTb 18 MM,
BCTAHOBITb Ha LLUKani BACOTU 9 MM.

LLlo6 3HATM perynboBaHKi No BUCOTI ynop 9, BiANycTiTh
3aTUCKHUI Baxinb 12 i BUKPYTITb ynop 3a [0NOMOroto
NOBOPOTHOI pyuku 8 Bropy 3 kytoBoro ynopy 17.

PerynioBaHHs KyTa hpe3epyBaHHA
KyToBu# ynop 17 103B0NA€ NPOCTO (hpe3epyBaTh Ha CKOCAX.

1
J

LLlob nomiHATH nonoxeHHs kyToBoro ynopa 17, BignycTith
3aTUCKHMIA Baxinb 3. HaxMnuTb KyTOBMI ynop Tak, wob
KyToBa LKana 5 nokasysana HeobxigHui kyT (Ha 0°, 45°190°
3HaXoAATbCA TOUKM dhikcauli). Micns uboro NPUTUCHITL
3aTUCKHUM Baxinb 3.
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» CnigkyiTe 3a TUM, 06 nicna 3miHu KyTa
¢hpe3epyBaHHA aHi perynboBaHuii No BUCOTi ynop 9,
aHi HacaHWi WHUTOK 16 He 3HAXOAUNKCA Y 30Hi BUXOAY
RMCKOBOI hpe3su. [1nA nepeBipku NPUTUCHITL
€NeKTPONPUNaZ Y BAMKHEHOMY CTaHi MicLieM BUXOLY
hpesu, Hanp., 10 cTony, 1ob 6yno BUOHO AUCKOBY (hpesy.
[uckoBa ¢hpesa, LU0 BUALLNA HA MAaKCUMaTbHY JOBXMHY,
He NOBMHHA TOPKATUCA PerynboBaHOro No BUCOTi ynopa 9
i HacagHoro wwka 16.

Mouarok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra mxepena
CTPYMY NOBHHHA BiANOBIAATH 3HAUEHHIO, L0
3a3HaueHe Ha Tabnuuui 3 xapakTepucTHKaMu
enektponpunagy. Enektponpunag, wo pospaxoBaHui
Ha Hanpyry 230 B, moXxe npawtoBaTH TaKoX i npu
2208B.

» EnekTponpunag MoXxHa BMMKaTH NuLle B TOMY
BUNafKy, AKLLO0 ONOpHa nnuTta 33 HagiiHo
3achikcoBaHa 3aTUCKHHM rBUHTOM 32 Ta CTONOPHOIO
wainboio 31.

» lepep THM, AK BMHKATH NpUNaA, nepe.ipTe, U1
BePTaETbCA BY30N ABUryHa 6e340raHHMM UHHOM Ha
CBOE Micue. [TPUTUCHITb NpuUnaj MicLieM BUXOLY (hpesy,
Hanp., 4o cTony, Wob byno BugHo AuckoBy dpesy. Mpu
3MEHLLEHHI CUNKM HATUCKYBaHHA AMCKOBA (hpe3a NOBUHHA
MOBHICTIO 3aX0BATUCA B ONOPHIN NAKTI.

BMHKaHHA/BUMHKaAHHA

LLlob yBiMKHYTH eNneKTponp1nag, NocyHbTe BUMMKay 2
Briepef i HaTUCHITb Ha HbOTo cnepesy, 1106 3adikcyBaTy.
LLlob BUMKHYTH enekTpONpHUNag, HaTUCHITb 3334y Ha
BUMMKaU 2, 110D BiH NOBEPHYBCA Y BUMKHYTE NMOMOXEHHA.
3 MipKyBaHb 320LUAMKEHHA eNeKTPOeHeprii BMUKanTe
€MeKTPOIHCTPYMEHT uLLe Togi, konu By 3bupaeTech
KOPUCTYBATMCA HUM.

BkasiBk# wopo pobotu

» MMip wac po6otn miuHo TPpUMaiiTe Nnpunag ABOMa
pykamu i 36epiraiite cTilike nonoxeHHsa. [[somMa pykamu
Bv 3MoXeTe HagifHille TpUMATH enekTponpunag.

» He nipcraBnsiite pyku B 30Hy chpe3epyBaHHa i nig
BUCKoBY dpesy.

MNig uac poboT 0HOK PYKOIO TPUMANTE PYKOATKY 1, @ iHLWOM0

PYKOIO — [lofaTKOBY pyKoATKy 15.

» MipsoabTe enekTponpunag Ao obpobnioBaHoi getani
TiNbKM yBIMKHYTHM. [1pH 3aCTPABaHHI eNeKTponpunagy
0bpobnioBaHii fetani icHye Hebeaneka BiacKakyBaHHs.

3nificHioNTe (hpe3epyBaHHsA 3 PIBHOMiIPHOIO NOJaYEt0.

HacrpotoBaHHs nonoxeHHs ¢pe3sepyBaHHa
BepTtukanbHa no3Hauka cepeantn 11 Ha KyToBOMY ynopi 1a
Ha perynboBaHOMY M0 BUCOTi YNIOPi NOKa3ye LieHTP
(hpe3epoBaHoro oTBOPY (NepneHanKYNAPHO [0 AUCKOBOI
thpe3sn). MakcumanbHy WUPHHY hpesepoBaHoro 0TBopY
BWAHO N0 ABOM No3Haukam 10 Ha perynboBaHoMy Mo BUCOTi
ynopi 9.

BinperyntoBatyu BUCOTY (hpesepyBaHHs AonoMarae
rop130oHTanbHa NO3HauKa cepearHu 6 Ha OMOPHiIN NAITi, WO
NoKa3ye ropuU30HTarbHY CepeamnHy ANCKOBOI (hpesu.

Crpinka 13 Ha Kopnyci enekTponpunagy NoKasye HanpAMOK
obepTaHHsA IUCKOBOT (hpesu.

®pe3epyBaHHA Na3iB Nif 3’€AHaHHA

TprKnagy An8 Taknx BUGiB 3'eqHaHHA By sHaraeTe Ha
CTOPIHKaX 3 Ma/oHKaMK:

- KyroBi 3’egHaHHA: 3 KyTOBMM ynopom aue. man. C, 3
perynboBaHWM No BUCOTi yNopom AuB. Man. D

- CKoleHi 3’eJHaHHA: 3 KYTOBMM yNopoM AuB. Man. E, 3
perynboBaHWM MO BUCOTI yNopom AuB. Man. F

- Mo3poBxHi Ta nonepeuHi 3’efHaHHA: 3 KYTOBUM YNOPOM
AuB. Man. G, 3 perynboBaHWM No BUCOTi YNOPOM fIUB.
man. H

- 3’epHaHHA peTane pamu: avs. Man. |

- 3’epHaHHA ANA cepefHbOI CTiHKK: AMB. Man. J

Bubip nnockux gro6eneit

[1nA MilHOro 3'€¢iHAHHA BUKOPUCTOBYHTE AKOMOTa binblui
nnocki aobeni (nameni). B acoptumenTi Bosch € BinnosiaHi
nnocki arobeni (IuB. CTOPiHKY 3 NPUNAAAAM B KiHL iHCTPYKLT
3 ekcnnyaratii).

dpe3epyBaHHA TOHKHX 3aroToBoK (aus. man. K)

[ns thpe3epyBaHHA 3ar0TOBOK TOBLLMHO MeHLLE 16 MM
HafliHbTe HacafHWM WHTOK 16 Ha kyToBuK ynop 17. Lium Bu
YHWUKHWTE 3aHaATO 6NM3bKOro PO3TallyBaHHS Nasy A0
NoBEPXHi 3aroToBkK. [pn po3paxyBaHHi rOPU3OHTANLHOTO
NONOXXeHHA (hpe3epyBaHHA 3BaXKaNTE Ha TOBLUMHY
HACAHOTO LWMTKA, WO CTAaHOBHUTb 4 MM.

BukopuCTOBYHTE HACAAHWM LUMTOK 16 TaKOX NPH CKOLIEHNX
3’e[]HAHHAX TOHKMX 3ar0TOBOK, L1{0b Na3 He ByB 3aHaaTo
TUOOKUM.

®pesepyBaHHA By3bKUX 3aroToBOK

3a MOX/IUBICTIO BAKOPUCTOBYHTE NPH (hpe3epyBaHHi TOHKUX
3aroTOBOK perynboBaHui no Bucoti ynop 9. CnigkyiTe 3a
TMM, 1{0b HaHeCeHi Ha HbOTo NO3HAUKK MAKCUMabHOT
LWMPHUHK hpe3un 10 3HAXOAMNKUCA B MEXAX 3arOTOBKH.
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TexHiune 0bcnyroByBaHHs i cepic

TexHiuHe 06CcNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepepn 6yab-AKUMU MaHiNYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BHTATHITb WITENCeNb 3 PO3eTKM.

» LLlo6 enexTponpunaa npawuoBaB AKICHO i HagiiHo,
TpUMaiiTe NpUNag i BEeHTUNALiAHI OTBOPH B UUCTOTI.

3a HeobXigHICTIO NpounLLaliTe i 3MaLLyiTe HanpsaMHI. [ina
L4bOro BUKOPUCTOBYITE BUKMIOUHO ONit0, L0 HE MICTUTb
CMONH (Hanp., onito NS LBEHHUX MALLMHOK).

MipTAryBaHHA 3aTHCKHUX BaXkeniB

3a HeobxigHicTio B MoXeTe perynioBaTu cuny 3aTUCKyBaHHA
3aTMCKHUX BaxeniB 3 i 12. [ina uboro nocnabre 3aTUCKHI
BaXeNi i BiAKPYTiTb ix. HagiHbTe 3aTUCKHI Baxeni,
NOBEPHYBLLM iX AK MiHIMYM Ha 30° NPOTH CTPINKK roAUHHUKA,
i 3HOBY NPUKPYTITb iX.

AKLLo Tpeba NoMiHATH Nin’eAHyBanbHUI Kabenb, Lie Tpeba
pobuTy Ha chipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ans
€NeKTPOIHCTPYMeHTiB Bosch, o6 yHUKHYTH Hebe3nek.

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLiH WoA0
BUKOPHCTaHHA NPOAYKLUii

CepgicHa MalCTepHs BiANOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro 0bcnyroByBaHHs Baworo Bupoby.
MantoHKu B AeTanax i iHhopMaLito oo 3anyacTiH MoxHa
3HaWTH 32 aIPecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs KoHCynbTauii
L1010 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BigNOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLWOi NPOAYKLii Ta npunapas
10 Hei.

[Mpu Bcix 3anuUTaHHAX | NP1 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH, byab
nacka, 060B’'A3K0BO 3a3HauanTe 10-3HaUHUI TOBAPHUI
HOMEP, LLI0 3HAXOAMTLCA Ha 3aBOACHKIN TabnuuLi
enexkTponpunagy.

apaHTiiiHe 0bcnyroByBaHHS | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iHCHIOOTHCA BifANOBIAHO 1O BUMOT | HOPM BUTOTOBIOBAUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y pipMoBHx abo
aBTOPM30BaHNX CEPBICHMX LieHTpax ipmu «Pobept bolwy.
NONEPEMPKEHHA! BukopucTtaHHA KOHTpadakTHOI npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MOXXe MaTi HEraTMBHi Hacnigku
IR 300POB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpahaKTHOTI NPOAYKLii nepecnigyeTbcs 3a 3aKOHOM B
aAMiHICTPaTUBHOMY i KPUMIHANbHOMY NOPAAKY.

Ykpaiva

TOB «PobepT bow»

CepBiCHWI LiEHTP eNEKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (6aratoKaHanbHHiA)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiujirHuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHuUX rapaHTiiHUX CEPBICHUX MalCTepPeHb
3a3HaueHa B HalioHanbHOMY rapaHTiHHOMY TanoHi.

Ykpaicbka | 127

Yrunizauin

EnekTponpunaau, npunagas i ynakoky Tpeba 3agaBatv Ha
€KOMOriyHO UMCTY NOBTOPHY NepepobKy.

He BMKMaanTe enekTPOiHCTPYMEHTH B NobyToBe cMiTT!
Nuwe pnsa kpaid €EC:

BinnoBigHO 10 EBPONENCHKOT AMPEKTUBH
2012/19/EU npo BianpauboBaHi enekTpo-
i eNeKTPOHHI NPUNaaM i il NepeTBOPeHHs B
HauioHanbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€NEKTPONPUNANH, L0 BUALLNK 3 BIKUBAHHA,
MOBWHHI 30aBaTMCA OKPEMO i yTUNi3yBaTUCA
€KOMOriuHO UACTUM Cnocobom.
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CoMKecTiK Typanbl cepTudmkar Hemipi
RU C-DE.ME77.B.00345
CoMKeCTiK Typanbl CEPTU(HUKATTbIK,

KonaaHbiny mepaimi 22.04.2018 pevin
,INEKTP-MaLLMHAKYPbINbICH 6HIMAEPI cana
XYHeCiH cepTudrkaTTay opTanbifbl“ XKLLIK
141400, Mackey 0bnbicbl, XUMKH K.
NeHnHrpaackas K., 29

CaMKeCTiK Typanbl cepTUUKaTTap MbiHa MeKeHxanga

caKranagpl:

000 ,,Pobepr bow*

yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5

Poccua, 129515, Mocksa

OHAipy KYHi HYCKAYNbIKTbIH COHFbI, Mykaba beTiHae
KepCeTinreH.
MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNiMeTiH opamaga Taby MyMKiH.

OHimai naiiganany mep3imi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAipinreH Mep3iMHeH

6acran (eHAipY KyHi 3aybIT TaKTaLIAChIHAA Xa3blFaH)

icTetnen 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKcepyci3

(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIIMaiabl.

Kbi3meTKep HemMece naifanaHyLWwbIHbIK KaTenikrepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHix Tisimi

- TyTKacbl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimpi
naninanaHbaHbI3

— ©HiM KOpnyCblHaH Tikenew TyTiH LbIKCa, NanaanaHbaHpl3

— TOK CbiMbl by3binFaH HeMece OKlwaynaycbi3 bonca,
nainaanaHbaHbi3

- JkayblH —LLALLbIH Ke3iHae cbipTTa (nanana)
nanpanaHbaHbi3

~ Kopnyc ilWiHe cy Kipce KypbiNFbiHbl KOCYLb HonMaHbI3

— KON YLUKbIH LWbIKCA, NanfanaHbaHpi3

— KaTTbl 4ipin Ke3inae nanaanaHbaHbi3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMeCe 3aKbIMAAHY bl

— ©HiM KOpNYCbIHbIH 3aKbIMAANYbl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xxuiniri

Op nanaanaHyfaH CoH eHimpi Tasanay yCbiHbINAAbI.

Cakray

~ KyPFaK XepLe cakray Kkepek

— )KOFapbl TeMnepatypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix
acepiHeH anbic cakTay kepek

- caKTay KesiHae TeMnepaTypaHblH KEHET aybITKyblIHaH
Kopray kepek

- 0pamachbi3 caktay MyMKiH eMec

- cakTay LapTTapbl Typanbl KOChIMLUA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLapT 1) KyaTbiH KapaHbi3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMAi KynaTyFa )aHe Ke3 Kenrex
MeXaHMKanblK biKnan eTyre KaTaH, TblbiM canblHaabl

- bocary/)yKTey Ke3iHfe NakeTTi KbiCaTbiH MalIMHANAPAD!
narganaHyra pykcar bepinmengai.

e

- TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyaTbiH OKbIHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapbl

AneKTp KypanaapblHbIH, Xannbl Kayincisgik

HYCKaynbIKTapbl

AECKEPTY bapnbik Kayincigik HycKaynblKTapbiH
XaHe ecKkepTnenepai OKbiHbi3.

TexHuUKanbIK Kayinciaaik HyCKaynblKTapbiH XaHe

ecKepTnenepi cakramay TOKTbIH COFybIHa, 6T XaHe/Hemece

ayblp XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak XyMbicTap YwWiH Kayinci3aik HyCKaynbiKTapbl

MeH ecKkepTnenepai cakTan KoibIHbI3.

Kayincisaik HyckaynblkTapblHAa NaiganaHbinfaH ,InexkTp

Kypan"“ aTayblHblH XeNiAeH KyaT anaTbiH aNeKTP KypanaapbiHa

(»eninik kabeni MeHeH) xaHe aKKyMyNATOPAEH KyaT anatbiH

3NeKTP KypanaapbiHa (eninik kabeni xok) katbichl bap.

JKyMbic opHbIHbIH, Kayinci3airi

» YKyMbIC OPHbIH Ta3a XKaHe XKaKChl JKapbIKTanfaH
XaFaanaa ycraubl3. TapTin Hemece xapblk bonmaraH
KYMbIC aliMaKTapbl a3aTanblM OKuFanapra anbin Kenyi
MYMKiH.

» )KaHaTblIH CYibIKTbIKTap, Fa3Aap HeMece LWaH XXUbINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Koplayaa anekTp Kypanabl
naitpanan6anbi3. dneKkTp Kypanaapbl YWKbIH WbIFApPbIM,
LaH Hemece bynappbl ) aHabIpybl MYMKiH.

» JneKTp KypanAapblH naiganaHy kesiiae 6ananap
aHe backa agampaapAbl y3aK xepre WeTTeTiHi3.
AybITKY KesiHfe Kypan bakpinayblH XOFanTybIHbI3 MYMKIH.

AnexTp Kayincisgiri

» JneKTp Kypan wrenceniHik aibipbl PO3eTKara Cbliobl
KaXkeT. AibIpAbl eLKaHAal e3repTy MyMKiH emec.
Xepre Kocynbl 3neKTp KypanAapMeHeH eLKaHAan
aAanTepnik aibipAbl NaiganaHbaxbi3. O3repTinMereH
ablp XoHe Xapamfbl po3eTkanapabl NanaanaHy anexkTp
TOK COFY KayiniH TeMeHAaeTeqi.

» Ky6bIp, XbINbITaTbiH XXabAbIK, NNUTa X9HEe CYbITKbIL
CHAKTBI XKepre KOCYNbl Kypanaap CbipTbiHa THMEHi3.
Erep fieHeHi3 xepre Kocynbl bonca, aneKTp TOFbIHbIH COFY
Kayni aptagbl.

» JneKTp KypanAapblH binFanfaH, Cbi3faH CaKTaHbi3.
INEKTP KypanblHbIH iLiHE CY Kipce, ON 3NEKTP TOFbIHbIH,
COFY KayniH apTTbipafbl.

» JneKp KypanAbl anbin Xypy, acbin KOl Hemece
alibpbiH PO3eTKaAaH LWbIFapy YWiH kabenbgi
naipaananb6anpi3. Kabenbai biCTbIKTaH, MaifaH, eTKip
WweTTepAeH Hemece KypangbiH, KblmKbiMa
benekrepiHeH anbic XepAae YCTaHbi3. 3aKbiMaanfaH
Hemece LMeneHickeH Kabenb NeKTP TOFbIHbIK COFY KaymiH
apTTbipagbl.

» JNeKTp KypanbiMeH allblk Xepae XYMbIC icTeceHis,
TeK CbIPTTa NaiAanaHyFa apHanFaH y3apTKbilThl
naiaanaHbiKbi3. CbipTTa NaaanaHyFa apHanfaH
Y3apTKbILITbI NarfanaHy sNeKTp TOFbIHbIH COFY KayniH
TeMeHeTen;.
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> IneKTp KypanbiH binFanfbl KOpLIayAa nainaanaHy
KaxxeT 6onca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbIL
AKbIPaTKbILWbIH NaHAANAHbIHbI3. ABTOMATTHI
CaKTaHAbIPFbILL @XKblPATKbILLTbI NafanaHy TOK COFY KayniH
TeMeHzeTes;.

Apampap Kayincisgiri

» Cak 6onbin, He icTen XXaTKaHbIHbI3Fa aiPbIKILA KON
6enin, aneKTp KypanbiH peTiMeH NaiAanaHbiHbI3.
LLlapwaraH xxaraanga Hemece eniTKill, ankoronb
Hemece Adpi acepi acTbIHAA INEKTP Kypanabl
naiipananbanbi3. dnekTp Kypanabl naifanaHyna
CeKyHATbIK abancbI3fblK KaTTbl )KapakaTTaHynapFa anbin
Kenyi MyMKiH.

> Xeke cakTaHTbIH KHiMAi XX9He apAaHbIM KOpFaHbilL
Ke3inaipikTi KMiHi3. dnekTp Kypan TypiHe Hemece
naraanaHybiHa bannaHbICTbI LWAHTYTKbILW, ChIPFYAAH
CaKTalTbIH BaTeHKe, CaKTalTbIH LNEM HEMece Kynak
CaKTaFblLLbl CUAKTI XKeKe KOPFaHbIC XababIKTapblH K10
XapakaTTaHy KayniH TeMeHaeTeqi.

> Baiikaycbl3 naiiganaHyAaH aynak 60nbiHbi3. InekTp
KYPanblH TOKKa XXoHe/HeMece aKKyMynaTopFa Kocyaa,
OHbI KeTepreHge Hemece anbin Xyprexae, ewipyni
6onyblHa ke3 XeTKi3iHi3. IneKTp KypanblH keTepin
TypFaHfa, bapMakTbl AKblpaTKblLLTa YCTay HEMece
KYPbINFbIHBI KOCYNbI KYHAE TOKKA KOCY, a3aTaibim
OKMFanFa anbin Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanbiH KOCYAaH anfblH PeTTEeHTiH
acnanTappAbl XxaHe ranka KintrepiH anbiCTaTbiHbI3.
AltHanaTbiH benLeKTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 geHe Kyiinae Typmanpi3. Tipek kyige
TYPbIN, 9pKaLlaH e3iHi3ai ceHimai ycTanbi3. Ocbinati ci3
KYTNereH xaraanaa anekTp Kypanabl Xakcblpak,
bakpinancebis.

» XymbIcKa xapamabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece caHai
KHiM KuMeH;3. LLlawbiHbI3Abl, KWiM XKaHe KONFanTbi
Ko3FanManbl 6enekTepaeH anbic ycTaHbl3. KeH kuim,
dlleKen HeMece Y3blH Lall ko3ranMansl benwextepre
TUI0i MYMKIH.

> LLlaHCcOpFbiLl XKaHe LWAHTYTKbILW XababIKTapabl
KYPFaHAa, onapAbiH KOCbINFaHAbIFbIHA XaHe AYPbIC
naiaanblHybIHa K63 XeTKi3iHi3. LLIaHcopFbilLTbI

naipanaHy Wwak cebebineH bonatbiH KayinTepai a3anTaabl.

AneKTp KypanpapbiH naikaanaHy xaHe KyTy

» Kypanab! aca ken xXyKremeHi3. XKyMbICbIHbI3 YILiH
»apampAbl 3NeKTP KypanbiH naiaanaHbiKbi3. Xapamapl
3NeKTP KypanbIMeH KepeKTi XKYMbIC aiMarbliHAa fIyPbIC api
CeHiMEi XXyMbIC iCTEHCI3.

» AXbIpaTKblILbl AYPbIC €MeC INEKTP KypanbiH
naipananbanpi3. Kocyra Hemece eLlipyre 60nMaiTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi 60MbiN, OHbl XeHAEY KAKET
bonagbl.

» Xababikrapabl pettey, 6enwekrepid anmacTbipy
Hemece Kypangbl anbin KOKAAH anfblH aibipAbl
po3eTKafaH WbIFapbiHbi3 XaHe/HeMece
AKKYMYNATOPAbI anbin TacTaHblI3. byn cakTbiK apekeTi
3NeKTP KypanabiH baikaycbl3 KocbinyblHa xon bepmenai.
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» MaipanaHbinMaiTbiH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbl XXeTNeHTiH XaitFa KoibIHbl3. Ocbinapabl
binmeiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai oKbiMaraH
apaampaapra 6yn Kypanabl naiaananyFa xxon 6epmen;is.
Toxipibecia anamaap KonbiHAA ANEKTP Kypanaapb! KayinTi
bonagbi.

> IneKTp KypanAapbiH YKbINTbI KYTiKi3. KosFanmanbi
benwekTeppain Kepepricis icreyine xaHe kentenin
KanmaybiHa, 6enwekTepaii akaycbi3 Hemece
3aKbIMAanmaraH bonybiHa, 3NEKTP KypanbiHbIH,
3aKbIMAanNMaraHblHa K3 XeTKi3iHi3. 3aKkbimaanFaH
6enwexTepi 6ap Kypanab! naiiaanaHyAaH anablH
XeHAEH|3. INeKTP KypanaapbiHbiH AyPbIC KYTiNMeyi
Xa3aTtanbiM okuFanapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckilw acnantapab! eTKip XaHe Ta3a Kyie CaKTaHbi3.
JlypbIC KYTINreH XaHe KecKilll XXUeKTepi eTKip KECKiLl
acnanTap a3 KenTenin, KecineTiH beTke oHal barbiTTanazbl.

» IneKTp KypanbiH, XabablKTapAbl, anManbl-canManbl
acnanTappabl XaHe T.0. 0cbl HyCKaynapfa cai
naiifiananbiibl3. COHbIMEH XYMbIC WapTTapbiMeH
OpbIHAANTBIH 3peKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. dNeKTp
KypangapblH apHanMaraH XyMbICTapfia naiaanaxy
Kayini.

Kbiamer

» IneKTp KypanbiHbi3Abl TeK 6inikTi MamaHFa xaHe

apHaynbl 6enweKkTepMeH XeHAeTiHi3. Con apKbinbl
3NEKTP KypanblHbIH KAyiNCimiriH CakTancbI3.

XKannak grobenbpaik pesep bingeri

» Nuckini dpe3anap kemiHge anekTp KypanbiHaa
6GepinreH aiHanbIMAAP caHbiHa caii bonybl kepek. TbiM
)KOFapbl akHanbIMAAP CaHbIMEH XKYMbIC iCTEreH AUCKini
(hpesanap LWalLblbiN, XapakaTtapra anbin Kenyi MyMKiH.

> dpe3aHbiH, 63 Xeninik kabenine THIOi MyMKiH
GonFaHAbIKTaH 3NEKTP KypPanbiH OKWaynaHAbIPbINFaH
TYTKACbIHaH YCTaHbI3. TOK 6TETiH CbiMFa TUIO MeTannzbl
Kypan benwekTepiHe ToK bepin, aneKTp CoFybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

> Dppaaiibim AypbIC eNleMAEri XoHe cail opHaTy
TecikTepi 6ap auckini (hpesaHbl naiAanaHbiHbI3.
®pe3saHblH 0pHaTy benLiekTepiHe CONKEC KENMENTIH
AucKini hpesanap aKCLEHTPAI XXyMbIC icTeai, byn
bakpinaypbl XoFanTyra akeneqi.

» JneKTp Kypanabl AaibiHAaMara TeK KOCYnbl peTre
anapbiKbI3. DHTNeCe anManbl-canManbl acnan
[NalblHhamara iniHce Kepi CoFy Kayini naiga bonagpl.

> KonbiHpbi3abl (hpesaHblH icTey aHMarFbiHaH XaHe
¢hpe3aaaH KawbIK YCTaHbi3. OPKALLAH eKiHwWi
KONbIHbI3AbI KOCbIMLUA TYTKaAa YCTaHbI3. PpesaHbl eki
KOMMEH yCTacaHbl3, KONAAPbIHbI3 XapakaTTanMangbl.

» Mertan 3atTap, were Hemece 6ypaHaanap ycTiHeH
¢pesanbl xyprisbenis. pesanap 3aKbiMAaNbIN KATTbI
nipinaeyre anbin Kenyi MyMKiH.

> Kaxetri remip i3gey KypanaapbIH nanzanaHbin,
KacbIPbINFaH cy, ra3, 3NeKTP CbiMAAPbIH TabbiHbI3
Hemece Xeprinikti KbI3MeT KepceTy YibIMAAPbIH
LAKbIPbIKbI3. INEKTP CbIMAAPbIHA THIO BPT HeMece TOK
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COFYbIHa anbin Kenyi MyMKiH. a3 kybbipbIH 3aKpiMpay
XapblnblCKa anbin kenyi MyMKiH. Cy KybblpbiHa THIO
MarepuangblK 3uAH HeMece TOK COFYbIHA a/biM Kenyi
MYMKIH.

» OTnec Hemece 3aKbiMAaanFaH chpe3anapabl
naitpananbanbi3. OTnec Hemece 3akpiMaANFaH ppesanap
OFapbl YAKENIC, KbICbINbIN Kany XaHe TerrepiMcisaikke
anbin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp Kypanabl NaiaanaHyAa oHbl eKi KonmeH bepik
yCTan, TYpaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. INEKTP Kypanbl eKi
KOnMeH ceHimai backapbinafpl.

» NaiibiHAamaHbl bekiTiHi3. Kbicy KypanbiHa Hemece
KbICKbILLIKA OPHaTbIFaH AaiblHAAMa KOMbIHbI36eH
canblCTbipFaHAa, bepik ycranagbl.

» IneKTp KypanbiH Xepre KooAaH anfbiH OHbIH,
TOKTaybIH KYTiHi3. AnManbl-canMaibl acnan iniHin anexktp
Kypan bakpinayblHbIH XOFanTyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanmeH bipre xibepinreH kocbimwa
TYTKanapAbl YCTaHbI3. bakbinaybl XorFanTy 3akpiMaapra
anbln Kenyi MyMKiH.

» CbIpFy KOpPFaHbILWbIH 7 3pAaNbIM OPHATbIHbI3.

» Tek ocbl naiAanaHy HyckaynbirbiHAa bepinren
anmanbl-canManbl acnanTapAbl nanfanaHblkbi3. Kecy
[NMCKinepiH Hemece AUCKiNi apa auckinepiH
naninanaHbaHpi3.

» LUinuHAaenb KynbinTay Tyiimewwecid 14 Tek anekTp
Kypanbl TOKTaFaHAA FaHa 6acbiHpbi3.

> Icke Kocy anablHAA AUCKiNi dhpe3aHbiH, 6eKeM TYpybIH
TeKcepiHis.

OHiM XdHe KbI3MeT CUnaTTaMachbl
Bapnbik Kayincisgik HyckaynbiKTapbiH
XoHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKaNbIK
Kayincisaik HyCKaynbIKTapbIH XaHe
ecKepTnenepai caktamay TOKTbIH COFybIHa, BpT
XoHe/HeMece ayblp )XapaKaTTaHynapra a/bin
Kenyi MyMKiH.

ANeKTp KypanblHbIK cypeTi bap 6eTTi awwbin naiaanaHy
HYCKAYNbIFbIH OKY Ke3iH/e OHbl aLLblK YCTaHbI3.

TaraibiHgany boiibiHIWa KonpaHy

INeKTp Kypan arall-KOHKA/bIK TaKTanapaa, XyMcak xoHe
KaTTbl aFallTapfa, Wepe, TA/LWbIKTbI TaKTa HEMeCe XxacaHaa
MapMapaiH (Mbicanbl, Corian®) xannak obenbaik
bipikTipynepiHge oMblK xacayra apHanfaH.

BeitHeneHreH Kypamabl benwekrep
KepcerinreH kypamaacTap HemipneHreH cypetrepi bap
beTTeri anekTp KypanblHbIH CUNaTTamMachliHa Can.

1 Tytka (6eTi okwaynaHabipbinFaH)

2 KockpiLl/ewwipriLu

3 BypblWTbIK TiperilTiH KbICKbIL TYTKbILLbI

4 DBMiKTIK WKanacbl

5 Bypblw Wkanacol

6 lopusoHTanabl opta benricy

:11 PM g%g

7 CbIpFy KOpFaHbILWbI
8 buikTiri peTreneTiH TiperiwTi bypama Tyimeci
9 bwikTiri petTeneTiH Tiperiw
10 O®pesa eHiHin benrici
11 Beptukanabl opta benrici
12 bwikrTiri petTeneTiH TiperiwTiH KbICKbIL TYTKbILLbI
13 KopnycTeri aiHany KepceTkici
14 UWnuHgenbai bekity Tyimeci
15 Kocbimwa Tytka (6eti oKwaynaHgbipbinFaH)
16 KoHnpabipma Takta
17 Bypbiw nnaHKackl
18 Opesepney TepeHairi peTTerilliHi bypama TyimeLueci
19 Opeseprey TepeHairi peTTeriliHiK bekiTKill CoMbIHbI
20 Opesepney TepeHairi peTTerillinii Aomanatna bacTblk,
bypaHaa
21 Acnupaumsnblk kente Kybbip
22 [llaH Kabbl
23 EkiTecikke apHanfaH Kint
24 KbicKplll raika
25 [uckini hpesa
26 [uckini hpesaHblH atHany baFbiTbiHbIH KEPCETKICH
27 Tiperiw thnaHewuTi opTara Asngey A6HeCi
28 Tipek thnaHeli
29 Opesa wnuxpeni
30 Opesa WNKUHAENIHIH aitHany b6aFbITbIHbIH KOPCETKICI
31 Tipek TakTacblHbIH bekiTkill Wwanbacsl
32 Tipek TaKTacblHbIH KbICKbIL BypaHaach!
33 Tipek nnatchopmachl

BeliHeneHreH Hemece cUNaTTanfaH xabAbIKTap cTaHAapTTbI
JKeTKi3y kenemimeH kamMTbinManAbl. Tonbik XababiKTapAbl 6i3aix
XabpbiKTap 6araapnamambl3paH Tabachbis.

TeXHuKanbIK ManiMeTTEp

OHiM HeMipi 06016200..
Kecimai kyatTbl naganany Br 670
OHimpinik Br 400
Boc aitHany ceri MuH ! 9000
®pesepney Makc. MM 22
LLnnHaenb bypaHaacbiHbIK,

Anamerpi M10x1,25
[Mckinik hpesa TeciriHi,

Anamerpi MM 22
[uckinik dpe3aHblH, Makc.

avamertpi MM 105
[Mckinik hpesaHblH MaKc.

KanbiHAbIFbI MM 4
EPTA-Procedure 01/2003

Ky>KaTblHa Can canmarbl K 2,9
CaKTblK CbIHbIMbI O]/

Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xoHe
enpie KabbinaaxraH 3aHaap byn ManiMeTTepai 63repTyi MyMKiH.
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LUybin xaHe gipingey Typanbl aknapat

LLly amuccuscbiHbiH MaHaepi EN 60745-2-19 boblHwa
ecenTenreH.

A-MeH benrineHreH anekTp KypanblH Wybln fieHreni spetre
TeMeHzerire TeH: Abibbic Kywwi 87 AB(A); Abibbic KyaTbl

98 ab(A). ©nwey pancianiri K= 3 ab.

KynakTbl KOpFay KypangapbiH KHiHi3!

KUbIHTBIK A4ipin MaHi ay, (YL 6aFbITTbIH BEKTOPAbIK
KocbIHAbIChI) xaHe K ganciaairi EN 60745 ctaHgapTbiHa cai
aHblKTaNFaH:

a,<2,5m/c%, K=1,5m/c?.

Ocbl eckepTneneppe bepinrex aipinaey napmeHi EN 60745
epexeciHfe MenlepneHreH enwey agici borbiHwWwa
ecenTenreH bonbin anekTp Kypanaapabl 6ip-6ipiMeH
canbICTbIpy YLWiH Nanaanaxbinybl MyMKiH. On gipinaey KyaTbiH
Luamanan enwey ywiH e xxapamabl.

BepinreH fipin kenemi aneKTp KypanbiHbIK HEri3ri
XYMbICTapbl yLiH bepinreH. Erep anekTp kypan backa
JKYMbICTap YLUiH TYPNi Kepek-xapakTapmeH backa anmarnbi-
canmanbl acnantap MEHEH HEMECE XKETIMCI3 KYTYMeH
nanaanaHbinca gipingey kenemaepi earepefi. byn xymbic
bapblicbiHAAFbI Aipin KyaTbiH apTTbipabl.

[ipinaey KyaTblH HaKTbl eCenTey YLUiH Kypan eLwipinreH xaHe
KOCbl/IFaH bo/1bIN NaiaanaHbiNMaraH yakplTTapabl Aa eckepy
KaxeT. byn flipingey KyatbiH BYKin XyMbIC yaKbITbIHAA KaTTbl
TeMeHaeTen.

[MaraananyLblHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLIa
Kayincisgik WwapanapbiH KONAAHY KAXKET, MbICanbl: INEKTP
Kypangpl )aHe anmanbl-canmManbl acnantapgbl KyTy,
KONAAPADI bICTbIK YCTaY, XYMbIC dAICTEPIH YAbIMABICTHIPY.

Caitkecrik monimpemeci  C €

XKeke xayankepuinikneH 6i3 , TexHukanblk ManimeTrep” ae
cunarTanfaH eHimHii, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC epexenepinaeri bapnbik THiCTi aHbIKTamMana-
pblHa e3repicTepi MeHeH bipre CaMKec eKeHiH XaHe
TeMeH[eri HopManapra Cal eKeHiH KeningeHaipemis:
EN60745-1, EN 60745-2-19.

TexHukanbik kyxatrap (2006/42/EC) Temenperinei:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Theto iV S

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014
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Duckinik dopesaHbl opHaTy/anmacTbipy
(A-B cyperTiH KapaKbi3)

» BapnbiK XXYMbICTapAaH angbiH NeKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibIPbIH PO3eTKafaH WbIFapbIHbI3.

» [luckunik hpe3aHbl OPHATY MEH anMacTbIpy yLiH
KOpPFaFbILl KONFabbiH KUIO YCbIHbINAAbI.

» [uckinik pe3aHbl KaFbiNbiC XaHe COKKbINapAaH
CaKTaHbl3.

ANeKTp KypanbiH Tek Bosch auckini hpesamen
3608 641 013 narganaHy Kaxer.

Tek MiHCi3 XaHe Ta3a AuCKini thpesanapabl CanbiHpbi3.

- Kepek 6onca bypbiwhik TiperiwTi 17 0°-re (,dpesepney
OypbiwbiH petTey” 133 betiHae KapaHpi3), an buikTiri
peTTeneTi TiperiwTi 9 Makcumanbl GuikTikke (,buikriri
peTTeneTiH TiperilwTi pettey” 132 betiHge KapaHpi3)
OpHaTbIHbI3.

~ 3neKTp KypanbiH Tipek TakTameH 33 xorapbifa bypaHbi3.

- KpicKbil bypanaaHbl 32 wam. 3 aiHanbimFa bypan
60cartbiHbI3.

Eckeprne: Kbickpil bypaHaHbl 32 ToMbIK LblFapMaHbl3,
anTtnece bekiTkiw warba 31 xoranybl MyMKiH. bekiTkiw
LWwanbacbI3 Tiperilu TakTaHbl 33 byFaTTay MyMKiH emec.

~ Tipek TakTaHbl 33 )OFapbifa KarblpblHbl3. INEKTP
KYpasblH TipeK TakTa KaiblpbIIMANTbIH €TiM yCTaHbI3.

- Llnunpenbai byrattay Tyimecis 14 backin, yctan
TYPbIHbI3.

— KbICKbILL COMbIHAbI 24 XUHAKTaFbl eKi TeCiKTi KinTneH 23
bocarbin anbin KOMbIHpI3.

- Kepek 6onca b6ap auckini dhpesanbl 25 wweLlin Ta3anaHpi3.

- Kepek bonca bap Tiperiw dnaxeyTi 28 weLwin Ta3anaHpi3.

- Tiperiw cnanewTi 28 dpesa WnuHgeniHe 29 opTara
nenfey AeHeci 27 (aucameTpi 22 MM) XOFapblaa XaTarbiH
eTin opHaTbiHbI3. MoHTaXAbIK (hnaHewuTi hpesa
wnuHgenie (bypan anyaaH cakray) bekity Kepek.

- Tasa uckini dpe3saHbl 25 cypeTre kepceTinreHnen
Tiperiw dnaHewke 28 arHany barbiTbl KepceTkici 26
[AucKini hpe3ana KepiHeTiH eTin xaHe thpe3a WNUHLENiHiH
30 aitHany barbiTbl KepCeTKiCiMeH car bonatblH eTin
KOMbIHbI3. [IUcKini hpe3aHblH OpHaTy Teciri Tiperiw
hnaHeuTiH opTara Adnaey feHeciHe 27 Tipenyi kepek.

- KblCKbIL coMbiHAbI 24 thpesa WwnuHaeniHe 29 bypan
KOMbIHBI3. KbICKbILI COMbIHABI WINWHAENbAi byFaTTay
nepHeciH 14 6acbin eki TecikTi KinTneH 23 KaTTbl TapTbin
KOWbIHbI3.

» [uckini dpe3a aypbic opHaTbinbin 60C aiHaNATbIHbIH
TeKcepiHis.

- TipekTakTaHbl 33 xabblHbl3. bekiTkill WwarbaHbiH 31 Tipek
TaKTa YCTIHAE aTyblHA KO3 XETKi3iHi3 (KbICKbILL
bypaHaaHbiH 32 e3iMeH Tipek TakTaHbl bekem bekityre
bonmaigbl).

- Kplckblww bypaHaaHbl 32 TapTbiHpI3.

» Tipek TakTaHblH 33 6ekeM byrFaTTanFaHbiH TEKCEPiHi3.
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LLaKabl XaHe XOHKanapabl copy

» KopracbiH bosy, kerbip araw coptrapbl, MUHepanaap
XoHe MeTannzaap bap keibip matepuanaapabiH WaHpl
[AieHcaynblkka 3uAHabl 60nybl MyMKiH. LLaHFa THi0 XaHe
LWaHAb! XKYTY NakaanaHyLblaa HEMeCe XaHblHAaFbl
aflamfapaa annepruanbik peakuuanapabl xoHe/Hemece
ThIHbIC XXOMNAAPbIHbIH aYPYNapbIH TYAbIPYbl MYMKiH.
Kelbip waK Typnepi, acipece eMeH xaHe Lamiiar
aFallbIHbIH LWaHbl, 8Cipece, aFallTbl 6HAeY
KanapblKTapbiMeH (Xpomar, afaluTbl Kopray 3atbl) bipre
KaHueporeHgep bonbin ecenteneni. AcbecTik matepuan
TeK KaHa MaMaHAAPMeEH eHaenyi Kepek.

- MyMKiHLWiniriHWe ocbl MaTepHan yLUiH CalKec KeneTiH
LIAHCOPFbILLTHI NaiAanaHblHbI3.

~ JKyMbIC OPHbIHbIH XaKCbl XKENAETINYiHe Ke3 KeTKI3iHi3.

— P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI FA3KaFapAbl NanganaHy
YCbIHbINaAb.

OHaeneTiH MaTepuanaap YLiH eniHisae KonpaHbinaTbiH

yiFapbiMAAPAbI NaiganaHblHbI3.

Kepek bonca, acnupauuansik kybbipabl 21 TazanaHbi3. On

YLLiH Tipek TakTaHbl 33 Kanblpbin (,AucKinik hpesaHbl

opHary/anmacTbipy” 131 beTiHae KapaHbl3) acnMpauuanbiK,

Kybblpnapabl TapTbin anbiHpi3.

CbIpTKbI COPFbIL (XKabAbIKTap XaFbIH KapaHbi3)

Coprbiw anantepgi (xabapik) a3 Oypbin acnupaLnanbik

Kybbipra 21 canblHbl3. COpFbILl WNAHITHIH (XabablK) KenTe

KybbIpbIH Bypan copfbilw aganTtepre canblkpl3. CopFbiLl

LINAHTTbI LAHCOPFbILLIKA XaNFacTblPblHbI3.

LLIaHcOopFbILL eHAENETIH MaTepUanfa CaNKec bonybl Kaxer.

[leHcaynblkka 3usiH, 0bbIp TyFbi3aTbiH HEMECe Kyprak Wardap

YLUIH apHambl LWAHCOPFbILITbI NaRAANAHbIHbI3.

LLaH kabbimMeH e3inaik wWaKncopy (xabablKTap XaFblH

KapaHpbi3)

Kiwi thpesepney xKyMbiCTapblHAa LWaH KabbiH 22

navpanaHyra bonagpl.

LLIaH KabblHbIH kenTe KybbipbiH 22 a3 bypan acnupauusanblk,

KybbipFa 21 canbiHbi3.

LLIaH kabblH 22 waxcopy onTUManabl 6onbIn Kanybl yLwiH

yaKTbinbl 6ocaTbiHbI3.

On yLWiH WaH KabbiH 22 TapTbin anbin, CblablPMA iNTeKTi allbin

LaH KabblH bocaTbiHbI3.

MNanpanany

Kecy TepeHairin opHaty

e

Bypama tyiimemer 18 dpesepney Tepenairit benriney
MYMKiH. Bypama TyiMeqe anTbl xxannak aobenb enwemaepi
YWWiH Tipeny buikTikTepi 6ap.

Tipeny buikTikTepiHiH )annak ftobenb MeH hpesepney
TeperaikTepiHe CarKecTiri:

Tipeny 6miktiri  Xannak ®pesepney
Abenb TepeHgiri Mm

0 No O 8

10 No 10 10

20 No 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

KocbiMLua eTKipneHreH AucKini dpesanapabl nanfanaHyna
(hpesepney TepeHairiH KocbiMLIa Aanaey kepek. On yiwiH
bexiTkil combiHabl 19 6ocaTbiHpi3. [lomanaTtna bacTblk
6bypaHnaHbl 20 carar TinimeH bypan dhpesepney TepeHairiH
KbICKapTy HeMece carar TiniHe Kapcbl bypan y3apTy MyMKiH.
PettenreH hpesepney TepeHairiH CbiHakTbl hpesepney
apKbInbl TeKCEPiHi3. CocbiH BekiTKill coMbiHAbl 19 KaiTa
bypan bekiTiHj3.

BuikTiri petreneriH Tiperiwri perrey

BuikTiri peTrenertiH TiperilwneH 9 aalbiHAA XOFAPFbl XaFbl
MeH thpe3epneHeTiH OMblK apacbiHAAFbl KALIBIKTbIKTbI
benriney MymKiH.

Buikriri peTteneTi TiperiwTi 9 opHaTy YLUiH OHbl BYpbILITHIK
Tiperiwke 17 opHaTbin bypama TyimMeMeH 8 BypbilITbIK
TiperiwTeri barbiTTayblwKa bypaHbl3.

Eckeprne: OpHatyzia Kyw naigananbanpia! Jypbic
opHartbinca Tiperiw 9 boc xypegi.

Bypama Tyiime 8 KemeriMeH OUIKTIK WKanacbiHaa 4 KepekTi
apanbIKTbl OPHaTbIHbI3. COCbIH KbICKbILL TYTKaHbl 12 TapTbin
KOWbIHbI3.

OWblK faiblHaaMa opTackiHAA OpHanacybl YLLiH buikTiri
PETTeNeTiH TiperiluTi AaiblHAaMa KanblHAbIFbIHbIH
KapTbICbIHA PETTEY Kepek.

Mbican: panblHoaMazaa KanbiHabiFbl 18 mm bonca buikTik
LuKanacblHaa 9 MM peTTeHs.

BuikTiri petTeneTi TiperiwwuTi 9 WeLwy yIUiH KbICKbILU TYTKbILTbI
12 6ocarbin TiperiwTi bypama TyiiMeMeH 8 XoFapbira
6ypbIWTbIK TiperiwTeH 17 wWoiFapbiHpi3.
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®pesepney bypbilbiH peTTey

BypbiwTbik Tiperilw 17 eHicTepae xai thpesepneyre
MYMKiHAiK bepegi.

BypbiWwTbIK TiperiwTi 17 peTrey YLWiH KbICKbIL TYTKbIWTbI 3

6ocartbiHpI3. bypbIlWTbIK TiperilwTi kepekTi bypbitl bypbiw

LKanacbiHaa 5 petrenreHiue kaibipbiHpia (0°, 45° xaHe 90°

OypbilwTapbiga Tipeny Hyktenepi 6ap). CocbiH KbICKbILL

TYTKaHbI 3 TapTbin KOHbIHBI3.

> ®pesepney OypbllbIH peTTereHHeH CoH, buikTiri
peTTeneTiH Tiperiw 9 neH KOHAbIpMa TakTa 16 Auckini
¢hpesaHblIH, WbIFbIC AliMaFbIHAA TYPMaybiHa Ke3
KeTKi3iHi3. INeKTp Kypan eLLKeHe TEKCepy YLLiH hpe3ep
LWbIFbICBIH, MbICAMb YCTEN LETiHeH AUCKINI hpesa
KepiHreHLue TekcepiHi3. Makcumangbl peTTe WhiFbin
TYPFaH auckini ppesa buikTiri pettenerti TiperiwTi 9
Hemece KOHAbIPMA TakTaHbl 16 THioi MyMKiH emec.

Maipananyra eHpgipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayAapbiHbi3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
3NeKTP KyPanAbiH, 3aybITTbIK TAKTaHLIACbIHAAFbI
manimetTepiHe cail 6onybi Kaxer. 230 B benricimen
GenrinenreH anekTp Kypanaapbl 220 B xymbic icTeyi
MYMKiH.

» 3neKTp Kypanabl TeK Tipek TakTa 33 KbicKbiwl 6ypaHaa
32 xaHe bekirTkiw waiibamen 31 6ekem byrarranfan
bonca FaHa KoCy MyMKiH.

» Kocyaa moTop bnorbitbiH 3iHAiK KailTybl Kegepricia
OpbIHAANYbIH TeKCePiHi3. Ppesa LWbIFbICHIH JUCKiNi
(hpesa kepiHreHLUe, MbICa/bl, YCTeN LeTiHe BacbiHbI3.
KbicbiM TOMeHAenin guckini dpesa Tonbik Tipek TakTara
TapTbinybl KEpeK.

Kocy/ewipy

INeKTP Kypangbl KOCY YLLiH KOCKbIL/ewipriwTi 2 anra bacbin
OHbl ByFaTTay YLLiH anfbl TOMEHHEH BaCbIHbI3.

ANeKTP Kypanabl ewwipy YiliH apkacblHaa KOCKbILL/eLwipriwTi
2 0N 6LLIK KYHiHEH LbIFaTbiH €Tin 6acblHbl3.

JHeprus KyaTblH yHeMAEY YLLiH SNEKTP KypanblH Tek
nanpanaHapaa KocblHpi3.

MaipganaHy Hyckaynapbl
» JneKTp Kypanabl NaiaanaHyAa oHbl eKi KonmeH bepik

YCTan, TYpPaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. INEKTP Kypanbl eKi
KonMeH ceHimai backapbinapl.

e
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> KonbiHpbi3Abl (hpesaHbiH icTey aiiMaFbIHaH XaHe
BMcKini (hpe3afiaH KalbIK YCTaHbi3.

Xymbic icTerenpe bip KonmeH KonTyTkaHbl 1, an backa

KONMMEH KOCbIMLLIA TYTKaHbl 15 yCTaHbI3.

» IneKTp Kypanabl AaifbIHAaMaFa TeK KOCYNbl peTTe
anapblHbl3. DUTNECe anMarbl-canmManbl acnan
[NaliblHhamara iniHce Kepi COFy Kayini naiga bonagpl.

®dpesameH eHaey NpoLeciH bipkenki anFa Xbimky kemeriMeH

OpbIHAAHbI3.

dpesepney KyiiH opHaty

Beptukanabl opTa benri 11 6ypbiliTbik neH buikTik TiperilwTe
hpesepney opTacbiH kepceTedi (auckini dhpesara Tik petre).
®pesepneyain Makcumangbl eHi eki benri 10 apKbinbl OuikTiri
peTTeneTi TiperiwTe 9 KepceTineai.

BuikTikTi peTTeyae auckini ppesaHblH ropu3oHTanpl
OpTaCbliH KBPCETETiH TipeK TaKTaAarbl FOPU30HTANbI OPTaNbIK,
benrici 6 kemekTecepi.

AnekTp Kypan KopnycbiHaarbl kepceTki 13 auckini dhpesa
alnaHbic barbITbiH KepceTeni.

LUNYHTTBIK Xanfay

TemeHgeri xanray MbicanfapblH rpadukanbik betrepae
Tabacbi3:

- BypblWwTbIK Xanfay: bypbilwTbIk TiperiwneH C cypeTiH
KapaHpbi3, buikTiri petrenetiH TiperiwneH D cypeTiH
KapaHpi3

- EHicrik xanray: bypbilTbiK TiperiwneH E cypeTiH
KapaHbl3, BuikTiri peTreneTiH TiperiwneH F cypeTiH
KapaHbl3

~ Y3bIHADbIK XaHe KeNnjeHeH, Xanraynap: OypbilTbik
TiperiwneH G cypeTiH KapaHbl3, OUikTiri peTreneTiH
TiperiwneH H cypeTiH KapaHbI3

- Pamanbik xanray: | cypeTiH KapaHpl3

- Opranbik KabbIpFanbIK xanfay: J CypeTiH KapaHpi3

XKannak grobenbai TaHaanbIi3

CeHimai xanFay YILiH eH YNKeH xannak [iobenbpi TaHaaHpl3
(nnactuHanap). Bosch xabapiktap bargapnamacbiHaa THicTi
Xannak aobenbaepai yebiHagbl (Nanaanaqy HyCKaynbiFbiHbIH,
COHbIHAA XababikTap 6eTiH KapaHpbi3).
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JKyka paitbinaamanapnb! pesepney (K cypertin
KapaHbi3)

KanbiHapiFbl 16 MM-AeH KeM AaibiHaamanapaa KoHapipma
TaKTaHbl 16 bypblwTbiK Tiperike 17 KorbiHbI3. OCbinai OMblK
[lalblHaMa XOFapFbl XaFblHa TbIM aKblH bonmaybl
KamTamachbi3 eTinegi. FopusoHTanasl dhpesepney KyiiH
ecenTeyfie KOHAbIPMA TaKTaHblH 4 MM KanblHAbIFbIH
€CKepiHi3.

KoHabipma TakTaHbl 16 yka AanbiHAaManapaarbl eHicTiK
XanFacynapa aa oMblK ToiM TepeH bonmaybl yLiH nanaanaHy
MYMKiH.

XKinjiwke paitbingamanapbl hpesepney

KiHilke pabiHaamanapabl hpesepneyae MyMKIHLWINIK
boMbIHWA OUiKTir peTTeneTiH TiperilwTi 9 nanaanaHbiHpI3.
OHpa TypraH Makcumanabl hpesepney eHidiy 10 benrinepi
[lanblHAaMa iliHae XaTKaHblH eCKepiHi3.

TeXHHKaNbIK KYTiM XdHe KbI3MeT

Kbi3MeT kepceTy xaHe Tazanay

» BapnblK XYMbICTapAaH anfblH 3NeKTP KypanblHbiH,
Xeninik aibipblH Po3eTKafiaH WbIFapbiHbI3.

> [lypbic XaHe CeHiMAi icTey yLLiH 3neKTp KypanmeH
XKenaeTKil TecikTi Ta3a ycTaHbI3.

Kepek bonca barbiTTaybllTapabl Ta3anan Mannaxpi3. On yLid
TeK KapamaiiiamanTbiH Maifbl NaifanaHbiHbI3 (MbiCambl,
TiriH MalLMHAChIHbIH, MalblH).

KbICKbILI TYTKbIWTbI KOCbIMLUA TAPTbIN KOO

3 MeH 12 KpICKbIL TYTKbILITHIH KbICY KYLUiH peTTey MyMKiH. On
YLWiH KpICKbIL TYTKbILTbI BocaTbin bypan whiFapbliHbl3.
KbICKbIL TYTKbILWTLI KeMiHge 30° carar TiniHe Kapcbl
XbIMKbITBIN KaiTa bypan OekiTiHi3.

Erep baitnaHbic CbIMbIH anMacTbipy KaxeT borca,
Kayinciaaiktiv TemeHaeyiHe xon bepMec yLliH anMacTbipyabl
Tek Bosch Hemece Bosch anekTp KypanaapbiHbiK,
aBTOPM3aLMANAHFaH KNUEHTTePre Kbi3MET KepceTy
OpTanblKTapblHAA OPbIHAAHBI3.

TyTbIHYLUbIFa KbI3MET KOPCeTy XaHe nanfanany
KeHecTepi

KbI3meT KepceTy WwebepxaHachl 8HIMAI XOHAEY XaHe KyTy,
COHpal-ak Kocankpl benwekTep Typanbl cypakTapra xayan
bepeni. KaxeTri cbi3banap MeH Kocankpl benwextep Typansi
aKnapartTbl MbIHa MeKeHaiaaH Tabachbi3:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLi Bosch KbiaMeTkepnepi eHiMai nainanaHy xsHe
onapablH Kocankbl bentiekTepi Typanbl CypakTapblHbl3fa
TUAHAKTbI Xayan bepegi.

bapnblk cypaynap MeH kocankpl bentuektepre Tancbipbic
bepy kesiHae MiHAETTi TYypae aNeKTp Kypan 3aybiTTblK
TakTanLwacbiHaarbl 10-0pbIHAbI 6HIM HOMIPIH Xa3blHbl3.

OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeHeY XoHe KENiNAi KbI3MET KepceTy
bapnblk MemnekeTTep ayMarbiHaa ek ,,Pobept bow”
(hMpMarnblk HeMece aBTOpU3alLMANaHFaH KbI3MeT KOPCeTy
OpTanblKTapbiHAA OPbIHAANaAbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 )onmeH akeniHreH eHiMaepai nanganaxy
KayinTi, AeHCAYNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTipyi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 XKacay XXoHe TapaTty aKiMLLINiK XXHE KbINMbICTbIK
TOpPTiN 60MbIHWA 3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

XKLUIC ,Pobept bow*

ANeKTp KypanfapbiHa KbI3MeT KOPCETY OpTanblfbl
Anmarbl kanachbl

KasakcraH

050050

PaiibiMbek aaHfbinb

KomMyHanbHan keLweciHiH bypbiwwbl, 169/1
Ten.:+7(727) 2323707

®dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caiitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

AnekTp Kypanaap, XabablkTap xaHe bymanapbiH aiiHanaHbl
KOPFaMTbIH K9AEre XKapaTyFa anapy Kaxer.

IneKTp Kypnaapabl Y1 KOKbICbIHA TacTamMaHbi3!

Tek kaHa EO engepi ywin:

INeKTP KaHe INEKTPOHABIK eCKi Kypanaap
bonbliHwWwa Eypona 2012/19/EU epexeci
XOHE OHbIH YNTTbIK 3aHAapAa OpbIHAANYbI
boMblHWa backa naiaanaHbin HonManTbIH
3NeKTP Kypanaap benek XuHanbin kagere
XapaTblnybl KaxeT.

TeXHUKanbIK e3repicTep eHri3y KyKbiFbl cakTanagpl.
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Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-
trice

& AVERTISMENT Citigl‘toate iqdi(ia;iile de avertiza-

re si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

2

Termenul de ,scula electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-
re sereferdlasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu
dealimentare) sila sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Dacd vd este distrasa aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
celegate lapamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pdmant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
tru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scul electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. Intre-
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buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
guranta antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditivd, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie ldsata intr-o componentd de masind care se
roteste poate duce la rdniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracamintea i
manusile de piesele aflate in miscare. imbricamintea
larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba

accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-

ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experien-
ta.
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» intretineti-va scula electrica cu griji. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. inainte de utilizare datilarepa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-
tru utilizarile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Service

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni de siguranta si protectia muncii pen-
tru masini de frezat pentru dibluri plate

» Frezele-disc trebuie sa fie proiectate pentru o turatie
cel putin egala cu turatia specificaté pe scula electrica.
Frezele-disc care se rotesc cu o turatie mai mare dect a-
ceasta se pot rupe in bucati si provoca raniri.

» Tineti scula electrica de zonele de prindere izolate, de-
oarece freza poate nimeri propriul cablu de alimentare.
Contactul cu un conductor aflat sub tensiune poate pune
sub tensiune si componentele metalice ale sculei electrice
siduce la electrocutare.

» Folositiintotdeaunafreze-disc de dimensiunile corecte
si cuun orificiu de prindere potrivit. Frezele-disc care nu
se potrivesc cu piesle de montaj ale masini de frezat, se ro-
tesc cu bataie si duc la pierderea controlului.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta condu-
ceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar existd pe-
ricol de recul in situatia in care dispozitivul de lucru se aga-
tain piesa prelucrata.

» Nuintroduceti mainile in sectorul de frezare si nicinule
puneti pe dispozitivul de frezat. Tineti cea de a doua
mana pe manerul suplimentar. Daca veti tine ambele
maini pe masina de frezat, acestea nu vor mai putea fi rani-
te de dispozitivul de frezat.

» Nufrezati deasupra obiectelor de metal, cuielor sau su-
ruburilor. Dispozitivul frezd se poate deteriora si duce la
cresterea vibratiilor.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza conduc-
te de alimentare ascunse sau adresati-va in acest scop
regiei locale furnizoare de utilitati. Contactul cu conduc-
torii electrici poate duce la incendiu i electrocutare. Dete-
riorarea unei conducte de gaz poate provoca explozii.
Spargerea unei conducte de apa cauzeaza pagube materi-
ale sau poate duce la electrocutare.

» Nu folositi freze tocite sau deteriorate. Frezele tocite
sau deteriorate cauzeaza o frecare mai puternica, se pot in-
clesta si duce la dezechilibru.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cuam-
bele maini.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixata cu dispo-
zitive de prindere sau intr-o menghind este tinuta mai sigur
decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrici asteptati caaceasta
sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate aga-
ta si duce la pierderea controlului asupra sculei electrice.

» Folositi manerele suplimentate in cazul in care acestea
au fost livrate impreuna cu scula electrica. Pierderea
controlului poate duce la vatamari corporale.

» Montati intotdeauna dispozitivul de siguranta impotri-
va alunecarii 7.

» Folositi numai accesoriile specificate in prezentele in-
structiuni de folosire. Nu folositi discuri de taiere sau
panze de ferdstrau circular.

» Apasati tasta de blocare a axului 14 numai atunci cand
scula electrica este oprita.

» inaintea punerii in functiune verficati pozitia fixa a fre-
zei-disc.

Descrierea produsului si a performan-
telor
Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de

avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sa desfasurati pagina pliantd cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica ete destinata frezdrii de caneluri pentru imbi-

ndri cu dibluri plate in pldci aglomerate, lemn de esenta tare si
moale, placaj, placi de fibre sau marmura artificiald (de exem-
plu Corian®).

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-
lei electrice de pe pagina grafica.

Maner (suprafata de prindere izolata)
Intrerupétor pornit/oprit

Parghie de fixare pentru limitatorul unghiular
Scala inaltimilor

Scala unghiurilor

Marcaj de mijloc in plan orizontal

Dispozitiv de siguranta impotriva alunecarii
Buton rotativ limitator cu indltime reglabila
Limitator cu indltime reglabild

Marcaj latime dispozitiv-freza

Marcaj de mijloc in plan vertical
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12 Parghie de fixare pentru limitatorul cu inltime reglabild

13 Sageata indicatoare a directiei de rotatie pe carcasa

14 Tasta de blocare ax

15 Maner suplimentar (suprafata de prindere izolatd)

16 Placa intermediara

17 Limitator unghiular

18 Buton rotativ dispozitiv de reglare a adancimii de frezare

19 Piulitd de siguranta dispozitiv de reglare a adancimii de
frezare

20 Surub cu cap striat pentru reglarea adancimii de frezare

21 Racord de aspirare

22 Sac colector de praf

23 Cheie pentru splinturi

24 Piulita de strangere

25 Freza-disc

26 Sageatd indicatoare directie de rotatie freza-disc

27 Guler de centrare al flansei de prindere

28 Flansa de prindere

29 Arbore portfreza

30 Sageatd indicatoare a directiei de rotatie arbore
portfreza

31 Saibd de siguranta placa de baza

32 Surub de strangere placd de baza

33 Placa de baza

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de livra-
re standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nostru
de accesorii.

Date tehnice

Masin de frezat pentru GFF22A
dibluri plate

Numar de identificare 06016200..
Putere nominald W 670
Putere debitata w 400
Turatie la mersul in gol rot./min 9000
Adancime maxima de frezare mm 22
Diametru filet ax M10x1,25
Diametru orificiu freza-disc mm 22
Diametru maxim freza-disc mm 105
Grosime maxima freza-disc mm 4
Greutate conform EPTA-

Procedure 01/2003 kg 2,9
Clasa de protectie O]/

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in
cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anu-
mitor tari, aceste speificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 60745-2-19.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in

mod normal: nivel presiune sonord 87 dB(A); nivel putere so-

nora 98 dB(A). Incertitudine K=3 dB.
Purtati aparat de protectie auditiva!

e
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Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei directii)
siincertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula
electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care diferd de cele indicate sau nu beneficia-
za de o intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate
abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-
siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exactd a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectatd sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceastd metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabila a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate € €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice® corespunde tuturor dispozitiilor rele-
vante ale Directivelor 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/CE inclusiv modificarilor acestora si este in confor-
mitate cu urmatoarele standarde: EN 60745-1,
EN60745-2-19.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Montare

Montarea/schimbarea frezei-disc

(vezi figurile A -B)

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru montarea si schimbarea frezelor-disc se reco-
manda folosirea manusilor de protectie.

» Protejati frezele-disc de socuri si lovituri.

Scula electrica poate fi folosita numai impreuna cu freza-disc
Bosch 3608 641 013.
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Montati numai o freza-disc impecabild si curata.
- Dacd este necesar reglati limitatorul unghiular 17 la 0°

(vezi ,Reglarea unghiului de frezare®, pagina 139) silimita-

torul cu indltime reglabild 9 la indltimea maxima (vezi
LAjustarea limitatorului cu inaltime reglabild“,
pagina 139).

- Tntoarceti scula electrica cu placa de baza 33 indreptatain
sus.

- Slabiti surubul de strangere 32 cu aproximativ 3 ture.
Indicatie: Nu desurubati complet surubul de strangere 32,
incaz contrarriscati pierderea saibei de sigurantd 31. Fara
saiba de sigurantd, placa de baza 33 nu poate fi fixatd.

- Basculati in sus placa de baza 33. Tineti astfel scula electri-

ca, incat placa de baza sd nu revina inapoi, in pozitie inchisa.
- Apasati tasta de blocare a axului 14 si mentineti-o apasata.

- Slabiti piulita de fixare 24 cu cheia pentru splinturi 23 si
extrageti-o.

- Dacd este necesar demontati freza-disc 25 existenta si cu-

ratati-o.

- Dacd este necesar demontati flansa de prindere 28 exis-
tenta si curatati-o.

- Puneti astfel flansa de prindere 28 pe arborele portfreza
29, incét gulerul de centrare 27 (diametru 22 mm) sa fie
deasupra. Flansa de prindere trebuie sa se fixeze pe filetul

patratal arborelui portfreza (sigurantd impotriva rasucirii).
- Asezati astfel freza-disc 25 curatd, conform figurii pe flan-

sade prindere 28, inct sageata directiei de rotatie 26 de
pe freza-disc sa fie vizibild si sa coincida cu sageata direc-
tiei de rotatie a arborelui port-freza 30. Gaura de prindere
afrezei-disc trebuie sa se fixeze pe gulerul de centrare 27
al flangei de prindere.

- Prindeti prininsurubare piulita de strangere 24 pe arbore-

le portfreza 29. Tinind apasata tasta de blocare a axului
14, strangeti puternic piulita de strangere cu cheia pentru
splinturi 23.

» Verificati daca freza-disc este montata corect si se poa-

te roti liber.

- Basculatiinapoi placa de baza 33 in pozitie inchisd. Aveti
grija ca surubul de siguranta 31 sa fie pus deasupra pldcii

de baza (placa de baza poate fi fixatd in conditii de siguran-

ta numai cu surubul de strangere 32).
- Fixati prin insurubare surubul de strangere 32.

» Verificati daca placa de baza 33 este fixata in conditii
de siguranta.

Aspirarea prafului/aschiilor

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-

rale si metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cdilor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau
de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com-
binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-

nului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materia-

lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decét de catre
specialisti.

e

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.
- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
- Este recomandabil sd se utilizeze o mascd de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.
Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la
materialele de prelucrat.
Daca este cazul curdtati racordul de aspirare 21. fnacestscop
basculatiin sus placa de baza 33 (vezi ,Montarea/schimbarea
frezei-disc”, pagina 137) si extrageti racordul de aspirare.

Aspirare cu instalatie exterioara (vezi pagina de
accesorii)

Introduceti prin rotire usoara adaptorul de aspirare (acceso-
riu) in racordul de aspirare 21. Introduceti stutul unui furtun
de aspirare (accesoriu) in adaptorul de aspirare. Racordati
furtunul de aspirare la un aspirator de praf.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Aspirare interna cu sac colector de praf (vezi pagina de
accesorii)

La lucrarile de frezare de mai micd anvergura puteti folosi sa-
cul colector de praf 22.

Introduceti rotind usor stutul sacului colector de praf 22 inra-
cordul de aspirare 21.

Goliti din timp sacul 22 de praf, pentru a mentine optima ca-
pacitatea de aspirare a prafului.

fn acest scop scoateti sacul colector de praf 22, deschideti
fermoarul si goliti praful.

Functionare

Reglarea adancimii de frezare

tonul rotativ este prevazut cu pozitii de fixare pentru sase di-
mensiuni de dibluri.

3609929C81|(11.6.14)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-268-004.book Page 139 Wednesday, June 11, 2014

Tabelul de corelare dintre pozitiile de fixare, tipurile de dibluri
plate si adancimile de frezare:

Pozitie de fixare Dibluriplate  Adancime in mm
0 Nr. 0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

i cazul intrebuintarii de freze-disc reascutite, adancimea de
frezare va trebui eventual reajustata. Slabilti in acest scop pi-
ulita de siguranta 19. Prin rotirea surubului cu cap striat 20 in
sensul miscarii acelor de ceasornic puteti diminua, respectiv
prin rotirea acestuia in sens contrar miscdrii acelor de ceasor-
nic puteti mari adancimea de frezare. Controlati adancimea
de frezare reglata executand frezdri de proba. Apoi fixati din
nou bine prin strangere piulita de siguranta 19.

Ajustarea limitatorului cu inaltime reglabila

Cu limitatorul cu indltime reglabild 9 puteti regla distanta din-
tre partea superioard a piesei de lucru si canelul ce urmeaza a
fifrezat.

Pentru montarea limitatorului cu indltime reglabild 9, puneti-|
pe acesta din urma pe limitatorul unghiular 17 si introduceti-|
in ghidajul limitatorul unghiular invartind butonul rotativ 8.
Indicatie: Nu folositi forta la montare! Daca a fost montat in
pozitia corecta, limitatorul 9 are mers usor.

= ” D

(]
[——
Reglati cu ajutorul butonului rotativ 8 distanta doritd pe scala
inaltimilor 4. Strangeti apoi parghia de fixare 12.
Pentru a pozitiona canelul in mijlocul piesei de lucru, trebuie
sa reglati limitatorul cu indltime reglabild la o indltime egald cu
jumatate din grosimea piesei de lucru.
Exemplu: In cazul unei piese groase de18 mm reglati pe scala
indltimilor o valoare egala cu 9 mm.
Pentru demontarea limitatorului cu inaltime reglabild 9 deblo-
cati strangerea parghiei de fixare 12 si intoarceti in sus limita-
torul cu butonul rotativ 8, scotandu-I prin desurubare, afara
din limitatorul unghiular 17.

e
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Reglarea unghiului de frezare

Limitatorul unghiular 17 face posibild frezarea simpla a imbi-
narilor oblice.

Pentru reglarea limitatorului unghiular 17 deblocati strange-

rea parghiei de fixare 3. Basculati limitatorul unghiular, pana

cand obtineti unghiul dorit pe scala unghiurilor 5 (exista pozi-
tii de fixare la 0°, 45°si 90°). Strangeti apoi din nou parghia

de fixare 3.

» Aveti grija, cain urmareglarii unghiului de frezare, nici
limitatorul cu inaltime reglabila 9 si nici placa interme-
diara 16 sa nu fi ramas in zona de iegire a frezei-disc.
Pentru verificare, cu scula electrica opritd, apasati zona de
iesire a frezei-disc, impingand-o, de exemplu in marginea
unei mese, pand cand freza-disc devine vizibila. Freza-
disc, chiar atunci cand este iesita afard la maximum, nu tre-
buie sa atingd limitatorul cu lungime reglabila 9 respectiv
placa intermediara 16.

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-
cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona i racordate
la220V.

» Nu este permisa pornirea sculei electrice decat daca
placa de baza 33 este fixata in conditii de siguranta cu
surubul de strangere 32 si saiba de siguranta 31.

» inainte de pornire, verificati daca sistemul automat de
revenire a blocului motor functioneaza impecabil. Apa-
satizona de iesire a frezei, impingand-o de exemplu in mar-
ginea unei mese, pana cand freza-disc devine vizibila.
Cand apdsarea slabeste, freza-disc trebuie sd se retraga
complet in placa de baza.

Pornire/oprire

Pentru pornirea sculei electrice impingeti intrerupatorul por-
nit/oprit 2 inainte si apasati-| in aceasta pozitie pentru bloca-
re.

Pentru oprirea sculei electrice impingeti din spate intrerupa-
torul pornit/oprit 2, astfel incat acesta sa sara inapoi in pozitia
oprit.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-

mai atunci cand o folositi.
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Instructiuni de lucru
» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o

pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cuam-

bele maini.

» Nu va tineti mainile in sectorul de frezare si nici nu le
puneti pe freza-disc.

fntimpul lucrului tineti o mana pe manerul 1, iar cealaltd mand

pe manerul suplimentar 15.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta condu-
ceti-o asupra piesei prelucrate. In caz contrar existd pe-

ricol de recul in situatia in care dispozitivul de lucru se aga-

tain piesa prelucrata.
Executati frezarea cu avans uniform.

Stabilirea pozitiei de frezare

Marcajul de mijloc in plan vertical 11 de pe limitatorul unghiu-
lar si de pe limitatorul cu inaltime reglabila indicd mijlocul fre-
zarii (perpendicular pe freza-disc). Latimea maxima de freza-
re reprezintd distanta dintre cele doua repere 10 de pe limita-

torul cu indltime reglabila 9.

La pozitionarea in inaltime ajuta marcajul de mijloc 6 de pe
placa de baza, care arata mijlocul in plan orizontal al frezei-
disc.

Sageata 13 de pe carcasa sculei electrice indica directia de
rotatie a frezei-disc.

Frezarea de imbinari canelate

Exemple pentru urmdtoarele tipuri de imbindri gsiti la pagini-

le cu desene:

- imbinari de colt: cu limitatorul unghiular vezi figura C, cu
limitatorul cu indltime reglabila vezi figura D

- Imbinari de oblice: cu limitatorul unghiular vezi figura E,
cu limitatorul cu indltime reglabila vezi figura F

- imbinari longitudinale si transversale: cu limitatorul un-

ghiular vezi figura G, cu limitatorul cu inaltime reglabila
vezifiguraH

- imbinari pentru rame: vezi figura |

— imbinri pentru pereti centrali: vezi figura J

Alegerea diblurilor plate

e

Pentru o imbinare solida folositi dibluri plate (lamele) cat mai
mari posibile. in programul sau de accesorii, Bosch ofera di-
bluri plate corespunzatoare (vezi pagina de accesorii de la
sfarsitul instructiunilor de folosire).

Frezarea pieselor de lucru subtiri (vezi figura K)

Pentru frezarea pieselor de lucru cu o grosime mai mica de
16 mm montati placa intermediara 16 pe limitatorul unghiu-
lar 17. Astfel, in mod garantat canelul nu va fi frezat prea
aproape de partea superioara a piesei de lucru. La calcularea
pozitiei de frezare in plan orizontal aveti in vedere si grosimea
placii intermediare, de 4 mm.

Folositi placa intermediara 16 si la imbinarile oblice la piese
de lucru subtiri, pentru a nu freza prea adanc canelul.

Frezarea pieselor de lucru inguste

La frezarea pieselor de lucru inguste, folositi pe cat posibil, li-
mitatorul cu indltime reglabild 9. Aveti grija ca reperele care
indicd latimea maxima de frezare 10 de pe acesta sa se afle in
interiorul piesei de lucru.

intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentrualucra bine si sigur pastrati curate scula electri-
ca si fantele de aerisire.

Daca este necesar, curatati si gresati ghidajele. Folositi in
acest scop numai ulei nesicativ (de exemplu ulei pentru masi-
nade cusut).

Reajustarea fortei de strangere a parghiilor de fixare
Dacd este necesar, puteti reajusta forta de strangere a parghi-
ilor de fixare 3 si 12. In acest scop deblocati strangerea par-
ghiilor de fixare si desurubati-le. intoarceti parghiile de fixare
cel putin cu 30°in sens contrar miscdrii acelor de ceasornic si
insurubati-le laloc.

Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru a
evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceastd ope-
ratie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru au-
torizat de asistentd tehnica post-vanzari pentru scule electri-
ce Bosch.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebdri privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrat numdrul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

3609929C81|(11.6.14)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



OBJ_BUCH-268-004.book Page 141 Wednesday, June 11,2014 1:11 PM

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30-34
013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540
Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500
Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile siambalajele trebuie directiona-
te catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice si transpunerea acesteiain le-
gislatia nationala, sculele electrice scoase
din uz trebuie colectate separat si directio-
nate cdtre o statie de reciclare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

bbnrapcku

Yka3anua 3a be3onacHa pabora

061wy yKa3aHua 3a besonacHa pabora
A BHUMAHUE Hpouerere BHHUMaTENHO BCHUKH YKa-

3aHKA. HecnassaHeTo Ha NpuBeneHH-
Te N0-[40NY YKa3aHWa MOXe [a j0Befe [0 TOKOB yaap, Noxap
W/VNK TEXKK TPABMH.
CbXpaHABaiiTe Te3H yKa3aHHsA Ha CHIYPHO MACTO.
N3non3BaHKAT No-[40My TEPMUH «ENEKTPOUHCTPYMEHT» Ce OT-
HacA 40 3axpaHBaHK OT eNeKTPUUECKaTa MPeXa eNneKTPOnH-
CTPyMeHTH (CbC 3axpaHBall Kaben) v 10 3axpaHBaHK OT aKy-
MynatopHa batepusa enekTpoMHCTpYMeHTH (be3 3axpaHBall
Kaben).

BesonacHocT Ha paboTHoTO MACTO

» Mopabpxaiite paboTHOTO CH MACTO UKCTO M 06pe ocBe-
TeHo. be3nopALbKbLT U HEAOCTATbUHOTO OCBETNEHHUE MOTaT
[a CTIOMOTHaT 3 Bb3HUKBAHETO Ha TPY/A0Ba 3M10M0MyKa.

» He paboteTe c eneKTPOMHCTPYMeHTa B CpeAa C NOBH-
LWeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCNNo3ua, B 6nu-
30CT /40 NeCHO3aNannuMM TEUHOCTH, ra30Be UK NPaxo-
06pa3Hu maTepuanm. Mo Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOMH-
CTPYMEHTHTE CE OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT fia Bb3anname-
HAT NPaxo0bpasHk MaTeprant Uiu napu.

» [pbXKTe Aeua M CTPAHUUHKM N1LA Ha GesonacHo pas-
CTOAiHMe, ;0KaTO PaboTHTe C eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.
Ako BHUMaHKeTO By Obe 0TKNOHeHo, MoXe Aa 3arybute
KOHTPONA Haf, eNEeKTPOUHCTPYMEHTA.
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BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTpHUECcKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpA6Ba Aa e noa-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB clyyail He ce
[0NyCcKa M3MEHsIHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ko-
rato paboTuTe CbC 3aHyNeHH eNEKTPOYPeLH, He U3-
non3Ba¥Te aganTtepy 3a wencena. 107138aHETO Ha
OPHMIMHANHK LLEMNCENH U KOHTAaKTH HaManABa PUCKa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yap.

» Usbsarsaiite sonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHN Tena,
Hanp. Tpbbu, oTONNUTENHHU ypeau, Newwu H XNagunHu-
um. Korato 1an1010 By € 3a3eMeHO0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yAap e No-ronam.

» MpennasBaitTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXA U
Bnara. [[pOHMKBAHETO Ha BOJA B ENEKTPOMHCTPYMEHTA N0-
BMLUABA OMACHOCTTa OT TOKOB yAap.

» He u3nonsgaiite 3axpaHBalyus kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOH He e NPeABUAEH, Hanp. 3a A2 HOCUTE eNeKTPOMH-
CTPyMeHTa 3a kabena unu Aa 3BaguTe Liencena or
KoHTakTa. [lpepna3sBaiite kabena oT HarpaBaHe, oMa-
CcnABaHe, AONUP 0 OCTPH PbOOBe UMK 0 NOABHKHU
3BeHa Ha MalKHK. [ToBpeaeHH Unu ycykaHu Kabenu
yBENWuaBaT P1CKa OT Bb3HUKBAHE HA TOKOB YAap.

» Korato paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
non3saiite cCamo yAbMKUTENHH Kabenu, noaxoaAwy 3a
paboTa Ha OTKpHTO. M3M0N3BaHETO Ha YIbMKUTEN,
npeaHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaManABa pucka ot
Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yAap.

» AKO Ce Hanara U3noN3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BNaXKHa cpefia, U3Non3BaiTe NPeAnaseH NpeKbe-
Bay 3a yTeUHHU TOKOBeE. MI3M10N13BaHETO Ha Npe/inaseH npe-
KbCBau 3a yTEUHW TOKOBE HaManABa ONacHOCTTa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB y/ap.

BesonaceH HauuH Ha pabota

» BbaeTe KOHLEHTPUPaHH, CneaeTe BHHMATeNHO fedCT-
BHATa CH H NOCTbNBalTE NPeana3nueo 1 pasymHo. He
M3NON3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymope-
HH UNH NOJ, BNMAHKETO Ha HAPKOTHUHY BeLYeCTBa, anko-
XON UNK ynoiBaLyy nekapcTea. EQMH MUr pasceaHocT
npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXE fia UMa 3a No-
CNENCTBUE U3KMIOUNTENHO TEXKM HapaHABaHHA.

» Paborterte c npepna3Baiyo pabotHo 06neKkno  BUHaru ¢
npepnask1 ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 32 NON3Ba-
HWA eNEKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLLBaHaTa A€HHOCT TMUHH
npeanasHu CPeACTBa, KaTo AuxaTenHa Macka, 3apasi
NNbTHO3aTBOPEHN 00YBKM CbC CTabuneH rpaidep, 3aluT-
Ha Kacka Unu LWyMo3arnywurenu (aHTMdoHu), Hamansiea
pucKa OT Bb3HKUKBaHE Ha TPYLOBa 3710M0NyKa.

» U3bArsaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBAHE Ha eNeKTPOUH-
CTpYMeHTa o HeBHUMaHue. [peau Aa BKNloUKTE Wwen-
cena B 3aXpaHBaLyaTa Mpexxa WK Aa NoCTaBUTe aKyMy-
natopHara 6atepua, ce yBepaBaiTe, ue NyCKOBUAT
NpeKbCBay e B NoN0XeHHe «M3KMIoYeHo». AKo, KoraTto
HOCHTE eNeKTPOMHCTPYMEHTA, IbPXKHTE NPbCTA CH BbPXY
MyCKOBKA NPEKbCBay, UK aKo NoAaBaTe 3axpaHBalLo Ha-
npexeHue Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA, KOraro e BK/UeH,
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha TPYA0BA 3M0M0-
nyKa.
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» lpeay Aa BKNIOUKTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce YBepsA-
BaWTe, ue CTe OTCTPAHHNH OT HEro BCHUKN MOMOLLHH MH-
CTPYMEHTH 1 FaeUHH KNIouoBe. [OMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe [1a TPUUMHM TPaB-
MU.

» U3bAareaiite HeecTeCTBEHUTE NONOXKEHHUA HA TANOTO.
PaboreTe B cTabunHO NonoXxeHHe Ha TANOTO H BbB BCe-
KM MOMEHT NoAAbPKaiiTe paBHOBeCHe. Taka LLe MOXeTe
[1a KOHTPO/IMPATE eNeKTPOUHCTPYMEHTa no-gobpe v no-
6€30MacHo, ako Bb3HWUKHE HEOUaKBaHa CUTYaLuA.

» Paborere c noaxoaswo obnekno. He pabotere ¢ wmpo-
KH APeXH K yKpawweHus. [IpbXTe KocaTa CH, Apexure
M pbKaBHUY Ha 6e3onacHo pascToAHKe OT BbPTALLM ce
3BEHa Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTE. LLIMpoKKTE Ipexu, yK-
palleH1ATa, AbAruTe Kocu Morar Aa Gbaar 3axsaHaru 1 yB-
NIeUEeHM OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO e Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHLLHA acnupa-
LIMOHHA CUCTEMa, Ce yBepABaiiTe, ue TA e BKNIoUeHa 1
(byHKUHOHMPA U3NPaBHO. V13N0N3BaHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CUCTEMa HaManABa PUCKOBETE, b/KALLM CE Ha OT-
nensaiara ce npy pabota npax.

TPHXNUBO OTHOLIEHHE KbM eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiite eneKTPOMHCTPyMeHTa. U3non3Ban-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbo6pa3HO TAXHOTO
npegHasHauenue. LLie pabotute no-nobpe 1 no-6esonac-
HO, KOTaTo U3NOoN3BaTe NOAXOAALLMA eNEKTPOMHCTPYMEHT
B 33/1afleH1A OT NPOU3BOAMUTENA 1MANa30H HA HAaTOBapBa-
He.

» He u3non3Baiite eneKTPOUHCTPYMEHT, YUHHTO NYCKOB
npeKbCBay e NoBpefeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe f1a bbie U3KNI0UBaH 1 BKNIOUBAH N0 NPEABUAEHNA OT
NPOU3BOAMTENSA HAUMH, € OnaceH 1 TpAbBea da bbae pemoH-
THpaH.

» Mpeau Aa NpOMeHATE HACTPOMKUTE HA eNEKTPOUHCTPY-
MEHTa, 12 3aMeHATe PabOTHH MHCTPYMEHTH U AONbAHHK-
TenHu npucnocobnexus, KakTo M KOraro npo-
[AbMKUTENHO BpeMe HAMa ja U3NON3BaTe eNneKTPOUH-
CTpYMeHTa, U3KNIouBaiTe Wencena ot 3axpaHBaliata
MpeXxa u/unu u3BaxpaaiiTe akymynaropHara batepus.
Taan MApKa NpemMaxea onacHOCTTa OT 33eACTBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHHE.

» CbXpaHABaWTe eNeKTPOHHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
[AeTo He Morart fa 6bAar focTurHatk ot geua. He gonyc-
KaiiTe Te Aa 6bAaT M3NON3BaHM OT NHULA, KOUTO He ca 3a-
NO3HATH C HAUMHA Ha PaboTa C TAX U He CaNpoYeni Te3u
MHCTPYKUMK. KOraTo ca B pbLEeTe Ha HEOMMTHU NoTpebuTe-
N1, €NEeKTPOMHCTPYMEHTHTE MOraT A BbaaT U3KIouH-
TENHO ONacHM.

» lMopabpxaiiTe €NEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHKNHUBO.
MpoBepaABaiiTe Aanu NOABHKHUTE 3BeHA (DYHKLIMOHHU-
pat 6e3yKopHo, Aanu He 3aKNHHBAT, ANk HMa CUyNeHH
WNY NOBPeAEeHH AieTalNu1, KOUTO HapyLIABaT UK U3Me-
HAT (OYHKLMHUTE Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa. Mpeau aa ns-
non3earte eNneKTPOUHCTPYMEHTA, Ce NOrpuKeTe Nno-
BpefieHuTe AeTainu aa 6baar pemoHTHpaHu. MHoro ot
TPYAOBKTE 3M10NONYKH Ce IbMKAT Ha Heflobpe Noanbpka-
HM ENEKTPOMHCTPYMEHTH U yPELM.

1:11 PM

» MopabpxaiiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHaru fobpe
3aToueHu n uucTH. [lobpe nogabpKaHUTE PEXeLLn UH-
CTPYMEHTH C OCTpH pbbOBE OKa3Bar No-Manko Cbipo-
TUBINEHHE 1 Ce BOAAT N0-NIEKO.

> WU3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, ONMbIHUTENHH-
Te npucnoco6neHns, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T. H.,
cbobpa3Ho HHCTPYKLUHTE Ha npousBoguTens. Mpu To-
Ba ce CboGpa3nBaiTe U C KOHKPEeTHUTE PaboTHU ycno-
BHA M ONepaLyy, KOUTO TpAGBa fa M3NbNHKUTE.
M3non3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH 33 Pa3NUUHK OT
NpeaBHAEHNUTE OT NPOU3BOAMTENA NPUNOXEHNSA MOBHULLA-
Ba OMNACHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPY40BU 3N10MOMYKK.

MopabpxaHe

» [lonycKaiTe peMOHTLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe Bu
/ia Ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanuHLMPaHK cnieLuany-
CTH M CaMO C U3NON3BAHETO Ha OPHIMHANHU Pe3epBHU
yacTy. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsaBaHe Ha bes-
0MAcHOCTTa Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHus 3a 6e3onacHa pabora c pesu 3a
NNOCKH Aubnu

» Nuckosute hpe3epy TpAGBa Aa ca NPOEKTHPaHH Haii-
Manko 3a N0COYEHaTa Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTA CKO-
POCT Ha BbpTeHe. [IMCKOBM (hpe3epH, BbPTALLY Ce C No-
BMCOKa OT NIPOEKTHaTa CKOPOCT, MOraT Jja Ce paspyLuar 1
OTXBbpUalLMTE C roNAMa CKOpPOCT NapueHLa aa ce npeaus-
BUKAT TEXKHM TPABMH.

» [pb)KTe BUHAru eNeKTPOMHCTPYMEHTA 32 H30NHUPaHHTe
PbKOXBATKH, Thil KaTo (hpe3epbT MOXKe Aa 3acerHe 3a-
XpauBawua kaben. [py BNM3aHe B CbPUKOCHOBEHHE C
NPOBOAHHMK NOA HaNpeXeH!e To MOXe Aa ce Npeaane no
META/HUTE eN1IEMEHTU Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA W TOBA Aa
NpeAn3B1Ka TOKOB YAap.

» U3nonassaiite BUHaru guckoBH pesepu ¢ noaxoaawa
roneMHHa ¢ NacBall NpUcbeSHHHTENEH oTBop. [IUCKo-
BU (hpe3epu, KOUTO He NAcBaT Ha NPUCHEAUHUTENHUTE
3BeHa Ha (hpesata, buAT no Bpeme Ha pabota 1 Morat aa
npeau3BuKat 3aryba Ha KOHTPON Hafl eNeKTPo-
MHCTPYMEHTa.

» [lonupaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa 10 06paboTBaHuA
[eTain, cnea KaTo npefBapUTENIHO CTe ro BKNIOUMNK. B
MPOTMBEH CMyyai CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha 0TKaT, ako PEXELLMAT IUCT ce 3aKN1HK B 0bpaboTeaHms
netann.

» He nocraesiite pbuete cH B 6nu3ocT Ao 30HaTa Ha pA3a-
He 1 Ha (hpesepa. C BTopaTa cv pbKa ApbXKTe cnomara-
TenHara pbKoxBarka. Korato ibpxure (hpesarta c fpeTe
CH pblie, HAMA OMACHOCT [1a F'M HapaHuTe ¢ dpesepa.

» Hukora He (hpe3oBaiiTe Npe3 MeTanHu NpeaMeTH, Nu-
POHU unu BUHTOBeE. CbLLECTBYBA ONACHOCT (hpe3epbT Aa
ce noBpeau 1 Aa 3anoyHe Aa BUDPUPA CUIHO.

» WU3nonssaiite noaxoaawm npubopu, 3a aa oTkpuete
©BEeHTyanHo CKPHTH N0 NoBbLPXHOCTTaTpbbonposoayu,
UNHM ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTen-
HO APYKECTBO. BN13aHETO B CbPUKOCHOBEHHE C NPO-
BOZHMLM 110/} HANPEXEHUe MOXe [1a NPeAU3BMKa NoXap v
TOKOB yaap. YBPeXAaHeTo Ha ra3onpoBo/ MOXe Aa loBe-

3609929C81|(11.6.14)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-268-004.book Page 143 Wednesday, June 11,2014 1:11 PM

e oo ekcnnosus. NoBpexaaHeTo Ha BOJONPOBOA MMa 33
NnocneacTBUe roneMu MaTepranti LLETH W MOXe fia npe-
[QM3BMKa TOKOB yaap.

» He u3nonasgaiite 3aTbNeHu UNK NoBpeaeHH hpesepu.
3atbneHu UK noBpeaeHu hpesepu yBennuaBar TpUeHe-
T0, MOraT fia NPeAM3BUKAT 3aKNMHBaHE W BOAAT 0 fieba-
naHcupaxe.

» Mo Bpeme Ha paboTa ApbKTe eNEKTPOHHCTPYMEHTa
3[paBo c ABeTe pblie U 3aeMaiiTe CTabUNHO NonoxeHue
Ha TAnoto. C iBeTe pbLie eNeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce BOU
Mo-CUrypHO.

» Ocurypssaitte obpaboTBanus peraiin. [letain, 3axea-
HaT ¢ NoAxoAsLLM NpucnocobneHra Unu ckobu, e 3acTono-
PEH M0 3/1paBO W CUTYPHO, OTKONKOTO, aKO IO IbPXKHTE C
pbka.

» lpeau fa ocTaBUTe @NEKTPOMHCTPYMEHTA, H3UaKBaiiTe
BbpTEHETO Aa CNpe HanbAHO. B NpoTHBEH cyyai us-
NoN3BaHWAT PaboTeH MHCTPYMEHT MOXe fia Aonpe Apyr
npeaMeT ¥ Aa NpeauaBrka HEKOHTPONMPaHO NpeMecTBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

» U3snon3Bgaiite cnomaratenHuTe pbKOXBaTKH, ako ca
BKNIOUEHH B OKOMNNEKTOBKATa Ha eNeKTPOUHCTPYMEH-
Ta. [pu 3aryba Ha KOHTPON HaJ ENEKTPOMHCTPYMEHTA MO-
e [1a ce CTUTHe [10 TPaBMH.

» BuHaru MoHTMpaiiTe onopara cpewyy npunnb3Baxe 7.

» WU3non3saiite Camo NOCOUEHHUTE B TOBa PbKOBOACTBO
paboTHu HHCTPYMeHTH. He u3nonssaiite abpasueHu au-
CKOBE 3 pA3aHe UK UMPKYNAPHU AMCKOBE.

» Hartuckaiite 6yToHa 3a 6nokupaHe Ha Bana 14 camo Ko-
raTo BbpPTEHeTO e CPANO HaMbHO.

» lpeny BKNiouBaHe ce yBepABaiTe, ue AUCKOBUAT (hpe-
3ep e 3aXBaHat 3apaso.

OnucaHKe Ha NPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTHTE My

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHHA.
Hecna3BsaHeTo Ha NPUBENEHHTE NO-A0NY YKa-
3aH1A MOXe f1a 0Be/E A0 TOKOB YAap, noxap
W/MNU TEXKKM TPABMMU.

Mons, oTBOpeTe pa3rbBalljara ce KOpHLa C (PUrypuTe 1, AoKa-
T0 yeTeTe PbKOBO/ACTBOTO 33 €KCNNoaTaLus, A 0CTaBeTe OTBO-
peHa.

MpeaHasHaueHWe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT e NpefHa3HaueH 3a M3paboTeaHe Ha
KaHanv 3a CbeiuHeHus ¢ nnocku aubnu e MOY-nnockoctu,
TBbPA ¥ MEK IbPBECEeH MaTepuan, Wnepnnar, hasepHu nnoc-
KOCTH WNn M3KycTBeH Mpamop (Hanp. Corian®).

U306pa3eHn enemMeHTH

HoMepupaHeTo Ha eneMeHTUTE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA ce
OTHAcA 10 M30bpaKeHUATa Ha CTPAHHLIUTE C UrypuTe.
1 PbkoxBaTka (M3on1paHa NnoBbpXHOCT 3a 3axXBalliaHe)
2 TlycKoB npekbcBay
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3 3acTonopsBall 10CT Ha brnoBarta onopa

4 Ckana3a oTuMTaHe Ha BUCOUMHATA

5 brnosa ckana

LleHTpanHa MapKMpOBKa B XOPM30HTaNHO HanpaBneHue
Onopa cpeluy Nnp1nnb3BaHe

BbprALLa ce pbKOXBaTKa HA OFPaHUUKUTENSA C Bb3MOX-
HOCT 3a U3MeCTBaHe No BUCOUYMHa

9 OrpaHWum1Ten ¢ Bb3MOXXHOCT 32 U3MECTBAHE N0
BUCOUMHA

10 MapKupoBKa 3a WKUPOUMHa Ha pe3epa
11 LleHTpanHa MapkUpOBKa BbB BEPTUKANTHO HanpaBneH1e

12 3acTonopsABalL NOCT 33 OrPaHUUMUTENA C BbAMOXHOCT 33
U3MeCTBaHe Mo BUCOUNUHA

13 Crpenka BbpXxy Kopnyca 3a NocoKata Ha BbpTeHe

14 ByToH 3a bnok1paHe Ha Bana

15 CnomaratenHa pbkoxaatka (M3onupaHa noBbpXHOCT 3a
3axBallaHe)

16 MMognoxHa nnoua

17 brnosaonopa

18 BobprALlla ce pbkoxBaTKa 3a peryn1paqe Ha gbnbounHara
Ha (hpesoBaHe

19 OcuryputenHa raka Ha MexaH13Mma 3a perynupaHe Ha
nbnbounHaTa Ha (hpe3oBaHe

20 BWHT C HaKaTeHa rnaBa Ha MexaHW3Ma 3a perynupaxe Ha
[nbnbounHata Ha hpe3oBaHe

21 Llyuep 3a BKNIOYBaHE Ha acMMpaLMoHHa ypeaba

22 [lpaxoynosuTenHa Topba

23 [1ByWMdTOB KNtOY

24 3acTonopsBalla ranka

25 [luckoB dpesep

26 Crpenka3a nocokara Ha BbpTeHe Ha IMCKOBHUA dpesep

27 LleHTpoBaLLo CTbNano Ha onopHH1A tnaHel

28 LleHTpoBaLy dnaHel

29 Ban Ha dpe3ata

30 Crpenka3a nocokara Ha BbpTeHe Ha Bana Ha dpesara

31 OcuryputenHa Wwanba 3a 0CHOBHaTa nnoya

32 3acronopsBaLly BUHT 32 OCHOBHATa nnoua

33 OcHosHa nnova

WU306paseHuTe Ha purypuTe M onucaHuTe AOMLAHHTENHH NPHUCTIO-
cobneHns He ca BKNIOUeHH B CTAHAAPTHaTa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypeaa. U3uepnateneH cnMcbK Ha fONbAHUTENHHTE Npucnocobne-
HUA MOXXeTe a HAMEpPHTE CbOTBETHO B KaTanora Hu 3a ONbNHK-
TenHu npucnocobnenna.

0 ~N O

TexHHUeCKH BaHHH

®pe3a 3a nnocku au6bNK GFF22A
KaranoxeH Homep 06016200..
HoMuHanHa koHcyMHUpaHa

MOLLHOCT w 670
[Tone3Ha MoLHoCT W 400

[laHHuTE Ce OTHAcAT 10 HoMUHanHo Hanpexerue [U] 230 V. Mpw pas-
NUHO HaNPEXeHHeE, KAKTO U NPH CNeLUanH1Te U3MbNHEHWS 32 HAKOU
CTPaHW laHH1TE MOraT Jja ce pasnuyaBar.
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®pesa 3a nnocku AubnM GFF22A
CKopoCT Ha BbpTeHe Ha npaseH

xon mint 9000
Makc. snbounHa Ha hpe3oBaHe mm 22
[lnameTbp Ha npu-

CbefiMHHUTENHaTa pe3ba Ha Bana M10x1,25
[lnameTbp Ha npuUcbeanHUTENHNA

OTBOP Ha AMCKOBHUA (hpe3ep mm 22
[lnameTbp Ha anckoBuA dpesep

max. mm 105
Makc. nebenuHa Ha guckouA

(pesep max. mm 4
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Knac Ha saumra [Ol/11

[laHHuTe ce OTHAcAT 10 HOMUHANHO HanpexeHue [U] 230 V. Mpw pas-
NUHO HANPEXEHHE, KAKTO U NPH CNeLUanH1Te U3MbIHEHHS 3a HAKOU
CTPaHM [laHHUTE MOTaT [ia Ce pasnuuasar.

WUndopmanya 3a U3NbUBaH WYM U BHOpauuu

CTOMHOCTHUTE Ha U3NbUBAHMA LLYM Ca ONPefeneHu CbrnacHo
EN60745-2-19.

PaBHMLEeTO A Ha reHep1paHua LWyM 0BUKHOBEHO €: paBHHULLE
Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 87 dB(A); MOLLHOCT Ha 3ByKa

98 dB(A). HeonpenenerocT K =3 dB.

Pabortete ¢ wymosarnywurenu!

TTbnHaTa CTOWHOCT Ha BUOpaumuTe a, (BeKTopHara cyma no
TPpuTe Hanpasnexus) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpeaenexu
cbrnacHo EN 60745:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

[ocoueHOTO B TOBa PbKOBOACTBO 32 EKCMN0ATALMA PaBHULLE
Ha reHep1paHuTe BUBPALMK € U3MEPEHO CbIMACHO NpoLeay-
pa, ctaHaaptuanpaHa B EN 60745, 1 Moxe Aa Cnyxu 3a cpas-
HABAHE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTH eAuH C ApYr. To e NoAXoaAA-
LU0 CbLLIO ¥ 3a NPeiBapPHTENHA OPUEHTUPOBbBYHA NPELieHKa Ha
HaToBapBaHeTO 0T BUOpaLmHu.

[TocoueHOTO HMBO Ha reHepupaHuTe BUOPALMH € NpeacTaBu-
TE/MHO 32 Hal-uecTo CpeLLaHUTE NPUNOXKEHUA HA ENEKTPOUH-
CTpyMeHTa. AKo 0baue enekTPOMHCTPYMEHTLT bbae u3nons-
BaH 3a ApYrv AeHHOCTH, C Pa3NUUYHKU PabOTHU MHCTPYMEHTH
1nu 6e3 HeobXoMMOTO TEXHUUECKO 0BCNyXBaHE, HUBOTO Ha
BUbpaumMuTe MoXe Aa ce pa3nuuasa. ToBa by Morno fa ysenu-
UM 3HAUUTENHO CYMApHOTO HaTOBapBaHe OT BUOpaLynu B npo-
Lieca Ha pabora.

3aTouHaTta npeLieHKa Ha HaToBapBaHETO OT BUbpauuu Tpabea
na 6baart B3WMaHW NpesBu ¥ NepUOaHMTe, B KOUTO eNeKTpO-
MHCTPYMEHTBT € U3KNIoUEeH Unu paboTu, Ho He ce non3ea. To-
Ba 61 MOrNO 3HAUMTENHO 1a HAMANW CYMapHOTO HATOBapBaHe
oT B1bpauuu.

[MpeanunceaiiTe 4OMbNHUTENHM MEPKM 3 Npeana3BaHe Ha pa-
boTeLLma ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[EMCTBHUETO HA BU-
bpauuuTe, HaNpUMep: TeXHUUeCcko obcnyxBaHe Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA U PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPXKA-
He Ha pbLeTe TonNu, LienecbobpasHa opraHusaLus Ha pabort-
HWUTE CTbIKM.

Dexnapauus 3a ceoteetctene  C €

C nbnHa OTTOBOPHOCT H1E AeKNapupame, ue ON1CaHUAT B
paagena « TeXHUUECKU JaHHW» CbOTBETCTBA HA BCHUKKM Banua-
HW U3WCKBaHKUA Ha aupekTueuTe 2011/65/EC, 2014/30/EC,
2006/42/EQ, BKNIOUKTENHO Ha U3MEHEHMATA UM U MOKPHBA
M3UCKBaHWUATA Ha cTaHaapTuTe: EN 60745-1,
EN60745-2-19.

TexHuuecka flokymeHTalua (2006/42/EQ) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

MoHTHpaHe

MocTaBAHe/3amAHa Ha ACKOBHA (hpesep

(Buxcte churypu A -B)

> Hpenu H3BbpLUBaHe Ha KAKBUTO U a e AeﬁHOCTH no
€NeKTPOUHCTPYMEHTA U3KNIOUBaNTe Lencena or 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

» Mpu noctaBAHe U 3aMAHa Ha AUCKOBHA (hpe3ep ce npe-
nopbuBa HOCEHETO Ha NPeANasHH PbKaBULH.

» MpepnasBaiite AUCKOBUTE (hpe3epH OT pe3KH HaToBap-
BaHHA U YAAPH.

[lonycka ce eneKTpOUHCTPYMEHTBT ja paboti camo ¢ AncKo-
BUs dpesep Ha bow 3608 641 013.

M3nonaBaiite Camo UNCTH IMCKOBM (DPESEPH B U3PAHO CbC-
TofHMe.

- [pu1 HeobxoaMMOCT NocTaBeTe brioBUA orpaHnuuTen 17
Ha 0° (BuxTe «HacTpoliBaHe Ha HakNoHa Ha (hpe3oBaHe»,
CTpaHuua 146) u perynupalyus ce no BACOUMHA OrpaHu-
unTen 9 Ha MakcMManHa BUCOuMHa (BUXKTe «HacTpoiBaHe
Ha PerynupaLyua ce no BUCOUMHA OrPaHUUUTEN,
CcTpaHuua 146).

- ObbpHeTe enekTPOMHCTPYMEHTa C 0OCHOBHaTa nnoua 33
Harope.

- Pa3Buiite 3acTonopsBalLua BUHT 32 npubn. Ha 3 obopoTa.
YnuTBaHe: He pa3BuBaiite 3actonopsBallua BUHT 32 Ha-
MbIHO, Tbi KaTO OCHrypHUTENHaTa Waiba 31 moxe fa naa-
He 1 ia ce 3arybu. bes ocuryputenHara wariba 33 ocHos-
HaTa nnoua He MOXe fia bbie 3acTonopeHa.

- OtBopeTe ocHOBHaTa nnoua 33 Harope. 3apbXTe enek-
TPOMHCTPYMEHTA TaKa, Ue OCHOBHATA N/10Ya Aja He Ce 3a-
TBOPH OTHOBO.

- HatucHete v 3apbxTe DyTOHa 3a bnokKpaHe Ha Bana 14.

- PasBuiTe HanbNHO 3acTonopABgalyara 24 ranka c BKnoue-
HWA B OKOMNNEKTOBKaTA ABYLLMTOB KNtou 23 U 7 AEMOH-
TUpauTe.

3609929C81|(11.6.14)
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- AKO e NoCTaBeH, 1IEMOHTUPaNTe AUCKOBHA pe3ep 25 1 ro
nouucterte.

- AKo e nocTaBeH, IeMOHTUPaiTe onopHUA dnaHet, 28 1 ro
nouucterte.

- [ocTaBete onopHua thnaxel 28 Ha Bana 29 Ha eNeKTPOUH-
CTPyMeHTa TaKa, ue LieHTPOBALL0TO CTbnano 27 (quameTbp
22 MM) fia e Harope. OnopHUAT dnaHel| TpAbBa aa Bnese
BbPXY CKOCEHHTE NMOBbPXHOCTH Ha Bana Ha enek-
TPOMHCTPYMEHTA (OCHUrypsBaHe CpeLly NpeBbpTaHe).

- T[loctaBeTe NpeaBapUTENHO NOUUCTEHNS AUCKOB (hpesep
25 Ha onopHus dnaHel| 28, KakTo e NoKas3aHo Ha (urypa-
Ta, TaKa, ue CTPenKara 3a ocoKara Ha BbPTeHe Ha IMCKO-
BWA (hpesep 26 f1a ce BUX/a 1 1a CbBNaaa no nocoka cbe
CTpenkara 3a nocokara Ha BbpTeHe Ha Bana 30. OTBopbT
Ha AMCKOBHA (hpe3ep TPADBA Aa NacBa TOUHO Ha LIEHTPOBa-
LIOTO CTbNaNo Ha onNopHUA dnakel 27 u fa bbae 3axBaHat
C npelLpakBaHe.

- HaswuiTe 3actonopsBalyara ranka 24 Ha Bana 29 Ha enek-
TPOMHCTPYMeHTa. Kato AibpxuTe byTOHa 3a biokKMpaHe Ha
Bana 14 HatMcHar, 3aTerHeTe 3[paBo 3acTonopsBalliata
ranka c AByLLMTOBMA Koy 23.

> YBeperte ce, ue LUCKOBHAT (hpesep e MOHTUPaH npa-
BHIHO H MOXe A1a ce BbpTH cBoboaHo.

- 3arBopete ocHoBHata nnoya 33. [py1 T0Ba BHMMaBawTe
ocurypuTenHara wanba 31 aa e Hag 0CHoBHaTa nioua (oc-
HOBHaTa nnoua He MoXe fia bbfie huKcMpaHa CUrypHo ca-
MO CbC 3aCTONOPABALLMA BUHT 32).

- 3arerHeTe 3aCTONOPABALLMSA BUHT 32.

» YBeperte ce, ue 0OCHOBHaTa nnoua 33 e 3aTerHara fo-
bpe.

Cuctema 3a npaxoynaBsiHe

» [paxoBe, oTAeNALM ce Npy 06paboTBaHETO Ha MaTepHany
KaTo CbbpXallit 010BO HOM, HAKOW BUOBE IbPBECHHA,
MWHEepanu 1 MeTanu Morar fia bbiaT onacHM 3a 3paBeTo.
KOHTaKTbT A0 KOXaTa UNK1 BAMILBAHETO Ha TaKUBA NPaxoBe
Morar fja npeu3B1KaT anepruuHu peakLnu u/unu sabons-
BaHWA Ha AUXaTENHUTE MbTULLA Ha paboTeluus ¢
€M1eKTPOMHCTPYMEHTA UNW HaMUPaLLIM Ce HAabNK30 NuLa.
Onpeaeneny npaxoBe, Hanp. OTAeNALMTE ce npu obpa-
boTtBaHe Ha byk 1 Abb, ce cunTar 3a KaHLEeporeHHH, ocobe-
HO B KOMBMHALMA C XMMUKANH 3a TPETUPAHE Ha IbPBECHHA
(xpomar, koHcepBaHTH M Ip.). [lonycka ce obpaboTBaHeTo
Ha CbAbpXaLLM a36ecT MaTepuany camo oT CbOTBETHO 06Y-
UeHW KBanMHULMPaHu ULA.

~ 1o Bb3MOXXHOCT 3non3BakTe NoaxoAALLa 3a 0bpabot-
BaHWA MaTepHan CUCTeMa 3a NPaxoynaBsHe.
- OcwurypnaBaiite 4obpo npoBeTpABaHe Ha PaboTHOTO
MACTO.
- [IpenopbyBa Ce M3NON3BAHETO HA AUXaTeNHa Macka ¢
hunTbp oT KNac P2.
Cnas3BaiTe BanvaHUTE BbB BaluaTa cTpaHa 3akoHOBM pa3mno-
penbu, BanuaHu npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-
nu.
[Mpu HeobxomMMOCT NouncTBaNTE LWyLiepa 3a npa-
XoynoBuTenHata cuctema 21. 3a Lienta oTBOpeTe OCHOBHaTa
nnoua 33 (BuxTe «[ocTaBAHe/3aMAHa Ha IUCKOBHSA dpe-
3ep», CTpaHuua 144) u u3gbpnaiTe Wyuepa.
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BbHLWHa cucTeMa 3a npaxoynaBsHe (BHXTe CTpaHULaTa ¢
[[ONMbNHUTENHUTE NpUCNOCobneHna)

locTaBeTe ananTepa 3a npaxoynaBsHe (He e BKMoUeH B
OKOMMN/EKTOBKaTa) B LyLiepa 21 ¢ neko 3aBbpTaHe. Bkapaiite
LL{yLiepa Ha LUNAHT Ha NPaxoynoBUTeNHa cucTeMa (He e BKIo-
UeH B OKOMMNNEKTOBKATA) B afianTepa C NeKo 3aBbpTaHe.
BKkntoueTe WwnaHra kbM NpaxocMyKauka.

M3nonaBaHata npaxocMykauka Tpsibea fia € NpurofHa 3a pa-
6ota c 0bpaboTBaHusa MaTepuan.

Ako npv pabota ce o1aens 0cobeHo BpefeH 3a 3apaBeTo npax
MNW KaHLLEPOTeHEH Nnpax, U3non3eanTe cnelyuanusnpaHa npa-
XOCMYyKauka.

BrpapeHo npaxoynaesiHe C npaxoynosutenHa ropba (su-
)KTe CTpaHHLaTa C AONbNHUTENHNTE NPUCNocobnexuns)

[Mpu no-KpaTKoTpaiHKU AeMHOCTU MOXKETE Aa U3N0N3BaTe Npa-
XoynosutenHara topba 22.

BkapaiiTe Lyuepa Ha npaxoynosutenHara topba 22 B wye-
pa 21 c neko 3aBbpTaHe.

3aa3anasparte CTeneHTa Ha NpaxoynasAHe OnTUManHa, CBo-
€BPEMEHHO U3npa3BaiTe NpaxoynoBuTenHara Topba 22.

3alienta u3abpnanTe npaxoynosuTenHara topba 22 ot wwyue-
pa, OTBOPETE A U A U3NPA3HETE.

Pabora c enekTpoMHCTPyMeEHTa

PerynupaHe Ha ;bnbounHaTa Ha BpA3BaHe

C nomoLiTa Ha BbpTALLLaTa Ce pbKoXBaTKa 18 moxete fa pery-
nupate abnbounHata Ha hpe3oBaHe. BbpTalyara ce pbKox-
BaTKa MMa No3uLMK 3a 6 TUNopasmepa NNocku Aubnu, B Kou-
T0 ce (UKCHPa C NpelLpakBaHe.

CbOTBETCTBME Ha (hMKCHPaLLMTE NO3ULMK 33 ibNOOUMHA HA
(hpe3oBaHe Ha nnockute aubnu:

Mosuumua  Mnocku aubnu [bnbounHa Ha hpe-
30BaHe B MM

0 No O 8

10 No 10 10

20 NO 20 12,3

S Simplex (Cumnnekc) 13

D Duplex (Qynnekc) 14,7

MAX = 22

Ako u3non3Bare npe3atouBaHu AMCKOBH hpesepu, MoXe Aa
Ce HaNnoXM [1a HaCTPOMUTE AOMbAHUTENHO [bNDOUMHATA HA
hpesoBaHe. 3a LenTa pa3BuitTe ocUrypuTenHara ranka 19.
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Upes 3aBbpTaHe Ha BUHTA C HakaTeHa rnaBa 20 no nocoka Ha
UaCoBHMKOBATa CTPENKA MOXKETE 1a HaManuTe ;bnbounHaTa
Ha (hpe3oBaHe, upes 3aBbpTaHe 0bpPaTHO Ha YAaCOBHMKOBATA
CTPenKa — CbOTBETHO [la A yBENMUUTE. [IpOBEPETE HACTPOEHA-
Ta 1bNb0UMHa Ha hpe3oBaHe Ha NpobHK feTainu. Hakpas oT-
HOBO 3aTerHete Aobpe ocuryputenHara ranka 19.

HactpoiiBaHe Ha perynupatius ce no BUCOUMHA
orpaHuuuTen

C nomoLLTa Ha peryn1paLyusa ce no BUCOUMHA orpaHuumuTen 9
MOXETe Aa ONpefen1Te PascToAHMETO MEXY ropHaTa CTpa-
Ha Ha AieTaina 1 hpe3oBaHuA KaHa.

3aMOHTUPaHe Ha peryn1paLLua ce No BACOYMHA OrpaHuumuTen 9
r0 NOCTaBETE Ha bIMOBMA OrpaHnumnTen 17 v ro HaBuiTe C BbpPTA-
LaTa ce PbKoXBaTKa 8 BbB Boflaua Ha bIOBKA OrPaHUUMTEN.
YnbTBaHe: [1py MOHTUPaHETO He NpunaraiTe ycunue! Korato
€ NOCTaBeH NPaBMNHO, OFPAHUUMTENAT 9 Ce [ABUXM NEKO.

C nomoLLTa Ha BbpTALLaTa ce pbKoXBaTKa 8 yCTaHOBETE Xena-
HOTO pa3cToAHKe, KaTo ro oTuuTaTe no ckanata 4. Cnen Toa
3aTerHeTe 3acTonopsABalLua noct 12.

3a/1a nonaaHe kaHana B cpefiaTa Ha AeTain, TpAbea aa Ha-
CTPOMTE PETYNMPaLLMA Ce N0 BUCOUMHA OFPAHUUKTEN Ha NO-
NOBMHATA OT BUCOUWHATA Ha AeTaina.

Mpumep: npu aeTann ¢ aebenrHa 18 MM HacTpouTe Ha Ckana-
Ta BUCOUMHA 9 MM.

3a [IEMOHTUPAHE Ha PEryIMPYEMUS N0 BUCOUMHA OFPaHHUM-
Ten 9 oceobogieTe 3acTonopABalLna NocT 12, 3aBbpTeTe Ha-
rope OrpaHUUMTENA C BbpTALLIATA CE PbKOXBATKa 8 1 o 3Ba-
[leTe OT brnoBuA orpaHuunten 17.

HactpoiiBaHe Ha HaknoHa Ha hpe3oBaHe

brnosuaT orpaHnurTen 17 no3sonasa NecHoTo hpe3oBaHe
NOZ, HAKMOH.

17

3a perynupaHe Ha brmoBus orpaHuuuten 17 oceoboperte 3a-
cronopsBaLua noct 3. HaknoHeTe brNoBUsA OrpaHAYMTEN A0
[OCTUraHe Ha XXenaHWA brbi Ha ckanata 5 B nosuuuute 0°,
45°1 90° orpaHUuMTENAT Nonaza ¢ NpeLpaksaxe). Cnep To-
Ba OTHOBO 3aTerHeTe 3aCTONopABaLLMA N0CT 3.

» Cnep perynMpaHeTo Ha HaknoHa Ha (hpe3oBaHe BHUMa-
BaiiTe perynMpyemMuaT No BACOUMHA OrpaHuuuTen 9 u
noanoxHara nnova 16 aa He nonagHar B 30HaTa Ha no-
[AaBaHe Ha aucKoBHUA dpesep. 3a NpoBepka Npu U3KIo-
UeH eNeKTPOUHCTPYMEHT NPUTUCHETe (hpe30BalyaTa rnasea,
KaTo U3rnon3eare 3a onopa Hanp. pbb Ha paboteH nnot, fo-
KaTo iuckoBuAT hpesep ce nogae. MakcumanHo noga-
[JEHUAT AMCKOB (hpe3ep He TPADBBA Aa JONMPa perynupyem-
Wfl N0 BUCOUMHA OrpaHuuuTeN 9 UNK NOANOXHaTa nnoya 16.

MyckaHe B excnnoarauus

> BHuMaBaiiTe 3a Hanpe)XXeHHeTo Ha 3aXpaHBalLaTa Mpe-
a! HanpexxeHneTo Ha 3axpaHBaLiaTa Mpexa Tpabea
[ia CbOTBETCTBA Ha JaHHUTE, NOCOUeHH HaTabenkaraHa
eneKTPOUHCTPYMeHTa. Ypeau, 06o3Hauenu ¢ 230V,
morar Aa 6baar 3axpaHBaHH U ¢ HanpexeHue 220 V.

» [lonycka ce BKNIOYUBAHETO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa ca-
MO aKo OCHOBHaTa nnoua 33 e 3acTonopeHa HaAeXAHO
C BMHTa 32 M ocurypuTenHara waiba 31.

» lpenyu BKNIOUBaHe Ce yBepeTe, e aBTOMAaTHUHOTO BPb-
LaHe B U3XOZHA NO3ULUA HA ABUraTeNHUA BNOK dyHK-
uMoHnpa 6esynpeuno. MputicHeTe (hpesoBallata rmasa,
KaTo U3non3Barte 3a onopa Hanp. pbba Ha paboTeH nnor,
[I0KaTo IUCKOBHAT hpesep ce nopaze. Mpu npemaxsaHe
Ha HaTMCKa AMCKOBHAT thpesep TPADBA 1a ce CKpHe U3LANno
B OCHOBHaTa n/iova.

BkniousaHe ¥ H3KNIoUBaHe

3a BKMIOUBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA HATUCHETE MYCKO-
BMA NPEKbCBay 2 Hanpef 1 CNef TOBa 3a 3aCTonopsABaHe ro
NPUTUCHETE HAfloNY B NPEAHUA My Kpaw.

32 H3KNKOUBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA MPUTHUCHETE NYCKO-
BMA NPEKbCBay 2, B 33[HNA My Kpa, Taka ue [ia 0TCKOuH 06-
PaTHO B U3XOAHA NO3ULMSA.

3afja necTuTe eHeprysa, ApbXTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA BKHO-
UeH camo Koraro ro nonasare.

Yka3saHus 3a pabora

» Mo Bpeme Ha paboTa ApPbIKTE NEKTPOMHCTPYMEHTA
3APaBo c ABETE PbLie U 3aeMaiiTe cTabunHo nonoxenue
Ha TAnoto. C ABeTe Pblie eNeKTPOUHCTPYMEHTLT Ce BOAH
MO-CUrypHO.

» Buumasaiite pbuete Bu aa He nonagar B 6nusoct go 30-
HaTa Ha pA3aHe 1 10 AncKoBusA dpesep.
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Mo Bpeme Ha paboTa ¢ eaHaTa pbKa IpbXTe pbKoxBaTkata 1,

cpyrara — cnomaratenHata pbkoxsatka 15.

» [lonupaiite eneKTPOMHCTPYMeHTa 10 06paboTBaHuA
[eTain, cnea KaTo NpeaBapUTeNHO CTe ro BKNIOUMNK. B
MPOTMBEH CMyyai CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha 0TKaT, ako PEXELLMAT IUCT Ce 3aKNWHU B 0bpaboTBaHus
netann.

M3nbnuete d)pesoBaHeTo C MOCTOAHHO nofaBaHe.

OnpepensHe Ha No3uLMATa Ha pe3oBaHe

BepTukanHata LeHTpanHa MapkupoBKa 11 Ha brnoBuA 1 Bu-
COUMHHMA OTPaHUUMTEN NOKa3Ba CpefaTa Ha (hpe3oBaHuA Ka-
Han (nepneHanKyNApHO Ha AMckoBus dpesep). Makcuman-
HaTa LUMPOUMHA Ha (hpe30BaHHA KaHan ce NoKkasBa OT iBeTe
MapK1poBKM 10 Ha OrpaHUUMTENA C BbB3MOXHOCT 3a U3MECT-
BaHe N0 BUCOUMHA 9.

[py NO3KULMOHMPAHETO MO BUCOUMHA NOMara XOpU30HTaNHa-
Ta LIeHTPanHa MapkMpoBKa 6 Ha OCHOBHaTa nnoua, KOATOo Nno-
Ka3Ba XOPM30HTaNHaTa cpefaa Ha InCKoBMA (pesep.
Crpenkata 13 Ha kopnyca Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa NOKa3Ba
nocokaTta Ha BbpTeHe Ha IuckoBuA (pesep.

¢pe305aue Ha KaHanu 3a CbeAUHEHHUA
[pumepw 3a CbefUHeHUATa NO-A0NY Lie HAMEPUTE Ha CTPaHK-
uuTe c VI306pa)KeHVIF|Ta:

- 'brnoBH chbeAMHEeHHS: C bINOB OTPaHUUMTEN, BUXKTE
thurypa C, ¢ perynupyemus no BUCOUMHA OrpaHUUMTEN,
BWXTe (hurypa D

- CbepuHeHHs NOA HaKMOH: C bITIOB OrPaHNUHTEN, BUXTE
turypa E, ¢ perynupyemus no BUCOUNHa OrpaHuuuTen,
BUXTE hurypa F

- HapmbXHu U HanpeuHH CbeAMHEHHA: C bITIOB OrPaHUuM-
Ten, BuXTe (urypa G, C perynupyemus no BUCOUMHA Orpa-
HWuuTen, BuxTe thurypa H

- CbepMHeHHUs Ha PaMKH: BUxTe (urypa |

- CbepMHeHHs Ha NNOCKOCTH 32 NAMNepHs: BUXTE
turypaJ

WU360p Ha nnocku aubnu

3a 0bpasyBaHe Ha 3apaBa Bpb3ka M3Mo/I3BaiTe Bb3MOXHO
Halt-ronemuTe NNocku aubnu (namenu). dupma bol npegna-
ra NoAXOAALLM NAIOCKK AMONHW B 0BLIMPHATA C1 rama KOHCYMa-
TUBM (BWXKTE CTPaHWLATa C AOMbHWTENHW NPUCNOCODNEHHS 1
KOHCYMATHBM B Kpas Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKCM/ioaTaLms).
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dpe3oBaHe Ha TbHKOCTEHHH AeTainu (BuxTe dur. K)

3a dpe3oBaHeTo Ha ieTainu ¢ febenrna nog 16 Mm nocrase-
Te nognoxHara nnova 16 Ha brnosua orpaHuunten 17. Taka
KaHanbT He MOXe 1a bbae TBbp/e HNK30 10 NOBLPXHOCTTA HA
neTanna. lpu U3unMcnABaHe Ha XOPM3OHTANHATA NO3ULMA He
3abpaBsaiiTe Aa oTueteTe aebenuHata ot 4 MM Ha NoaIoXKKaTa.
M3non3BsaiTe noanoxHara nnoua 16 cbLuo M npu CbeauHeHUs
N0/ HaKNOH Ha TbHKOCTEHHU A€TalNK, 3a Aa He NONafHe KaHa-
NbT TBbPAE Ha AbNboKo.

dpe3oBaHe Ha TECHH AeTalNK

Mpy hpe30BaHETO Ha TECHM IETANNN N0 Bb3MOXHOCT U3MON3-
BaiTe perynupyemus rno BUCOUMHa orpaHuumnten 9. Biuma-
BailTe HaMMpaLLWTE CE HA HETO MAPKUPOBKM 3@ MaKCUMarHa-
Ta WMPOUMHa Ha (pesoBaHe 10 4a Nonadar B rpaHULuTe Ha
netanna.

MoanbpxaHe U cepBu3

MopabprkaHe U NOUUCTBaHE

» Mpeny U3BbpLIBaHE HA KAKBHTO M fa € AeHHOCTH N0
eNeKTPONHCTPYMEHTa U3KNIoUBANTe LWencena oT 3a-
XpaHBalaTa mpexa.

> 3a na pabortute kauecTBeHo U 6esonacHo, noaabpKaii-
Te eNeKTPOHHCTPYMEHTA H BEHTHNALHOHHHUTE OTBOPH
UHCTH.

Mpun HeobxoAMMOCT NouKCTBaNTE U CMa3BanTe HanpasnABa-
uTe. 3a LenTa M3Non3eanTe caMo He3acbxaalyy Macna (Ha'
Mnp. MalXHHO Macno 3a LLEeBHH MaLUVIHVI).

HartaraHe Ha 3acTonopsBaluTe nocToBe

Mo>xeTe np1 HeOBXOAMMOCT A1a perynupare cunata Ha 3arara-
He Ha 3acTonopsBaluuTe noctoe 31 12. 3a uenta ocsobope-
Te 3aCTONOPABALLMA NOCT U ro pa3suiTe. NocTaseTe 3acTono-
PABALLMA NOCT 3aBbPTAH Hai-Manko Ha 30° obpaTHo Ha
UaCoOBHMKOBATA CTPE/KA M OTHOBO 0 3aBUHTE.

Koraro e HeobxoiMMa 3amMAHa Ha 3axpaHBalLua kaben, Ta
TpAbBa ja Ce U3BbPLLM B OTOPU3NUPaAH CEPBU3 3 ENEKTPOMUH-
CTPYMeHTH Ha boLw, 3a fia ce 3anasu HUBOTO Ha besonacHocT
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBH3 U TEXHUUECKHU CbBETH

OTroBOpH Ha BbNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPBXKKaTA
Ha Baluna NpoayKT MOXeTe [1a NOMyuMTe OT HaLlMA CEPBU3EH
otfien. MoHTaXHH UepTeXM U MHAOPMALMA 3a Pe3epBHM uac-
T MOXETE f1a HAMEPHTE CblLIO Ha afIpec:
www.bosch-pt.com

EKunbT Ha Bolil 3a TEXHUUECKN CbBETU M NPUMOKEHUS LLiE OT-
TOBOPM C Y/I0BONCTBUE Ha BbNPOCHTE BM OTHOCHO Halu1Te
NPOAYKTH W [OMbIHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHHA 32 TAX.
Koraro ce 0bpbLiare ¢ Bbnpock KbM NpencTaBuTenuTe, Mons,
HenpeMeHHo nocousaite 10-LUdpeHKA KaTanoxeH HoMep,
03HaueH Ha Tabenkara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA.
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[apaHLMOHHM W U3BbHIapaHLUMOHHN PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-b
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1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

Cornef onasBaHe Ha OKOMHATa CPefia eNeKTPOMHCTPYMEHTDT,
[DOMbAHUTENHKTE NpUcnocobneHua 1 onakoBkaTta TpAbBa aa
6baar nognoxeHu Ha nofxoAALa npepaboTka 3a NOBTOPHOTO
13N0ON3BaHe Ha ChAbPXKaLLUTE Ce B TAX CYPOBUHU.

He u3xBbpnsiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTU NpH bUTOBMTE OTNambLm!
Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeicka aMpekT1ea
2012/19/EC oTHOCHO U3nA3na ot ynoTpe-
ba enekTpuuecka 1 eneKTpOHHa anaparypa
W YTBbPXKAABAHETO 1 KaTo HaLMOHaneH 3a-
KOH eNeKTPUUECKHUTE 1 eNEKTPOHHH YCTPOK-
CTBa, KOWTO He MorarT Aia Ce U3Non3Bar noBe-
ue, TpAbBa Aa ce cbbupart otgenHo 1 Aa bbaar nognaraHu Ha
noaxopsLua npepaboTka 3a 0NoN30TBOPABAHE Ha ChAbPXKa-
LuKTE Ce B TAX CYPOBUHM.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

MakenoHcku

be3beaHOCHM HanOMeHH

OnwTH HanoMeHH 3a be3begHocT 3a
€NeKTPUUHHTE anapaTu

P TR Mpouurajre ru cure

HaNoMeHH M ynaTcTBa 3a
be36eaHoCT. pelLK1Te HAaCTaHATW Kako PesynTar of
HenpuapXyBatbe 10 be3beaHOCHUTE HanoMeHH W ynaTcTBa
MOXe fia NPeAU3BUKAAT eNEKTPUUEH YAAP, NOXap U/unu
TelLKW NoBpeau.

3auyBajTe ru be3bejHOCHUTe HANOMEHH M yNaTCTBa 3a
KOpPHCTEbe H 32 BO MAHUHA.

[oumoT,.eneKkTprUUeH anat” Bo HanoMeHuTe 3a besbegHocT ce
O[iHECYBa Ha €NEKTPUUHM anapaTH LWTO KOpUCTaT CTpyja (co
CTpyeH Kaben) v enekTpUUHKM anapary LTo KopucTaT batepuu
(6e3 ctpyeH kaben).

be3bepHocT Ha paboTHOTO MecTO

» PaboTHHOT npocTop ceKoraiu Heka 6uae uuct u gobpo
ocBeTneH. HeypeaHUoT UK HeocBeTNeH paboTeH
NPOCTOP MOXe 12 A0BEAE 10 HECPEKH.

> He paboteTe co eNeKTPHUHMOT anapar BO OKONHHA
Kajie NOCTOH ONaCHOCT O eKCNNo3uja, Kage uma
3ananuBM TEYHOCTH, rac HAK NpawKuHa. EnektpuunuTe

anaparv Co3/|aBaar UCKPH, KOM MOXE [1a ja 3ananar npasra
WY Napearta.

» [ipxeTe ru Aeuara u ApyruTe NuLa nojaneky 3a speme
Ha KOPHUCTEHETO Ha eNeKTPHUHKOT anapar. [JoKonKy
HeLTo By ro nonpeun BHUMaHUETO, MOXeE Aa ja u3rybute
KOHTpONata Haj ypeaor.

EnektpnuHa 6e3begHoct

» [pUKNYUYOKOT Ha eNEKTPHUHKOT anapart Mopa Aa
0AroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SUAHATA A03Ha.
MpuUKNYUYOKOT BO HHKO]j CNyuaj He CMee Aa ce MeHyBa.
He ynotpebyBajre npekuHyBau co agantep 3aefjHo CO
3a3eMjeHHOT eneKTpUUeH anapar. HeMeHyBareTo Ha
MPEKUHYBAUOT U COOABETHUTE SWIHW [03HM r0 HaMarnyBaar
PU3UKOT Of] ENEKTPUUEH yaap.

> U3berHyBajre hU3MUKH KOHTAKT CO 3a3eMjeHunTe
NOBPLUINHH Ha UeBKH, PaiHjaTOPH, WINOPeT U
cbprxupepu. MocTou 3ronemeH PU3UK Of ENEKTPUUEH
yaap, A0KonKy BalweTo Teno e 3azemjeHo.

» EneKTpHUHHTE anapaTi ApXXeTe r1 noganeky o AoXn,
¥ Bnara. HaBnerysawbeTo Ha BoJja BO €N1EKTPUUHKOT
anapar ro 3aronemyBa PU3MKOT Of] eNeKTPUUEH yaap.

» He ro kopucTute Kabenor 3a apyra HameHa, 3a a ro
HOCHMTe eNneKTPUYHHMOT anapar, 3a Aa ro 3aKauuTe Unu
[aro BneyeTe NPUKNYYOKOT 0 SUAHATa fO3HA. [ipxKeTe
ro kabenot noHacTpaHa o TONNMHa, Macno, OCTPH
paboBM HNK NOABHXHNTE KOMNOHEHTH Ha ypeaoT.
OLUTETEHNOT MNM CBUTKaH Kaben ro aronemyBa pU3UKOT 3a
eneKTprUueH yaap.

» [10KOMKY CO eneKTPUUHHOT anapar paboTute Ha
OTBOPEHO, KOPHCTETE CaMOo NPOAJONKEeH Kaben wro e
NoroieH 3a KOPHUCTeHEe Ha HaABOpPeLUEH NpocTop.
KopHCTetbeTo Ha CooaBeTEH NPOIOMKEH Kaben Ha
OTBOPEHO 0 HamarnyBa PU3NKOT Ofl eNEeKTPUUEH YAap.

» [10KONKY KOPHCTEETO HA eNEKTPHUHHUOT anapar Bo
BNa)XKHa OKOMHMHa He MOoXe Aa ce u3berne, Kopucrere
3awTUTEH ypea co audepeHyMjanHa cTpyja.
Ynotpebara Ha 3alUTUTHUOT ypeq CO AndepeHLmjanHa
CTpYyja ro Hamanysa pU3nKOT Off eNeKTPUUEH Yaap.

be3bepHocT Ha nuua

> buaeTe BHHMaTeNHH Kako paboTute H pasymHo
KOpHCTeTe ro eneKTpuuHUoT anapar. He kopucrete
eneKTPHUHH anapaTH, JOKOMNKY CTe YMOPHH UK nof
BNMjaHKe Ha Apora, anKOXOoN UMK NEKOBH. EfjeH MOMeHT
Ha HEBHUMaHWe NPy ynotpebata Ha enekTPUUHKOT anapar
MOXe 12 A0Befe 10 CEPUO3HH NOBPEaH.

» HoceTe 3alITHTHa ONpeMa U CEKorall HoceTe 3alUTHTHH
ounna. HocereTo Ha 3aLLTUTHA ONPeMa, Kako Ha np.Macka
3anpaB, 00yBKM 3a 3aLLTHTA Of] IU3ratbe, 3aLUTUTEH LLNEM
WNW 3aLLTUTA 3 CITYXOT, BO 3aBUCHOCT 0/} BUAOT M NPUMeEHaTa
Ha eNeKTPUUHUOT anapar, ro HamarnyBa PU3UKOT Off OBPELM.

» U3berHyBajTe HEKOHTPONMPAHO KOPUCTEHE HA
anaparute. Ocurypere ce, fieka e UCKNyueH
eneKTPUUHHOT anapart, Npea Aa ro NPUKNyunTe Ha
HanojyBatbe co cTpyja n/unu Ha 6atepuja, npea aa ro
3emeTe UNKU HocuTe. [JOKOMKY NPU HOCEHETO Ha
anaparor, CTe ro CTaBu/e NPCTOT Ha IPEKUHYBAUOT UK CTe
ro NPUKYYKne YPeLoT A0feKa e BKNYUEH Ha HarojyBatbe
€O CTPYja, OBa MOXE Aia NPefu3BHKa HecpekKa.
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» W3BapeTe ru anatuTe 3a nofecyBatbe UMK KNyueBuTe 3a
3awpadysate, Npea Aa ro BKYUHTE NEKTPUUHHOT
anapar. [JoKonKy AMa anat iy Kiyy BO HEKOj OfL ieN0BUTe
Ha ype/oT WTO Ce BPTaT, 0Ba MOXe Aa A0Be/e 10 NOBPEAN.

» U3berHyBajre abHopmanHo Apxetbe Ha TeNoTo.
3acraHeTe BO cUrypHa nonox®6a 1 nocrojaHo apxere
pamHoTexa. Ha T0j HauuH ke Moxe nogobpo aa ro
KOHTpONMpare eNeKTPUUHKOT anapar Bo HEOUeKyBaHH
CUTYaUuu.

» Hocete coopseTHa o6neka. He HoceTe wnpoka o6neka
unu HakuT. TprueTe ja kocata, obnekara u pakaBuLuTe
nopaneKy o NoABWXHUTe AenoBH. [lecHata obneka,
HaKWTOT UNK jonrata koca Moxe Aa ce 3acarar o
MOLBXHWTE [IENOBH.

» [lokonky Tpeba fa ce MHCTaNHpaaT ypeau 3a
BLUIMYKYBatbe NpaB, 0CUrypeTe ce fieKa THe NPaBHAHO
ce NPUKNYYeHH U NPHUKNAJHO Ce KOPHCTaT.
KopucTetbeTo Ha BLUMYKYBauU 3a NpaB He ja HamanyBa
0MacHoCTa 0f} NPas.

Kopwucretbe U pakyBatbe €O eneKTPUUHHOT anapar

» He ro npeontoBapyBajte ypepot. Kopucrere ro
COOABETHUOT eNeKTpHUeH anapar 3a Bawara pa6ora.
C0 COOJIBETHUOT ENEKTPUUEH anapar ke pabotute
noaobpo 1 NocuUrypHo BO 3a1aflEeHUOT IOMEH Ha paboTa.

» He KopuCTeTe ro eneKTPHUHKOT anapar, A0KONKY HMa
AedeKTeH npekuHyBau. Anaparot Koj NoBeke He MoXe
[1a Ce BKNyUM UMK UCKNYuM, ja 3arpoaysa besbeaHocTa u
Mopa /ja ce Nonpaeu.

» W3Bneuere ro NpUKNYuoOKOT OA SUAHATA A03HA U/UNK
u3Baperte ja batepujara, npea Aa ru cMeHuTe
NOCTaBKUTE Ha YPEAOT, ia ' 3aMeHUTe AENOBUTE UMH
[ia ro TprHeTe HacTpaHa ypepot. OBue Mepku 3a
npenynpefyBatbe ro CnpeuyBaat HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha eNeKTPUUHHOT ypeq.

» YyBajre ru nosaneky oa aocaror Ha feua
eneKTPUUHUTE anapaTH KOH He ru kopucTute. OBoj
ypep He CMee [ia ro KOPUCTAT NULa KOH He ce
3an03HaeHu CO HEro UNM He rM UMaaT NPOYUTAHO OBHE
ynarcrBa. EnektpuuHu1Te anapatu ce onacHu, JOKONKY
KOPHMCTAT HEMCKYCHU NULA.

» Opp)KyBajTe M rPUKNUBO eNEKTPHUHHTE anapaTH.
MpoBepeTe Aanu NOABKKXHUTE ANOBH GYHKLMOHUPAAT
6ecnpeKoOpHO U He ce 3arnaBeHH, Aany ce CKPLUEH! UK
OLUTETEHH, LITO MOXKE Aa ja nonpeun hyHKLMjaTa Ha
eneKTPUUHHOT anapart. MonpaBeTe ru olWTeTeHUTE
[eNnoBH Npep KOPUCTEHETO Ha ypeaoT. MHory HecpeKu
CBOjaTa MPHUUMHA ja MMaaT BO /IOLLIO OfPXKYBaHHTe
€NEKTPUUHM anapatu.

> Anatot 3a ceuetbe OAPKYBajTe ro 0CTap H UKCT.
BHWMATENHO OApXKyBaHUTE anaTy 3a Ceuekbe Co OCTPHU
paboBH 3a Ceuetbe NOManKy ce sarnasyBaar 1 CO HUB
nonecHo ce paboru.

» KopucTeTe ru eneKTpHUHUTE anapaTu, onpemara,
[ofaTouuTe 3a anaTUTE UTH. BO CONacHOCT CO 0Ba
ynarcrtBo. [putoa 3emete ru Bo 06sup pabotHute
YCNOBH 1 iejHOCTa WTo Tpeba Aa ce U3BpLUM.
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KopuCTereTo Ha enexkTprUyuHK anaparti 3a apyra ynorpeba
0CBEH HaBe/leHaTa MOXe f1a [0Be/ie 10 ONaCHU CUTYaLnH.

Cepsuc

» MonpaBkata Ha BalwKoT eneKTpuueH anapat cMee ga
6upae u3BpLLEHA CaMO OA CTPaHa Ha KBaNU(UKYBaH
CTPy4eH nepcoHan H CamMo Co KOPHCTetbe Ha
OPHIMHANHK pe3epBHU AenoBH. CaMo Ha TOj HAUMH ke
bunete curypHu Bo be3beqHOCTa Ha eNEKTPUYHMOT
anapar.

Be3benHOCHM HANOMEHH 3a FNoAanka 3a
NNOCHATU TUNNH

» MMnouecTute rnogana Mmopa fa 6uaar KOHCTPYUpaHH
6apem 3a 6pojoT Ha BPTEXXH HaBeAEH Ha ENEKTPUUHHOT
anapar. [17104ecTuTe rnofiana KouwTo pabotar co
nperonem bpoj Ha BPTEXH MOXeE Aia Ce PacnafHaT v fa
npeau3B1Kaar nospeau.

> [ipxxeTe ro eNeKTPUUHKOT anapar Ha H30NMPaHHUTe
APLKH, Oupejku rnoganoto moxe Aa ro aru
CONCTBEHHUOT CTPYeH Kaben. KoHTaKToT co CTpyjHUOT
Kaben MoXe MeTanHuTe 1EN0BU Ha YPEOT Aa I'M CTaBu nop,
HamnoH U fia f1oBefie 0 eNeKTPUUEH yaap.

» CeKoralu KOpUCTeTe NNOUECTH rnofjana co NpaBuHa
ronemM1Ha U COofBETeH 0TBOp Ha npudar. MnouecTure
rnofana, Wro He OAroBapaar Ha MOHTAXHHTE €NI0BU Ha
rnofankara, Hema fja ceuar PaMHO U MOXeE 1a J0Beaart 0
rybetbe Ha KOHTponaTa.

» [10KONKY e BKNyueH, He ro BOAETE eNneKTPUUHHOT
anapat AMpPeKTHO KOH Aenot wro ce obpabotysa. NHaky
MOCTOM ONACHOCT Ofi NOBPATEH yAap, AOKOKY anaroT LTo
ce BMETHYBa Ce 3arnasv BO 1eN0T WTo ce 0bpabotysa.

» He nocerajre co AnaHKuTE BO NONETO Ha FMOJAE H BO
rnopankara. Co apyrara paka apxere ja
[LONONHUTENHaTa ApluKa. [JoKO/Ky CO ABeTe ANaHKM ja
LPXWUTE rMofjankarta, Hema ia MOXe fla ce NoBpeauTe.

» He rnogajte HUKOrall Hag METaNHN NPeAMETH, KNTHHLN
1 wpadosu. [NoaanKaTa MoXe Ja Ce OLTETH U 1a ioBefe
[0 3ronemMeHu BUbpatuu.

» Kopucrere cooaBeTHu ypeau 3a npebapysatbe, 3a fa
Y NpoHajaeTe CKPUEHUTE eNeKTPUUHN Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKaNHOTO NpeTnpujaThe 3a
cHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepriuja. KoHTakToT CO
eneKTPUUHM Kabnu Moxe Aa AoBese 0 NoXap U
enekTpuueH yaap. OWTeTyBakbeTo Ha racoBOf0T MOXeE Aa
[L0Befie 10 eKCNNo3uja. HaBneryBakbeTo BO BOJOBOAHHM
LIeBKM NPeau3BI1KyBa OLLTETYBatbE UMK MOXE Aa
NpeAn3BrKa enekTpUYeH yaap.

» He KopucTeTe Tanu UNM OLITETEHH FNOJANKK. Tanute
WNY OLUTETEHHTE IMOAANKM NPeAU3BUKYBaaT 3roNeMeHo
TpHetbe, MOXe f1a Ce 3arnasar v 4a 40BefaT 0
HepamHoTexa.

» Mpu pabotata, ApXKeTe ro eNEKTPUUHKOT anapaTt
L{BPCTO CO ABETE ANAHKHM M 3aCTaHETe BO CHIYPHa
nonox6a. Co eNeKTPUUHKOT anapar NoCUrypHo ke
ynpaByBate aKko ro ApkHuTe CO ABETE IaHKH.
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» 3auBpcreTe ro napueto wro ce 06paborysa. [lokonky ro
3alBPCTUTE CO Ype/ 3a 3aTerHyBatbe U1 MeHreMe, Toraill
napueTo WTo ce 0bpaboTyBa ce ApXKM NOLBPCTO OTKONKY
co Bawara paka.

> MMouekajTe AofeKa eNEKTPHUHHOT anapar cocema He
npekuHe co pabora, npea Aa ro TprHeTe HacTpaHa.
AnatoT lTO Ce BMETHYBa MOXe Aia ce brokupa 1 ia osene
10 rybetbe KOHTPONa Haf ypeaoT.

» KopucTeTe r1 JONONHUTENHHU APILKH, [OKONKY Ce
MCMOpayaHH 3aefiHO CO eNeKTPHUHHOT anar. [ybereTo
Ha KOHTpO/aTa MoXe f1a A0Befe 10 NOBPEAH.

» CeKoralu MOHTHPajTe ja 3aluTHTaTa Of Nu3rame 7.

» KopucTeTe ru camo anaTute 3a BMETHyBatbe HaBeAeHH
BO 0Ba ynaTcTBO. He KopucTeTe BPyCHU NN0UK 3a ceuetbe
WNW IMCTOBM 3a TPKaNe3Ha nuna.

» TpUTHCHETE ro KONueTo 3a (PUKCUpPatbe Ha BPETEHOTO
14 camo A0KONKY eNeKTPUUHHKOT anar e Bo cocTojba Ha
MHpYBatbe.

» Mpepa aa nounete co pabota, nposepete Aanu
nnouecTuTe rnoaana fobpo ce HanerHatu.

Onuc Ha NMPOU3BOAOT U MOKHOCTa

MpounTajTe r1 CUTE HANOMEHH U YNaTCTBa
3a 6e3bepHocT. [peLuKnTe HACTaHaTH Kako
pe3ynTar off HenpUAPKyBatbe A0
6e3beiHOCHHTE HANOMEHH W YNaTCTBa MOXE
[a NPefM3BUKAaT eNeKTpUUeH yaap, noxap
/MK TELKW NOBPEAH.

Be MonuMe oTBOpeTe ja NpeknoneHara CTpaH1Lua co Npukas
Ha eNeKTPMUHMOT anapar, 1 APXKeTe ja 0TBOPeHa A0AeKa ro
yuTarte ynatcTeoTo 3a ynotpeba.

Ynorpeﬁa C0 cooaBe€THAa HAMeHa

ENeKkTpUuHMOT anapar e HaMeHeT 3a NPpaBetbe Ha XNeboBu 3a
NOBP3YBatbe Ha NNIOCHATH TN Ha MBEPKM, TBPAO U MEKO
NIPBO, WNepnnoya, NECOHUT UK BelTauku MepMep (Ha np.
Corian®).

WUnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupareTo Ha CNUKKUTE CO KOMNOHEHTH Ce OAAHECYBa Ha
NPUKA30T Ha ENEKTPUUHKTE anapaTy Ha rpaduukara
CTpaHu1ua.

1 Pauka (M30n1paHa NoBpLUMHA Ha ipLLUKaTa)
lpeKknHyBay 3a BKNYyUyBatbe/UCKNyuyBatbe
3aTerHyBauku NOCT Ha arofHUOT FPAHUUHKK
BucuHcka ckana
AronHa ckana
CpepauiiHa 03HaKa — XOPU30HTANHO
3aluTHTa Off NU3ratbe
BpTtnuBo konue Ha rpaHUYHUKOT NOAECNMB NO BUCHHA
'paHWUYHKK NOAECNUB NO BUCHUHA
03Haka 3a LUMpK1HaTa Ha roAanoTo
CpepauiiHa 03HaKa — BEPTUKaNHO

3aT6I'HyBaHKVI NOCT Ha rPAHWYHWUKOT NOAECNUB N0
BMCWHa

W oO~NOOOGhARWN

o e
N = O

13 Crpenka3a npaBeL Ha BpTetbe Ha KyKULITETO

14 Konue 3a bnok1patbe Ha BPeTEHOTO

15 [lononHuTenHa apiuka (M3onMpaHa noBpLIMHa Ha
[pLuKaTa)

16 HacapHa nnoua

17 AroneH rpaHUYHKK

18 BpT11BO KoONye 3a NoAeCyBatbe Ha nabounHata Ha
rnofarbe

19 be3benHocHa HaBPTKa 3a NOAECYBatbe Ha AnabounHata
Ha rnopare

20 3aBpTKa CO HapeLkaHa rnaga 3a nofecyBare Ha
[nnabouunHara Ha rnofatbe

21 MnasHWUM 3a BLUMYKYBatbe

22 Bpekuuka3a npas

23 Knyu co fBa 0TBOpH

24 Cre3Ha HaBpTKa

25 [nouecto rnogano

26 Crpenka3anpaBeLoT Ha BPTEHE Ha NN0YECTOTO FMofano

27 BeHel 3a LEHTPUPatbe Ha NPUKNyYHaTa npupabHuLa

28 [puknyuHa npupabHuua

29 BpeTeHo Ha rnofanoTo

30 Crpenka 3a npaBeLoT Ha BPTEHE Ha BPETEHOTO Ha
nofanoTo

31 CurypHOCHa noanoLLKa 3a OCHOBHaTa nnoya

32 3aBpTKa 3a 3aTBOparbe Ha OCHOBHATa Nnoya

33 OcHoBHa nnoua

Onuwauata onpema NPUKaXaHa Ha CNUKKUTE He e Aien o
CTaHBAPAHMOT 06eM Ha Hcnof K THaTa onj MoXe Aa
ja Hajnere Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

TexHHUKK nogaTouu

Inopanka 3a NNOCHaTH THNNH GFF22A
bpoj Ha nen/apTvkn 06016200..
HomuHanHa jaunHa W 670
M3neaHa Mok w 400
bpoj Ha npasHu BpTEXH mint 9000
[nabouuHa Ha rnofatbe Makc. MM 22
[lnjameTtap Ha HaBOjOT Ha

BPETEHOTO M10x 1,25
[lnjameTtap Ha 0TBOPOT Ha

NNoyecToTo roAano MM 22
[lnjameTap Ha nnoyecToTo

rnoAano Makc. MM 105
[ebennHa Ha nnouecToTo

rNoAano Makc. MM 4
TexuHa cornacHo EPTA-

Procedure 01/2003 Kr 2,9
Knaca Ha 3alutura [o]/11

lMoparouuTe Baxar 3a HomuHaneH Hanot [U] og 230 sontu. Osue
MOAAToLM MOXE [1a OTCTanyBaaT NpH PasniuHM HAMOHK, BO 3aBUCHOCT
of “3Beabata Bo OjHOCHaTa 3eMja.
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Wndopmauuu 3a byuaBa/subpauun

BpenHocTiTe Ha emucHja Ha ByuaBa ofpeneHH Bo COrnacHoCT
coEN60745-2-19.

HWBOTO Ha 3BYK Ha YPEeoT, OLEHETO CO A, TUMIMUHO U3HECYBa:
HWBO Ha 3BYueH NpuUTUCOoK 87 dB(A); HUBO Ha 3BYYHa jauMHa
98 dB(A). HecurypHocT K= 3 dB.

Hocere 3awrura 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeaHoCTH Ha BUDpaLuK a;, (BekTopcku 3bop Ha
TPHTE HACOKM) W HecurypHocT K afieHu Ce BO COMMacHoCT co
EN 60745:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

HuBoTO Ha BMOpaLMK HaBeeHo Bo OBMe ynaTcTea e
M3MepeHo Co HopMMpaHa noctanka cnopeg EN 60745 u
MOXe [1a ce KOPUCTH 3a MerycebHa cnopesba Ha
€NeKTPUUHKTE anapaTu. McTo Taka MoXe Aa Ce NpUNaroau 3a
npeaBpemMeHa NpoLeHa Ha ONToBapyBarbeTo co BUbpaLum.
HaBefeHOTO HUBO Ha BMBpaLMK e 3a OCHOBHaTa NPUMEHa Ha
€NeKTPUYHNOT anapar. [oKoNKy eneKTpUUHKOT anapar ce
KOPWCTH 33 ipYTY NPUMEHH, CO Pa3NiuHa ONpema, anatot
LUTO Ce BMETHYBA OTCTanyBa 0ff HOPMUTE UK HEAOBOMHO Ce
OLPXXYBa, MOXe 1a OTCTanyBa HUBOTO Ha BMbpaLmu. Osa
MOXe 3HAUUTENHO fja ro 3roNemMu ONTOBapyBareTo Co
BUOpaLMK BO NEPUOAOT Ha LieNoKynHOTO paboTetbe.

3a npewusHo oapenyBatbe Ha ONTOBaPYBaHbETO CO
BUbpaumu, Tpeba a ce 3eMe Bo 0BSHUP M NepPUOAOT BO KOj
YPenoT e UCKNyueH Unu efBaj paboTy, a He BO MOMEHTOT Kora
€ Bo ynotpeba. OBa MOXXe 3HAUMTENHO Aa o HaManu1
ONTOBapyBar-eTO CO BUDPALMK BO NEPHUOLOT HA LIENOKYNHOTO
pabotetbe.

YTBpAETe rv AONONHUTENHUTE MepkH 3a be3begHocT 3a
3aLUTMTA Ha KOPMCHUKOT Of BNWjaHMETO Ha BUOpaLIMUTE, Kako
Ha np.: OAPXYBajTe M BHUMATENHO eNEKTPUUHHNTE anapaTh U
anatoT 3a BMETHYBatbe, OAPXKYBA]TE ja TONNMHATA HA
[DNaHK1Te, OpraHU3npajTe ro TekoT Ha paboTara.

MU3jasa 3a coobpasnoct  C €

M3jaByBame Ha CONCTBEHA OArOBOPHOCT, fieKa NPOM3BOAOT
OMMLLAH BO ,, TEXHWUKM MOAATOLM " COOZIBETCTBYBA Ha CHTe
npuMeHnueu oapenbu on aupektuamute 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC BKNyuUTENHO HUBHUTE M3MEHH U
e coobpaseH co cneaHuTe Hopmu: EN 60745-1,
EN60745-2-19.

TexHnuka gokymeHTauuja (2006/42/EC) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Theto iV S

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

MakenoHcku | 151
MoHTaxa

CraBame/MeHyBatbe Ha NNoYeCTOTO MoAano
(Buam cnuku A-B)

» Mpepn 61no KakBa HHTEPBEHLKja Ha ENEKTPHUHHOT
anapar, u3Bneuete ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK O
SHOHaTa 103Ha.

» [pu KOpHUCTelbe U MEHyBatbe Ha NNoYecTHTe rnogana
ce npenopayvyBa HOCEHEe Ha 3aLUTHTHH PaKaBULHU.

» 3awTHTeTe rM NNOYECTHTE rMojana of NoTPecH U
yAapH.

EnektpuunnoT anapar cmee Aa ce ynotpebyBa UCKyunBo Co

nnouectv rnopana of Bosch 3608 641 013.

Ynotpebysajre camo 6ecnpexkopHH 1 UUCTH NNOUECTH
rnogana.

- [lokonky e noTpebHo nocTaBeTe ro aroNHUOT FPaHUUHKK
17 Ha 0° (B1au ,MofecyBatbe Ha aroioT Ha rnofatbe”,
cTpaHa 153) ¥ rpaHUUHWKOT NOAECUB MO BUCHHA 9 Ha
MaKCHMarHa BUCHHa (BUAK ,MNofiecyBarbe Ha rpaHUUHKKOT
NOMIECNIMB N0 BUCHHA", CTpaHa 152).

- CBpTeTe ro eNeKTPUUHKOT anapar co OCHOBHaTa nnoua 33
Harope.

- OnabaBeTe ja 3aBpTKaTa 3a 3aTBOpatbe 32 co oKony
3 BpTema.

HanomeHa: He ja oiBpTYBajTe 3aBpTKaTa 3a 3aTBOPatHE
32 cocema, braejKku curypHocHata nogiolika 31 moxe fa
ce u3rybu. bes curypHocHata noaoLLKa, 0CHoBHaTa
nnoua 33 He MoXe Aia ce bnokupa.

- OtBopeTe ja ocHoBHaTa nnoua 33 Harope. [lpxeTe ro
€M1eKTPUUHKMOT Ypes, Taka LUTO OCHOBHaTa Nnoya Hema ia
Ce BpaTH Ha3ag.

- [puTHCHeTe ro KonueTo 3a bnokaaa Ha BpeTeHoTo 14 1
[LpXeTe ro NPUTMCHATO.

- OnabaBerte ja 3aTe3Hata HaBpTKa 24 CO UCMOPAUAHKOT
Knyu 3a iBe fynku 23 1 u3sagere ja.

- [lokonky e notpebHo, U3BageTe ro nnoyecToto rnogano 25
1 UCUUCTETE F0.

- [lokonky e notpebHo, u3BafeTe ja NpuKyyHaTa
npupabHu1ua 28 1 ucuucteTe ja.

- T[locTaBerte ja npuknyyHata npupabHuLa 28 Ha BpeTeHOTo
Ha rnofanoTo 29, Taka LWTo BEHEL 0T 3a LieHTpuparbe 27
(onjameTap 22 mm) ke nexu Ha ropHara cTpaHa.
MpuknyyHata npupabHKULa Mopa fia ce BKNOMM Ha iBata
paba Ha BpeTeHOTO 3a rMofatbe (6nokazia Ha BPTEHETO).

- T[locTaBete ro YMCTOTO NNOYECTO rNOAAN0 25, Kako LWTo e
NPUKXKAHO Ha CNIMKATa, HA MPHUKNYYHaTa npupabHuua 28,
TaKa LUTO CTPenKaTa 3a npa.eL, Ha BpTetbe 26 ke Moxe fia
Ce BMAM HA MNOYECTOTO FMOJANo 1 Ke Ce yCornacu co
CTpenkara 3a npaseL| Ha BPTEHE Ha BPETEHOTO Ha
rnoganoto 30. OTBOPOT 3a Npudar Ha NNoYeCToTo
rnoAano Mopa Aa ce BKMOMM BO BEHELLOT 3a LIEHTpUpare
27 Ha npuKnyyHaTa npupabHuua.

~ 3aBpreTe ja 3aTerHyBaukara HaBpTka 24 Ha BPETEHOTO Ha
rnopanoTo 29. 3aterHete ja 3aTerHyBaukara HaBpTKa,
[0fieKa ro npuTUCKaTe KonueTo 3a brokasa Ha BPETEHOTO
14, co knyuoT 3a iBe Aynku 23.

Bosch Power Tools
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» MpoBepeTe fanu NNOYECTOTO FNOAANO0 € NPABUAHO
MOHTHpPaHO H MOXe cnoboaHo Aa ce BPTH.

- [loBTOPHO cKNoNeTe ja ocHoBHata nnoua 33. BHMMaBajTe
Ha Toa, CUrypHoCHaTa nogowka 31 aa nexu Hag
OCHOBHaTa n/oua (camo co 3aBpTKarta 3a 3aTBoparse 32
OCHOBHaTa N/710ua He MOXe fia ce NPULBPCTH).

- 3arerHeTe ja 3aBpTKaTa 3a 3aTBoparbe 32.

» lpoBepeTe fanu oCHOBHaTa nnoya 33 cUrypHo e
6nokupaHa.

BwMmyKyBatbe Ha NPaB/CTPYroTHHH

» [1paBTa off MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou
BMIOBW APBO, MUHEPAM M METaN MOXe fia brfie WTeTHa no
3apasjeTo. [lonuMpareTo N1 BAMLIYBAHETO Ha TakBaTa
npaB MOXe fia NPeAM3BM1Ka aneprucku peakumum u/unu
3abonyBarba Ha AWLLHKUTE NATULLTA HA KOPUCHUKOT UK
nvuaTta BO OKONMHATa.

OnpeaeHun ueCTUUKK NPpaB Kako Ha np. npas o, Aab unu

ByKa BaxaT Kako kaHLeporeH1, 0CobeHo JOKONKY Ce BO

KoM6MHaLMja CO AOMONMHUTENHM CYNCTaHLM (XpoMmar,

Cpe/CTBa 3a 3alITHTa Ha ApBO). Matepujanute WwTo

coapxar asbect moxe aa brupat 0bpaboTyBaHu camo op

CTPaHa Ha CTPYYHM 1La.

- 3ar0a, JOKOMNKY € BO3MOXHO, KOPUCTETE COOABETEH
BLUMYKYBau 3a IPaB 3a MaTepujanoT LTo ce
obpaboryBa.

- TorpuxeTe ce 3a fobpa NpoBeTpeHOCT Ha paboTHOTO
MecTo.

~ Ce npenopauyBa HOCEHe Ha Macka 3a 3aLLTHTa Npu
BAMLUYBaHETO CO Knaca Ha duntep P2.

BHuMmaBajTe Ha BaxkeukuTe Nponucu Ha Bawara 3emja 3a

martepujanot Koj ro obpabotysare.

Mo noTpeba ucumncTeTe ' NPUKNYUOLMTE 3a BLUMYKYBatbe 21.

lpuToa oTBOpPETE ja OCHOBHATA Noua 33 (BHAK

,CTaBatbe/MeHyBatbe Ha NoYecToTo rnoaano”, crpaHa 151)

1 U3BNEYETE M1 NPUKIYUOLMTE 33 BLUMYKYBatbE.

HapBopelHo BLuMyKyBatbe (nornegHete ja cTpaHara co
onpema)

MocTaBeTe ro aaanTepoT 3a BLUMYKyBatbe (onpema) co necHo
BPTEHE BO MPUKIYYOLMTE 3a BLIMYKyBatbe 21. CTaBeTe v
NPUKNYYOLMTE Ha LiPEBOTO 3a BLIMYKYBatbe (onpema) co
BPTEHE BO ajanTepoT 3a BLUMYKyBatbe. [pukiyueTe ro
LiPEBOTO 32 BLUMYKYBatb€ Ha BLUMYKYBau 3a Npas..
BlumyKyBauoT 3a NpaB MOpa Aia € COOABETEH Ha MaTepHjanoT
Ha napueto WTo ce 0bpabotysa.

[p# BLIMYKYBatbe Ha 0COOEHO OMacHH No 3apasije,
KaHLIepOoreH WK CyBH YECTUUKH NPaB, KOpUCTeTe
crelyjaneH BLUMYKYBay.

ConcTBeHo BLUIMYKYBatbe CO BpeKHUKa 3a npaB
(nornepuerte ja ctpaHata co onpema)

[pu Manu 3achati co rMoAanoTo MoXe Aa ja ynotpebute
Kecara 3anpas 22.

CraBeTe ro I04aTOKOT Ha Kecarta 3a Npas 22 CO NECHO BPTEHE
BO NPUKYyYOLMTE 33 BIUMYKyBatbe 21.

MpasHeTe ja Bpeknukata 3a npas 22 Ha Bpeme, 3a fla OCTaHe
ONTMManHo cobUpatbeTo Ha npas.

[puToa U3BNeueTe ja kecaTa 3a npas 22, OTBOPETE [0
NaTeHTOT M MCNpa3HeTe ja KecaTa 3a npas.

Ynotpeba

Mogecysate Ha snabounHara 3a rnopgatbe

Co Bp1AKBOTO KOMue 18 Moxe Aa ja yTBpAMTe AnabounHaTa Ha
rnoaatbe. BpTIMBOTO KOMue MMa No3nLMK 3a hUKCHpatbe 3a
LIECT FONEeMUHU Ha NNIOCHATH TUMIK.

Pacnopen Ha nosuumuTe 3a (UKCHpatbe Criopes NnocHaTuTe
TMNNW ¥ ANabounHa Ha rnoatbe

Mo3uumja 3a MnocHara LinabouunHa Ha
cukcupamwe THNNA rnogame BoO mm
0 Bp.0 8

10 bp. 10 10

20 Bp. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Mpy ynoTpebara Ha AONONHUTENHO OCTPEHK NNOYECTH
rnofana BO3MOXHO e ja UMa NoTpeba ol LONONHUTENHO
nofiecyBatbe Ha AnabounHara Ha rnogarse. Mputoa
onabasete ja be3beaHocHaTa HaBpTka 19. Co BpTetbe Ha
3aBpTKaTa co Ha3abeHa rnasa 20 BO npaBeL| Ha CTPENKUTE Ha
UaCOBHMKOT MOXe [1a ja HamanuTe AnabounHara Ha rnogate
OfiH. CO BPTEHbE BO NPaBeL| CMPOTUBEH Ha CTPENKUTE Ha
UaCcOBHMKOT fia ja 3ronemute. [poBepeTe ja nofeceHara
nnabouvnHa Ha rnogatbe co npobHo rnogatbe. Ha kpaj
NOBTOPHO 3aTerHeTe ja be3benHocHaTa 3aBpTKa 19.

Mopecysatbe Ha rPaHHUHUKOT NOAECNHB N0
BUCHHA

CO rpaHUUHKUKOT NOAECNMB NO BUCHMHA 9 MOXKE fia ro yTBpANTE
pacTojaH1eTo NoMery ropHata CTpaHa Ha 1enoT LTo ce
obpabotysa U xneboT Wwro Tpeba Aa ce Usrnopa.

3a MOHTaXa Ha rPaHUUHWKOT NOLECUB N0 BUCHHA 9
NoCTaBeTe ro MCTUOT Ha arofHMOT rPaHUUHKK 17 W cBpTETE TO
€O BPT/MBOTO KoNue 8 BO BOAMNKATA HA arofIHUOT IPaHUUHMK.
HanomeHa: [1p1 MoHTaxata He ynotpebysajte cuna!
[lokonky e BO NpaBMnHa No3uumja, rpaHUuHKKOT 9 MoXxe
NECHO J1a Ce NOMeCTyBa.

3609929C81|(11.6.14)
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Co NoMOLL Ha BPTAMBOTO Konue 8 NocTaBeTe ro CakaHoTo
pacTojaHu1e Ha BUCHHCKaTa ckana 4. oToa 3aTerHete ro
3aTerHyBaukuot noct 12,

3a/a ce no3nuMoHMpaXneboT Bo cpefuHaTa Ha 1enoT WTo ce
obpabotyBa, Mopa fia ro NocTaB1Te rPaHUUHKKOT NOAECNHB
10 BUCMHA Ha NONOBKHa o} AebenuHarta Ha 1enoT LWTo ce
obpabortysa.

Mpumep: Mpn 18 mm aebenuHa Ha AeNOT WTO ce
obpabotyBa, nocTaBeTe ja BUCMHCKaTa Ckana Ha 9 mm.

3a fia ro M3BaauTe rpaHUUHKUKOT NOLECTMB NO BUCHUHA 9
onabaBeTe ro 3aTerHyBaukuot noct 12 v ogBpTeTe ro
rPaHMUHKKOT CO BPTIMBOTO KOMUe 8 Harope oA aronH1oT
rpaHuuHuKK 17.

MopecyBatbe Ha aronoT Ha rnogate

AronH1OT rpaHyHKK 17 0BO3MOXYBa €AHOCTABHO MOAate
Ha 3aKoCyBatba.

17

=

[ J

3a /1a ro noMecT1Te arofiH1oT rpaHnuHuK 17 onabasete ro
3aTerHyBaukuoT nocT 3. Hasanere ro aroNiHUOT rPaHNUHKK,
[l0[leKa He Ce NOCTaBW CakaHWOT aro/ Ha aronHara ckana s (Ha
0°, 45° 1 90° ce HaoraaT TOUKHTE 3a (hUKcHpatbe). MoToa
3aTerHere ro 3aaTerHyBaukuoT oct 3.

> BHMMaBajTe Ha Toa, 10 NOMECTYBakbEeTO Ha aronoT Ha
rnoAae, HUTY rPaHHUHUKOT NOAECNHUB N0 BUCHHA 9
HUTY HacafiHaTa nnova 16 aa He ce HajAaT BO M3NE3HOTO
none Ha NNoYecToTO FMOAaNo. 3apaay NpoBepka
NPUTUCHETE O M3NE30T Ha INOJAN0TO, A0AEKA
€NEKTPUUHWOT anapar e UCKMYUeH, Ha Np. Ha paboT Ha
Macara, A0fieKa He Ce BUAM NI0YECTOTO MOAANOo.
MaKcumanHo U3BNEUYEHOTO IMOAAN0 He CMee Aa ro Aonupa
rPaHUYHMKOT NOAECMB NO BUCMHA 9 OfH. HAacagHaTa
nnoua 16.
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CraBatbe Bo ynotpeba

> BHMMaBajTe Ha eneKTPUUHMOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPyja Mopa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefieH Ha cneuuduKaLMoHaTa NNoYKa Ha
eneKTPUUHHOT ypeA. EnekTpuunute anapatv o3HaueHu
€0 230 BONTH HCTO TaKa MOXe Ja Ce KOPUCTAT U Ha
220 sonTu.

» EneKTpHuHHOT anapar cmee Aa ce BKNyYH, AOKONKY
OCHoBHaTta nnoua 33 e uKcHpaHa co 3aBpTKaTa 3a
3arBopatbe 32 u CUrypHOCHaTa nognouka 31.

» [pep BKNyuyBabeTo, NpoBepeTe fanu aBTOMATCKOTO
BpaKabe Ha MOTOpPHaTa eAHHHLA (hYHKLHUOHKPA
6ecnpekopHo. [TpuUTUCHETE ro U3NE30T Ha IMOAANOTO Ha
np. Ha pab Ha Maca, JofieKa He Ce BMAM NNOYECTOTo
rnopano. [lokonKy MPUTMCOKOT € OMYLUTEH, MNOYECTOTO
rNoAano Mopa LLeNocHo fia ce BpaTk BO OCHOBHATA Noya.

BknyuyBaie/ucKknyuyBame

3a BKNyuyBame Ha eNekTpUUHUOT anapar NPUTUCHETE Ha
NPEKMHYBAUOT 3a BKNYuyBatbe/UCKNYUyBatbe 2 HaHanpep, a
32 iMKCHpatbe NPUTUCHETE Fo HaHanpes Hagony.

3a McKnyuyBatbe Ha eNeKTPUUHUOT anapar NPUTUCHETE ro
NPEKMHYBAUOT 3a BKNYyuyBatbe/UCKNYyuyBatbe 2 HaHa3af,
TaKa LUTO TOj Ke OTCKOKHe BO NpBOBUTHATA No3uLMja.

3a Ja ce 3alUTean eHeprija, BKNyuyBajTe ro enekTpUUHKOT
anar camo JOKONKY ro KOpHUCTHTe.

Cosetu npu paboteterto

» MNpu pabotata, ApxKeTe ro eNEKTPUUHKOT anapaTt
L{BPCTO CO ABETE ANAHKH U 3aCTaHETe BO CHIYpPHa
nonox6a. Co eNeKTPMUHKOT anapar NoCHrypHo ke
ynpaByBate ako ro ApkHuTe CO ABETE IaHKH.

» He nocerajte co AnaHKuUTE BO NONETO HA IMOAAbE U

nnoyecroto rnogano.

Mpv paborarta, co efHaTa paka ipxeTe ja paukara 1, a co
[Apyrata jonofH1TeNHara fipuka 15.

» [l0KONKY € BKNyueH, He ro BOAETE eNneKTPUUHHOT
anapart AUPeKTHO KOH Aienot wro ce 06paboryea. MHaky
MOCTOM ONACHOCT Of1 NOBPATEH yaap, AOKOMKY anaroT LTo
Cce BMETHYBa Ce 3araBy BO AeM0T LTo ce 0bpabotyBa.

lpoLecoT Ha rnofarbe BPLIETE F0 CO KOHCTAHTHA OpauHa.

YTBpAyBatbe Ha No3uLMjaTa Ha rojake

BeptukanHata cpeguiuHa o3Haka 11 Ha aronH1oT U
BUCMHCKMOT rPaHUUHKK ja NOKaXyBa CpeArHaTa Ha
TofiakeTo (BEPTUKANHO Ha NNIOUYECTOTO [MOAANo).
MakcumanHata W1p1Ha Ha roaatbe Ce NpUKaxysa npexy
[nBete 03Haku 10 Ha rpaHUUYHUKOT NOAECNMB MO BUCHHA 9.
[pK BUCMHCKOTO NO3MLIMOHMPatbe MOMara XOpHU3oHTaHaTa
CpefuLIHa 03Haka 6 Ha OCHOBHATa N/10ua, KojaLTo ja
MOKaXyBa XOPU30HTaNHaTa CPeArHa Ha NNoYecToTo rofAano.
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Ha KyKWLTeTO Ha eneKTPUUHKOT anapar, cTpenkara 13 ro
NoKaXyBa NPaBeLiOT Ha BPTEHE HA NNOYECTOTO FMOAANO.

Fnopame Ha nebHu cnoesu

Ha rpachnukuTe CTpaHuLM Ke Hajiete NPUMEPH 3a CleaHuTe
CrnoeBu:

— AronHM1 cnoeBM: CO aro/IHUOT rPaHUUHUK — BUAM cnnka C,
€O rPaHUYHKKOT NOAECNMB MO BUCUHA BUAM CMKa D

- CnoeBH NoA 3aKOCEH aron: Co arofIHMOT rPaHUUHUK —
BWAM cnuka E, Co rpaHMUHKMKOT NOAECNMB NO BUCKHA —
BUAM cnuka F

~ JlonXHHCKHM 1 MONPEYHH CROEBH: CO aroNHNOT
rPaHUYHMK — BUAM CNKKa G, CO rPaHUUYHKKOT NOAECNUB MO
BUCHMHa — BUAM cnnka H

- CnoeBH Ha pamMKM: BUAM CNuKa |

- CnoeBH Ha CpeA ILHM SUAOBH: BUAM CNiUKa J

Bupaibe Ha NNocHaTH THNNK

|

3a CoNMAHO NOBP3YBatbe KOPUCTETE LUTO € MOXHO NoroneMa
nnockHara tunna (namenu). Bosch Hyau cOofBETHM NNOCHATH
TUNNKW BO CBOjaTa Nporpama Ha onpema (nornegHete ja
CTpaHara co onpema Ha KpajoT off ynaTcTBoTO 3a ynoTtpeba).

Fnopame Ha TeHKH AenoBu 3a 06paboTka (Buau cnuka K)
IMpu rnogarbe Ha aenosu co febennHa noa 16 mm craeere ja
HacagHarta nnoya 16 Ha aronHWoT rpaHnuHKK 17. Ha Toj
HauuH XneboT HeMa [ia Nexu NpebnncKy A0 ropHata cTpaHa
Ha ienoT Wro ce obpabotysa. Mpu npecmeTkara Ha
XOPH30HTaHaTa No3uLMja Ha rmofiarbe BHUMaBajTe Ha
nebenuHata Ha HacagHata nnoua og 4 mm.

KopucTete ja HacagHata nnoua 16 1 npu cnoeBu nog 3akoceH
aron Ha TeHKK ienoBu 3a 0bpaboTka, 3a aa He buae
npeanabok xnebort.

I'nopame Ha TeCHH AENOBU

Mpy rnofareTo Ha TeCHU 1eNoBH 3a 06paboTka No MoXXHOCT
KOPHCTETE ro rPaHUUHMKOT NOAECNHB Mo BUCKHA 9. MpuToa
BHMMaBajTe 03HaKMTe LUTO CE HA0IaaT Ha HEero f1a eXar Ha
MaKcMManHara WupmHa Ha rogarbe 10 Bo ienor Lo ce
obpaborysa.

OapxyBatbe U cepBUC

OapxyBatbe U UncTelbe

» Mpep 6uno KaKBa HHTEPBEHLHja Ha eNeKTPUUHHOT
anapar, u3Bneyere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK 0f
SHAHaTa j03Ha.

> Opp)KyBajTe ja UMCTOTaTa HA €NEKTPUUHHMOT anapart 1
OTBOpHTE 3a NPOBETPyBatbe, 3a 1a MoXe [06po 1
6e3beaHo na paborute.

Mo noTpeba UcuncTeTE MM M NOAMAUKajTe T BOAUIKHTE.
[p1TOa KOPUCTETE UCKYUUBO MAC/IO KOELLTO HE € CMONECTO
(Ha Np. Macno 3a LWMBAUKK MaLLKHK).

[lononHuTenHo 3aterHyBatbe Ha 3aTerHyBauKHOT NOCT

Mo noTpeba moxe Aa ja nogecuTe 3aTerHyBaukara cuna Ha
3aTerHyBauHuot noct 3 u 12. Mputoa onabasete ro
3aTerHyBauk1oT 10CT M oABpTeTe ro. [TomecTeTe ro
3aTerHyBauk1oT N0cT HajManky 30° Bo NpaBeL, CNPOTUBEH Ha
CTPEnK1TE Ha YaCOBHMKOT 1 MOBTOPHO 3aBPTETE rO.
[lokonky e noTpebHO KOPUCTEHE Ha NPUKNYUeH kaben, Torall
HabaseTe ro og Bosch unu cneuujan1supana npofaBHMLA 3a
Bosch-enektpuuxu anaparu, 3a ja ro usberxete
3arposyBatbeTo Ha besbeaHocTa.

CepBHcHa cnyx6a U coBeTH NPH KopUcTetbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha Baluute npatuatba BO
BpCKa CO NonpaBKaTa 1 0pXKyBatbeTo Ha BalinMot nponsson
KaKo 1 pesepBHUTE f1enoBK. EKCNNO3WBEH LpTEX 1
MHhOPMaLIMM 32 PE3EPBHM [IENOBH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe NPH KOPUCTEHE Ha Bosch ke By
NOMOrHe J0KOMKY MMaTe npalliatba 3a HaluuTe NPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npatliatba ¥ HaPauKy Ha Pe3epBHH [1enoBH, Be
Monume Hasepete ro 10-unudpeHunot bpoj on
cneunduKaLmoHaTa Nnoyka Ha ypeaor.

MakepnoHnuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47tb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./chakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OrcTpaHyBamwe

EnekTpuuHuTe anapatu, onpemata v ambanaxute pebaface
OTCTpaHaT Ha KOMOLKK NPUDATNB HAUMH.

He ru hpnajte enekTpuuHMTE anapaTtii BO JOMALLHATa KaHTa
3afybpe!

Camo 3a 3emju Bo pamKH Ha EY

Cnopegn EBponckara perynatvsa
2012/19/EU 3a eneKTp1uHm 1
€MeKTPOHCKM YPeau 1 HUBHA HaLMOHaNnHa
ynotpeba, enekTpUUHKUTE anapary WTo ce
BOH ynoTpeba Mopa oafenHo fa ce
cobupaar 1 fia ce peuuKnmpaar Ha
€KOMOLIKM NPUEATIUB HAUKH.

Ce 3appKyBa NpaBoTO Ha NPOMEHa.
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat“ odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriSéenja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektri¢nog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. DrZite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektricnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

e
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Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tri¢nog alata moZe voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenije licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moZe ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili klju¢eve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektricni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecuirukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od praSine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuc¢im
elektricnim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ciji je prekidac u
kvaru. Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuiti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikaé iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektricnog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektricni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
»lepe”, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je ostecena funkcija elektricnog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u lose odrZavanim elektri¢nim alatima.
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» Odrzavajte alate za secenja oStre i Ciste. Brizljivo
odrZavani alati za secenja sa otrim ivicama manje
Lslepljuju®ilakse se vode.

» Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moze voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za glodanje ravnih tiplova

» Plocasta glodala moraju biti konstruisana bar za broj
obrtaja koji je naveden na elektri¢cnom alatu. Plo¢asta
glodala koja rade sa prevelikim brojem obrtaja mogu se
raspasti i prouzrokovati povrede.

» Drzite elektricni alat za izolovane hvataljke jer glodalo
moze sresti svoj mrezni kabl. Kontakt sa vodom koji
provodi napon moZe staviti pod napon i metalne delove
uredjaja i mogao bi uticati na elektri¢ni udar.

» Koristite uvek plocasta glodala prave velic¢ine i sa
odgovarajucim prihvatnim otvorom. Plocasta glodala
koja ne odgovaraju montaznim delovima glodala, rade
neravnomerno i uti¢u na gubitak kontrole.

» Vodite elektricni alat samo ukljucen na radni komad.
InaCe postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Neidite sa Vasim rukama u podrucje glodanja i glodala.
Drzite sa VaSom drugom rukom dodatnu drsku. Ako
obe ruke drze glodalo, njih ne moze povrediti glodalo.

» Ne glodajte nikada preko metalnih predmeta, ekseraili
zavrtanja. Alat za glodanje moZe se ostetiti i uticati na
povecane vibracije.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi
nasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno
drustvo za snabdevanje. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima moze voditi pozaru i elektricnom udaru.
Ostecenja gasovoda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u
vod sa vodom prouzrokovace osteéenja predmeta ili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

» Ne upotrebljavajte tupaiili oStecena glodala. Tupaili
ostecena glodala prouzrokuju povecano trenje, mogu
zaglavljivati ili utiCu na debalans.

» Driite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektri¢ni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg Cvrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drZi nego sa VaSom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moZe zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

e

» Koristite dodatne drske, kada su one isporu¢ene sa
elektri¢nim alatom. Gubitak kontrole moZe uticati na
povrede.

» Montirajte uvek klizni osigurac 7.

» Upotrebljavajte samo upotrebljene alate koji su
navedeni u ovom uputstvu za rad. Ne koristite ploce za
presecanje ili listove kruzne testere.

» Pritisnite taster za blokadu vretena 14 samo u stanju
mirovanja elektricnog alata.

» PrekontroliSite pre pustanja u rad da li ¢vrsto naleze
plocasto glodalo.

Opis proizvodairada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar ifili
teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen za izradu Zljebova za povezivanje
ravnih tiplova kod iverice, tvrdog i mekog drveta, Sper ploca,
plo¢a sa vlaknima ili vestackog mermera (na primer Corian®).

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.

1 Drska (izolovana povrsina za prihvat)
Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje
Stezna poluga ugaonog granicnika
Visinska skala
Ugaona skala
Oznacavanje sredine - horizontalno
Klizni osigurac
Rotirajuce dugme grani¢nika koji se moze podesavati
po visini

9 Granicnik koji se moZe podesavati po visini
10 Oznacavanje Sirine glodala
11 Oznacavanje sredine - vertikala
12 Stezna poluga grani¢nika koji se moZe podesavati po
visini

13 Strelica smera okretanja na kucistu
14 Taster za blokadu vretena
15 Dodatna drska (izolovana povrsina za prihvat)
16 Plocaza navlacenje
17 Ugaoni grani¢nik
18 Rotirajuce dugme za podeSavanje dubine glodanja
19 Sigurnosna navrtka podesavanja dubine glodanja
20 Nareckani zavrtanj podesavanja dubine glodanja
21 Prikljucak za usisavanje
22 KesazapraSinu
23 Klju¢ sadva otvora

O ~NOOGhAWN
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24 Zateznanavrtka

25 Plocasto glodalo

26 Strelica pravca okretanja plo¢astog glodala
27 Venac za centriranje prihvatne prirubnice
28 Prirubnica za prihvat

29 Sreteno glodala

30 Strelica pravca okretanja vretena glodala
31 Sirugnosna plo¢a osnovne ploce

32 Zavrtanj za stezanje ploce podnozja

33 Osnovna ploca

Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci

Glodalo za ravne tiplove GFF22A
Broj predmeta 06016200..
Nominalna primljena snaga w 670
Predana snaga w 400
Broj obrtaja na prazno mint 9000
Dubina glodanja max. mm 22
Presek navoja vretena M10x1,25
Presek otvora plo¢astog glodala mm 22
Presek plocastog glodala max. mm 105
Debljina ploc¢astog glodala max. mm 4
Tezina prema EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Klasa zastite [Ol/11

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN60745-2-19.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipicno: Nivo
zvuénog pritiska 87 dB(A); Nivo snage zvuka 98 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenje elektricnih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
zadruge namene sa pomocu razli¢itih priboraili nedovoljno
odrZzavanja, moze doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
moze u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za ta¢nu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moze znacajno redukovati
opterecéenje vibracijama preko celog radnog vremena.

e
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Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanije elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanije toplih ruku, organizacija

odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti €

Izjavljujemo pod punom krivicnom i materijalnom odgovorno-
stida pod ,, Tehnicki podaci® opisani proizvod odgovara svim
doti¢nim odredbama instrukcije 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC ukljuCujuci njene izmene i da je u skladu sa
slede¢im normama: EN 60745-1, EN 60745-2-19.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Montaza

Upotreba/promena plocastog glodala

(pogledajte slike A-B)

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Zakori$cenje i promenu plocastih glodala preporucuje
se noSenje zastitnih rukavica.

» Cuvaite plocasta glodala od potresa i udaraca.

Elektri¢ni alat sme da radi iskljucivo sa Bosch-plo¢astim
glodalom 3 608 641 013.

Upotrebljavajte samo besprekornai Cista plocasta glodala.

- Stavite u datom slucaju ugaoni granic¢nik 17 na 0°
(pogledajte ,Podesavanije ugla glodanja“, strana 159) a
granicnik koji se moze podesavati po visini 9 na
maksimalnu visinu (pogledajte ,Podesavanje granicnika sa
podesavanjem po visini“, strana 158).

- Okrenite elektri¢ni alat sa osnovnom plocom 33 na gore.

- Odvrnite stezni zavrtanj 32 oko 3 okretaja.

Uputstvo: Ne odvréite stezni zavrtanj 32 potpuno, posto
se inace sigurnosna plo¢a 31 moze izgubiti. Bez
sigurnosne ploce ne moze osnovna plo¢a 33 da se blokira.

- Preklopite osnovnu plo¢u 33 na gore. DrZite elektri¢ni alat
tako, da se osnovna ploc¢a ne vrati nazad.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 14 i drZite ga pritisnut.

- Odvrnite zateznu navrtku 24 sa isporucenim klju¢em 23 i
skinite je.

- Skinite u datom slucaju postojece plo¢asto glodalo 25 i
oCistite ga.

- Skinite u datom slu¢aju postoje¢u prihvatnu prirubnicu 28
i ocistite je.
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- Stavite prihvatnu prirubnicu 28 tako na vreteno glodala
29, da vemac za centriranje 27 (presek 22 mm) naleze
gore. Prirubnica za prihvat mora uskociti na dve ivice
vretena glodala (obezbedjenje od okretanja).

- Stavite isto plocasto glodalo 25 kao $to slika pokazuje
tako na prirubnicu za prihvat 28, da strelica smera
okretanja 26 moze da se vidi na plocastom glodalu i da je
usagla$ena sa strelicom za pravac okretanja na vretenu
glodala 30. Otvor za prihvat plo¢astog glodala mora
uskociti na centrirajuéem vencu prirubnice za prihvat 27.

- Zavrnite zateznu navrtku 24 na vretenu glodala 29.
Stegnite zateznu navrtku kod pritisnutog tastera za
blokadu vretena 14 snazno sa kljucem 23.

» Prekontrolisite dali je plocasto glodalo ispravno
montirano i moZe da se slobodno okrece.

- Preklopite osnovnu plo¢u 33. Pazite na to, da sigurnosna
plo¢a 31 bude iznad osnovne ploce (sa samim zateznim
zavrtnjem 32 ne moze sigurno da se pricvrsti osnovna
ploca).

- Stegnite stezni zavrtanj 32.

» Prekontrolisite da li je odnovna ploca 33 sigurno
blokirana.

Usisavanje prasine/piljevine
» PraSine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije /ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke prasine kao od hrasta i bukve vaZe kao izazivaciraka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi
azbest smeju raditi samo struénjaci.
- Koristite $to je viSe mogude usisavanje prasine pogodno
za materijal.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise za materijale koje treba obradijivati
u Vasoj zemlji.
Cistite prema potrebi usisni priklju¢ak 21. Otklopite za ovo
osnovnu plo¢u 33 (pogledajte ,Upotreba/promena plocastog
glodala®, strana 157) i svucite usisnu Stucnu.

Usisavanje sa strane (pogledajte delove pribora)

Stavite usisni adapter (pribor) lako okre¢udi u usisni
prikljucak 21. Utaknite Stucnu usisnog creva (pribor)
okrecudi u adapter za usisavanje. Prikljucite usisno crevo na
usisivac za prasinu.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Samousisavanje sa kesom za prasinu (pogledajte delove
pribora)

Kod manjih radova sa glodalom mozete koristiti kesu za
prasinu 22.

e

Stavite prikljucak kese za prasinu 22 lako okrecuci u
prikljucak za usisavanje 21 ein.

Praznite kesu za prasinu 22 na vreme, da bi prihvat prasine
ostao optimalno sacuvan.

Svucite za ovo kesu za prasinu 22, otvorite zatvarac i
ispraznice kesu za prasinu.

Rad

Podesavanje dubine glodanja

Sarotirajuéik dugmetom 18 mozete utvrditi dubinu glodanja.
Rotirajuce dugme ima za Sest veli¢ina ravnih tiplova visine za
utvrdjivanje.

Raspored visina za utvrdjivanje prema ravnim tiplovima i
dubinama glodanja:

Visinautvrdji-  Ravni tipl Dubina glodanjau
vanja mm

0 Nr.0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Pri upotrebi nao$trenih plocastih glodala mora se dubina
glodanja eventualno podesiti. Odvrnite za ovo sigurnosnu
navrtku 19. Okrecuci nareckani zavrtanj 20 u pravcu kazaljke
na satu mozete dubinu glodanja smanjivati odnosno okrecuci
suprotno od kazaljke na satu povecavati. Prekontrolisite
podesenu dubinu glodanja probnim glodanjem. Ponovo na
kraju ¢vrsto zavrnite sigurnosnu navrtku 19.

Podesavanje granicnika sa podesavanjem po
visini

Sa grani¢nikom koji se moZe podesavati po visini 9 mozete
utvrditi rastojanje izmedju gornje strane radnog komada i
Zljeba koji treba glodati.

Zamontazu granicnika sa podesavanjem po visini 9 postavite
ga na ugaoni granicnik 17 i okrenite ga sa rotirajuc¢im
dugmetom 8 u vodjicu ugaonog granicnika.

Uputstvo: Ne koristite pri montaZi silu! U ispravnoj poziciji
pokrede se granicnik 9 lagano.
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Podesite pomodu rotirajuceg dugmeta 8 Zeljeno rastojanje na
skali za visinu 4. Stegnite potom steznu polugu 12.

Da bi se Zljeb postavio u sredinu radnog komada, morate
grani¢nik sa podeSavanjem visine podesiti na polovinu
debljine radnog komada.

Primer: Kod radnog komada 18 mm debljine podesite na skali
za visinu 9 mm.

Za skidanje granicnika sa podesavanjem visine 9 odvrnite
steznu polugu 12 i okrenite grani¢nik sa rotirajucim
dugmetom 8 na gore i napolje iz ugaonog granicnika 17.

Podesavanje ugla glodanja

Ugaoni grani¢nik 17 omogucava jednostavno glodanje
iskosenja.

— VA 3
71 17
|
I !
= 1

[
|

Za pomernje ugaonog grani¢nika 17 odvrnite steznu polugu
3. Iskrenite ugaoni grani¢nik, da bi Zeljeni ugao na ugaonoj
skali 5 bio podesen (na 0°, 45° na 90° nalaze se tacke za
utvrdjivanje). Stegnite potom steznu polugu 3.

» Pazite na to, da se posle podesavanja ugla glodanja ni
granicnik sa podesavanjem visine 9 a ni ploca za
navlacenje 16 ne nadju u izlaznom podrucju plocastog
glodala. Pritisnite radi kontrole pri isklju¢enom
elektriénom alatu izlaz glodala na primer na neku ivicu
stola, da bi videli plocasto glodalo. Maksimalno izaslo
plocasto glodalo nesme dodirivati granicnik sa

podesavanjem po visini 9 odnosno plo¢u za navlacenje 16.

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektri¢nog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

e
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» Elektricni alat sme samo da se ukljuci, ako su osnovna
ploca 33 sa samim zateznim zavrtnjem 32 i sigurnosna
ploca 31 sigurno blokirani.

» Ispitajte pre ukljucivanja, da li automatsko vracanje
motora funkcionise besprekorno. Pritisnite izlaz glodala,
na primer naivicu stola, da bi plocasto glodalo moglo da se
vidi. Pri smanjivanju pritiska mora se osnovna ploc¢a
potpuno vratiti nazad.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite prekidac za

ukljucivanje-isklju¢ivanje 2 napred i pritisnite ga blokiranje

napred i nadole.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata pritisnite pozadi na

prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje 2, tako da se on vrati u

poziciju iskljuceno.

Da bi Stedeli energiju, ukljuCujte elektri¢ni alat samo kada ga

koristite.

Uputstva za rad

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektri¢ni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

» Ne idite sa Vasim rukama u podrucje glodanjai
plocastog glodala.

Drzite uradu sa jednom rukom drsku 1, a sa drugom rukom

dodatnu drsku 15.

» Vodite elektricni alat samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

Izvodite glodanje sa ravnomernim pomeranjem napred.

Ustanovite poziciju glodanja

Vertikalna oznaka po sredini 11 na ugaonom i grani¢niku sa
podesavanjem visine pokazuje sredinu glodanja (vertikalno
na plocasto glodalo). Maksimalna $irina glodanja se pokazuje
sa dve oznake 10 na grani¢niku sa podesavanjem visine 9.
Kod pozicioniranja po visini pomaze horizontalna sredisnja
oznaka 6 na osnovnoj ploci, koja pokazuje horizontalnu
sredinu plo¢astog glodala.

Na kudistu elektri¢nog alata pokazuje strelica 13 pravac
okretanja plocastog glodala.

Glodanje spojeva sa Zljebom
Primeri za sledeée spojeve naéi éete na grafickim stranicama:
- Ugaoni spojevi: sa ugaonim grani¢nikom pogledajte
sliku C, sa grani¢nikom sa podesavanjem po visini
pogledajte sliku D
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- Veze saiskoSenjem: sa ugaonim grani¢nikom pogledajte
sliku E, sa grani¢nikom sa podes$avanjem po visini
pogledajte sliku F

- Duzno i poprecno povezivanje: sa ugaonim grani¢nikom
pogledajte sliku G, sa grani¢nikom sa podesavanjem po
visini pogledajte sliku H

- Okvirne veze: pogledajte sliku |

- Povezivanje srednjih zidova: pogledajte sliku J

Biranje ravnih tiplova

=3 8-12mm

Koristite za jednu solidnu vezu najveée moguce ravne tiplove
(lamele). Bosch nudi odgovarajuce ravne tiplove u njegovom
programu pribora (pogledajte stranicu sa priborom na kraju
uputstva zarad).

Glodanje tankih radnih komada (pogledajte sliku K)
Nataknite za glodanje radnih komada ispod 16 mm debljine
plo¢u za navlacenje 16 na ugaoni granicnik 17. Tako je
obezbedjeno, da Zljeb ne naleZe suvise blizu gornje strane
radnog komada. Pazite pri proracunavanju horizontalne
pozicije glodanja na debljinu ploce za navlacenje od 4 mm.
Upotrebljavajte plo¢u za navlacenje 16 i kod povezivanja sa
isko$enjem na tankim radnim komadima, da Zljeb ne bude
suvie dubok.

Glodanje uskih radnih komada

Upotrebljavaje pri glodanju uskih radnih komada po
moguénosti grani¢nik sa podeSavanjem visine 9. Pazite na to,
da oznake koje se nalaze na njoj maksimalne Sirine glodanja
10 budu unutar radnog komada.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i Cis¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Cistite i podmazujte pri potrebi vodjice. Upotrebljavaje za ovo

iskljucivo ulje koje se ne steze (na primer ulje za Sivace

masine).

Dotezanje stezne poluge

MoZete silu stezanja zatezne poluge 3i 12 pri potrebi

podesiti. Odpustite za ovo steznu polugu i odvrnite je. Stavite

steznu polugu najmanje 30° pomereno suprotno od kazaljke
na satu i ponovo je zavrnite.

e

Ako je potrebna zamena za priklju¢ni vod, onda to mora
izvesti Boschiili stru¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektricnog alata.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU o
elektricnim i elektronskim starim
uredjajima i njihovim pretvaranjem u
nacionalno dobro ne moraju vise
neupotrebljivi elektri¢ni alati da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

P ey 2o Mo Preberite vsa opozorila in napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje*, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-
lu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).
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Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podro¢ja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrociizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vade telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektric-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, ¢e Zelite vtikac izvle-
Ci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektri¢nega
udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred kvarnim
tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje tveganje ele-
ktri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite zrazumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. NoSenje osebne zas¢itne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zas¢itnih ¢evljev, varno-
stne ¢elade ali zas¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in naCina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektriénega orodja na elektri¢no omreZje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektriéno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s

e
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prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektricnega
orodja na elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se naha-
javvrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojiSce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ¢e so le-te
prikljucene in ce se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanj$uje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podroc¢ju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektricno orodije, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektricnega orodja.

» Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizku$ene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premi¢nih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zZlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodija, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so druga¢ni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.
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Varnostna navodila za rezkalnik moznicnih
utorov

» Kolutni rezkarji morajo biti konstruirana za najmani ti-
sto Stevilo vrtljajev, ki je navedeno na elektricnem
orodju. Kolutni rezkarji, ki delujejo s prevelikim Stevilom
vrtljajev, se lahko razletijo in povzrocijo poskodbe.

» Drzite elektri¢no orodje med delom na izoliranih povr-
Sinah rocaja, saj lahko pride do dotika rezkarja z la-
stnim omreznim kablom. Stik z napeljavo pod napetostjo
povzroci, da so tudi kovinski deli naprave pod napetostjo
in to posledi¢no lahko povzroci elektri¢ni udar.

» Vedno uporabljajte kolutne rezkarje pravilne velikostii
in z ustrezno prijemalno odprtino. Kolutni rezkarji, ki se
ne prilegajo montaznim delom rezkarja, se vrtijo neenako-
merno in povzrocijo izgubo nadzora nad orodjem.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim elektric-
nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,
da se bo vsadno orodje zataknilo v obdelovanec in povzro-
Cilo povratni udarec.

» Ne pribliZujte rok obmoéju rezkanja in samemu rezkar-
ju. Z drugo roko drzite dodatni rocaj. Ce boste imeli obe
roki na rezkarju, si rok ne boste mogli poskodovati.

» Nikoli ne rezkajte ez kovinske predmete, Zeblje ali vi-
jake. Rezkalno orodije se lahko poskoduje in povzroci po-
vecanje vibracij.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali pli-
nom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzrodi pozar ali ele-
ktri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za eks-
plozijo, vdor v vodovodno omrezje pa lahko povzro¢i mate-
rialno $kodo ali elektri¢ni udar.

» Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih rezkalnih oro-
dij. Topa ali poskodovana rezkalna orodja povzrocijo pove-
¢ano trenje, se lahko zataknejo in pripeljejo do neuravno-
tezenosti.

» Medtem ko delate, trdno drzite elektricno orodje z obe-
ma rokama in poskrbite za varno stojisce. Elektricno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drZzali zobema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
Zem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko za-
takne, zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

» Uporabite dodatne rocaje, ¢e so prilozeni pri dobavi
elektri¢nega orodja. Izguba kontrole lahko povzroci po-
Skodbe.

» Vedno delajte zmontiranim varovalom proti zdrsu 7.

» Uporabljajte le vstavna orodja, ki so navedena v tem
navodilu za obratovanje. Ne uporabljajte rezalnih plos¢
ali Zaginih listov krozne Zage.

» Tipko za aretiranje vretena 14 pritiskajte samo pri mi-
rujocem elektricnem orodju.

» Pred vklopom preverite trdno nasedanje kolutnega
rezkarja.

e
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Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih opo-
zorilin napotil lahko povzrodijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Elektri¢no orodje je predvideno za izdelovanje utorov za spoje
s ploS¢atimi svorniki v iverne plosce, trd in mehek les, vezan
les, vlaknene plo$c¢e in umetni marmor (na primer Corian®).

Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.

1 Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Vklopno/izklopno stikalo
Pritrdilna rocica kotnega prislona
Visinska skala
Skala s koti
Vodoravna sredinska oznaka
Varovalo proti zdrsu
Vrtljiv gumb visinsko nastavljivega omejila
Visinsko nastavljivi prislon
Oznaka Sirine rezkarja
Navpi¢na sredinska oznaka
Pritrdilna rocica viSinsko nastavljivega prislona
Puscica smeri vrtenja na ohisju
Tipka za aretiranje vretena
Dodatni rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Nati¢na plosca
Kotni prislon
Vrtljiv gumb globinske nastavitve rezkanja
Varovalna matica globinske nastavitve rezkanja
Narezljani gumb globinske nastavitve rezkanja
Odsesovalni nastavek
Vrecka za prah
Klju¢ z dvema luknjama
Vpenjalna matica
Kolutni rezkar
Puscica smeri vrtenja kolutnega rezkarja
Centrirni obro¢ na prijemalni prirobnici
Prijemalna prirobnica
Rezkalno vreteno
Puscica smeri vrtenja rezkalnega vretena
Varovalna podlozka osnovne plosée
Pritrdilni vijak osnovne plosce
33 Osnovna plosca

Prikazan ali opisan pribor ni del nega
Celoten pribor je del nasega programa pribora.
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Tehnicni podatki
Rezkar za ploscate svornike GFF22A
Stevilka artikla 06016200..
Nazivna odjemna mo¢ w 670
Izhodna mo¢ w 400
Stevilo vrtljajev v prostem teku mint 9000
Globina rezkanja maks. mm 22
Premer navoja vretena M10x1,25
Premer odprtine kolutnega
rezkarja mm 22
Premer kolutnega rezkarja maks. mm 105
Debelina kolutnega rezkarja
maks. mm 4
Teza po EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,9
Zas¢itni razred O]/

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pridrugih napetostih in
drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z

EN 60745-2-19.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipicno znasa: nivo
zvocnega tlaka 87 dB(A); nivo jakosti hrupa 98 dB(A). Neza-
nesljivost meritve K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745:
a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-

jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po
EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektricnih

orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-

njenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektricne-

gaorodja. Ce pa se elektriéno orodje uporablja $e v druge na-

mene, z razliénim priborom, odstopajo¢imi vstavnimi orodji
ali pri nezadostnem vzdrzevaniju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdo-
bjem uporabe ob&utno poveca.

Za natancnejSo oceno obremenjenosti z vibracijami morate

upostevati tudi tisti Cas, ko je naprava izklopljena in tece, ven-

dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela ob&utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za¢ito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektricnega orodja in

vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postop-

kov.

Izjava o skladnosti  C €

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
»Tehni¢nih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi doloili
direktiv2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES, vkljuctnoz
njihovimi spremembami in ustreza naslednjim normam:
EN60745-1, EN 60745-2-19.

e
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Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Montaza

Vstavljanje/zamenjava kolutnega rezkarja

(glejte sliki A - B)

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢nem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Pri vstavljanju in zamenjavi kolutnih rezkarjev priporo-
¢amo uporabo zascitnih rokavic.

» Zavarujte kolutni rezkar pred udarci in sunki.

Elektri¢no orodje lahko uporabljate izklju¢no s kolutnimi rez-
karji znamke Bosch 3608 641 013.

Vstavljajte samo brezhibne in Ciste kolutne rezkarje.

- Po potrebi nastavite kotni prislon 17 na 0° (glejte ,Nastavi-
tev kota rezkanja“, stran 165) in viSinsko nastavljivi pri-
slon 9 na maksimalno visino (glejte ,Nastavitev viSinsko
nastavljivega prislona®, stran 164).

- Elektri¢no orodje z osnovno plosco 33 obrnite navzgor.

- Pritrdilni vijak 32 odvijte za pribl. 3 obrate.

Opozorilo: Pritrdilne vijaka 32 ne odvijte do konca, ker se
varnostna podlozka 31 lahko izgubi. Brez vanostne podloz-
ke aretiranje osnovne plosce 33 ni mozno.

- Osnovno plos¢o 33 preklopite navzgor. Elektricno orodje
drzite tako, da se osnovna plo$¢a ne bo mogla sklopiti.

- Pritisnite na aretirno tipko vretena 14 in jo drZite pritisnje-
no.

- Napenjalno matico 24 popustite s prilozenim klju¢em z
dvema luknjama 23 in jo odstranite.

- Po potrebi odstranite montirani kolutni rezkar 25 in ga oci-
stite.

- Po potrebi odstranite montirano prijemalno prirobnico 28
injo odistite.

- Prijemalno prirobnico 28 namestite na rezkalno vreteno
29 tako, da bo centrirni obro¢ 27 (premer 22 mm) zgoraj.
Prijemalna prirobnica se mora zagozditi v dvorobnik rez-
kalnega vretena (varovalo proti premikanju).

- Cistkolutnirezkar 25 polozite na prijemalno prirobnico 28
tako kot je prikazano na sliki. Pus¢ica smeri vrtenja 26 na
kolutnem rezkarju mora biti vidna in se mora ujemati s pu-
§cico smeri vrtenja rezkalnega vretena 30. Prijemalna od-
prtina kolutnega rezkarja mora zaskoditi v centrirni obro¢
27 prijemalne prirobnice.
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- Pritrdilno matico 24 privijte na rezkalno vreteno 29. Pri
pritisnjeni tipki za aretiranje vretena 14 trdno privijte pritr-
dilno matico s pomocjo kljuc¢a z dvema luknjama 23.

» Preverite, e je kolutni rezkar pravilno montiran in ¢e
se lahko prosto vrti.

- Sklopite osnovno plos¢o 33. Pazite, da bo varovalna pod-
lozka 31 nad osnovno plosco (samo s pritrdilnim vijakom
32 osnovne plosce ne boste mogli varno pritrditi).

- Zategnite pritrdilni vijak 32.

» Preverite, e je osnovna plos¢a 33 varno aretirana.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $ko-
dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzrodi aler-
gicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki
se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, Se posebej v povezaviz dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le

strokovnjaki.

- Po moznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s filtrir-
nim razredom P2.

UpoStevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne ma-

teriale.

Po potrebi oistite odsesovalni nastavek 21. V ta namen raz-

klopite osnovno plosco 33 (glejte ,Vstavljanje/zamenjava ko-

lutnega rezkarja“, stran 163) in odstranite odsesovalni nasta-
vek.

Odsesavanje s tujim sesalnikom (glejte stran s spriborom)
Z rahlim obra¢anjem vstavite odsesovalni adapter (pribor) v
odsesovalni nastavek 21. Nastavek odsesovalne cevi (pribor)
zobracanjem vstavite v odsesovalni adapter. Prikljucite odse-
sovalno cev na sesalnik.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanije izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.
Lastno odsesavanije z vrecko za prah (glejte strans
spriborom)

Pri manjsih rezkalnih delih lahko uporabite vre¢ko za prah 22.
Nastavek vrecke za prah 22 z rahlim obracanjem vstavite v
odsesovalni nastavek 21.

Pravocasno praznite vrecko za prah 22, kar bo zagotovilo stal-
no optimalnost odsesavanja prahu.

Pri tem vrecko za prah 22 najprej odvijte, odprite zadrgo in
vrecko izpraznite.

Delovanje

Nastavitev globine rezkanja

nja. Vrtljivi gumb ima Sest zagozditvenih tock, ki ustrezajo Se-
stim velikostim ploscatih svornikov.

Razmestitev zagozditvenih tock za plo$cate svornike in globi-
ne rezkanja:

zagozditvena plocatisvornik  globina rezkanjav
visina mm

0 §t.0 8

10 $t. 10 10

20 §t. 20 12,3

S simplex 13

D duplex 14,7

MAX = 22

Pri uporabi dodatno nabrusenih kolutnih rezkarjev je treba
eventuelno dodatno nastaviti globino rezkanja. Pri tem popu-
stite varnostno matico 19. Z obracanjem narebri¢enega gum-
ba 20 v urini smeri lahko globino rezkanja zmanjsate, z obra-
€anjem v protiurni smeri pa povecate. Nastavljeno globino
rezkanja preverite s poizkusnim rezkanjem. Na koncu ponov-
no dobro privijte varnostno matico 19.

Nastavitev viSinsko nastavljivega prislona

Z visinsko nastavljivim prislonom 9 lahko dolo¢ate razmak
med zgornjo povrsino obdelovanca in utorom, ki ga rezkate.
Visinsko nastavljivi prislon 9 montirate tako, da ga postavite
na kotni prislon 17 in ga nato z vrtljivim gumbom 8 privijete v
vodilo kotnega prislona.

Opozorilo: Pri montaZi ne uporabljajte sile! V pravilnem polo-
Zaju se prislon 9 z lahkoto premika.

” S
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S pomocjo vrtljivega gumba 8 nastavite na visinski skali 4 Ze-
leni razmak. Nato privijte pritrdilno rocico 12.

Ce Zelite, da bo utor pozicioniran na sredino obdelovanca,
morate viSinsko nastavljivi prislon nastaviti na polovico debe-
line obdelovanca.

Primer: Pri obdelovancu debeline 18 mm na visinski skali na-
stavite 9 mm.

Pri odstranitvi viSinsko nastavljivega prislona 9 popustite pri-
trdilno rocico 12 in prislon v vrtljivim gumbom 8 v smeri nav-
zgor odvijte iz kotnega prislona 17.

Nastavitev kota rezkanja
Kotni prislon 17 omogoca enostavno rezkanje na zajerah.

Pri nastavitvi kotnega prislona 17 najprej popustite pritrdilno
rocico 3. Nagibajte kotni prislon, dokler na kotni skali 5 ni na-
stavljen Zeleni kot (pri 0°, 45°in 90° so zagozditvene tocke).
Pritrdilno ro¢ico 3 nato spet zategnite.

» Pazite, da pri nastavljanju kota rezkanja niti viSinsko
nastavljivi prislon 9 niti naticna plosc¢a 16 ne bosta v
podrocju izhoda kolutnega rezkarja. Pri preverjanju pri-
tisnite izhod rezkarja na primer ob rob mize, dokler kolutni
rezkar nividen. Elektri¢no orodje mora bitiizklopljeno. Ma-
ksimalno ven pomaknjeni kolutni rezkar se ne sme dotikati
viSinsko nastavljivega prislona 9 oziroma nati¢ne plos¢e
16.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektri¢nega orodja. Orodije, ki je oznacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

» Elektricno orodje lahko vklopite samo, e je osnovna
plosca 33 varno aretirana s pritrdilnim vijakom 32 in
varovalno podlozko 31.

» Pred vklopom preverite, ce samodejno vracanje motor-
ne enote deluje brezhibno. Izhod rezkarja pritisnite na
primer ob rob mize, da postane kolutni rezkar viden. Pri
popuscaniju pritiska se mora kolutni rezkar do konca poma-
kniti nazaj v osnovno plosco.

e
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Vklop/izklop

Zavklop elektri¢nega orodja pritisnite vklopno/izklopno sti-
kalo 2 naprej in ga nato aretirajte s pritiskom na sprednji del
stikala.

Zaizklop elektricnega orodja pritisnite na zadnji del vklo-
pno/izklopnega stikala 2, tako da stikalo skoci nazaj v polozaj
izklopa.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Navodila za delo

» Medtem ko delate, trdno drzZite elektricno orodje z obe-
ma rokama in poskrbite za varno stojisce. Elektricno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drZzali zobema rokama.

» Ne pribliZujte rok podrocju rezkanja in kolutnemu rez-
karju.

Pri delu drZite z eno roko ro¢aj 1, z drugo roko dodatni rocaj

15.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim elektri¢-
nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,
da se bo vsadno orodje zataknilo v obdelovanec in povzro-
Cilo povratni udarec.

Z enakomernim potiskom izvajajte postopek rezkanja.
Dolocanje polozaja rezkanja

Navpi¢na sredinska oznaka 11 na kotnem - visinskem prislo-
nu kaze sredino rezkanja (navpicno na kolutni rezkar). Maksi-
malno Sirino rezkanja kazeta obe oznaki 10 na vi$insko nasta-
vljivem prislonu 9.

Pri viSinskem pozicioniranju pomaga vodoravna sredinska
oznaka 6 na osnovni plos¢i, ki kaze vodoravno sredino kolu-
tnega rezkarja.

Smer vrtenja kolutnega rezkarja kaze puscica 13 na ohisju
elektri¢nega orodja.

Rezkanje utornih spojev
Primeri za naslednje vrste spojev so na straneh z grafiko:

- Kotni spoji: s kotnim prislonom, glejte sliko C, z viSinsko
nastavljivim prislonom, glejte sliko D

- Jeralni spoji: s kotnim prislonom, glejte sliko E, z viSinsko
nastavljivim prislonom, glejte sliko F

- Vzdolzni in precni spoji: s kotnim prislonom, glejte
sliko G, z viSinsko nastavljivim prislonom, glejte sliko H

- Okvirni spoji: glejte sliko |

- Spoji kot satovnica: glejte sliko J
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Izbira ploscatih svornikov

Za solidni spoj uporabite najvecje mozne plos¢ate moznike
(lamele). Bosch Vam ponuja ustrezne plo$¢ate moznike v svo-
jem programu pribora (glejte stran s priborom na koncu navo-
dila za obratovanje).

Rezkanje tankih obdelovancev (glejte sliko K)

Pri rezkanju obdelovanec debeline pod 16 mm nataknite na-
ti¢no plo$¢o 16 na kotni prislon 17. Tako utor ne bo preblizu
zgornje povrsine obdelovanca. Pri preracunavanju vodorav-

nega poloZaja rezkanja upo$tevajte debelino nati¢ne plosce,
ki znasa 4 mm.

Nati¢no plo$¢o 16 uporabljajte tudi pri jeralnih spojih tankih
obdelovancev, tako da utor ne bo preglobok.

Rezkanje ozkih obdelovancev

Pri rezkanju ozkih obdelovancev po moznosti uporabljajte vi-
Sinsko nastavljivi prislon 9. Pazite, da bodo oznake za maksi-
malno $irino rezkanja 10, ki se nahajajo na njem, znotraj ob-

delovanca.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiS¢enje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Po potrebi oCistite in namastite vodila. Pri tem izklju¢no upo-
rabljajte olje, ki ne smoli (na primer olje za Sivalne stroje).
Napenjanje pritrdilne rocice

Napenjalno silo pritrdilnega rocice 3 in 12 lahko po potrebi

dodatno napnete. Pri tem pritrdilno rocico popustite in jo na-
to odvijte. Pritrdilno roCico nato namestite zamaknjeno za naj-

manj 30°v protiurni smeri in jo ponovno privijte.

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate na-
domestiti prikljucni kabel, mora to storiti servis podjetja
Bosch ali pooblascen servis za elektri¢na orodja Bosch.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Va$a vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-

liem v pomo¢ pri vpradanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

e

V primeru dodatnih vpra$anj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski ploscici naprave.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 5194225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v oko-
lju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-
ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEO) in njeni ure-
snicitvi v nacionalnem pravu se morajo ele-
ktricna orodija, ki niso ve¢ v uporabi, loceno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

-l r 2o 1= A [reba proCitati sve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-
vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni alat” odnosi se na
elektricne alate s prikljuckom na elektricnu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini ugroZenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti praSinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
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izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
Stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
mozZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili Stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektri¢nog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego Sto
Cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod nosenja
elektritnog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj priklju¢i na elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajucem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnoteZu. Na taj nacin mozete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomi¢nih
dijelova. Nepricvrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanijiti ugroZenost od prasine.

e
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Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovaraju¢im elektri¢nim
alatom radit éete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat iji je prekidac neispravan.
Elektricni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz mrezne uticnice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeéi ée se ne-
hoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektri¢-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektricnim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. PaZljivo odrzava-
ni rezni alati s oStrim otricama manje e se zaglaviti i lakSe
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sa¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za glodalicu za utore plosnatih

cepnih spojeva

» Plocasto glodalo mora biti predvideno barem za broje-
ve okretaja navedene na elektricnom alatu. Ako bi plo-
Casto glodalo radilo s prevelikim brojem okretaja, to bi mo-
glo prouzrociti njegovo razlijetanje i ozljede.

» Elektricni alat drzite naizoliranim povrSinama zahvata,
buduci da bi glodalo moglo zarezati vlastiti prikljucni
kabel. Kontakt s elektri¢nim vodicem pod naponom mo-
gao bi pod napon staviti i metalne dijelove uredaja, $to bi
moglo prouzroditi strujni udar.

» Koristite uvijek plo¢asta glodala odgovarajuce velic¢ine
i sa odgovarajucim steznim provrtom. Plo¢asta glodala
koja ne odgovaraju dijelovima glodalice za njihovo steza-
nje, rotirat ¢e ekscentri¢no $to moze dovesti do gubitka
kontrole nad glodalicom.

» Elektricni alat pribliZavajte izratku samo u ukljucenom

stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.
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» Sarukama ne zalazite u podrucje glodanja niti blizu glo-
dala. Sa vase dvije ruke drzite dodatnu rucku. Ako sa
obje ruke drzite glodalicu, tada vas ona ne moze ozlijediti.

» Nikada ne glodajte preko metalnih predmeta, cavalaili
vijaka. Glodalo bi se moglo ostetiti i dovesti do povecanih
vibracija.

» Primijenite prikladan uredaj za traZenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomoc¢ lokal-
nog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do poZarai elektritnog udara. OStecenje plinske ci-
jevimoze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne Stete ili moze prouzroditi elektricni
udar.

» Ne koristite tupa ili oStecena glodala. Tupa ili oStecena
glodala uzrokuju povecano trenje, mogu se uklijestiti i do-
vode do neravnoteze.

» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje ruke i zauz-
mite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektricni alat ¢e se
sigurno voditi s dvije ruke.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomodu stezne na-
prave ili Skripca sigurnije ¢e se drzati nego s vaSom rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektri¢ni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektricni alat se moze
zaglaviti, Sto moZe dovesti gubitka kontrole nad elektri¢-
nim alatom.

» Koristite pomocne rucke ako su isporucene s elektric-
nim alatom. Gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom mo-
Ze prouzroditi ozljede.

» Ugradite uvijek osigurac od klizanja 7.

» Koristite samo radne alate navedene u ovim uputama
zarukovanje. Ne koristite brusne ploce za rezanje ili listo-
ve kruzne pile.

» Tipku za blokiranje vretena 14 pritisnite samo u stanju
mirovanja elektri¢nog alata.

» Prije pustanja u rad provjerite ¢vrsto dosjedanje ploca-
stog glodala.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-

gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za izradu utora za plosnate ¢epne
spojeve u plocama ivericama, tvrdom i mekom drvu, Sperplo-
¢ama, vlaknastim plo¢ama ili u umjetnom mramoru (npr. Co-
rian®).

e

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektric-
nog alata na stranici sa slikama.

Rucka (izolirana povrsina zahvata)

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

Stezna poluga kutnog grani¢nika

Visinska skala

Skala kuta

Horizontalna oznaka sredine

Osigurac od klizanja

Okretni gumb visinski podesivog grani¢nika
Visinski podesiv grani¢nik

Oznaka Sirine glodala

Vertikalna oznaka sredine

Stezna poluga visinski podesivog grani¢nika
Strelica smjera rotacije na kucistu

Tipka za utvrdivanje vretena

Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)
Nasadna plo¢a

Kutni grani¢nik

Okretni gumb za namjestanje dubine glodanja
Sigurnosna matica za namjestanje dubine glodanja
Nareckani vijak za namjestanje dubine glodanja
21 Usisni nastavak

22 Vredicaza praSinu

23 Racdvasti klju¢

24 Steznamatica

25 Plocasto glodalo

26 Strelica smjera rotacije plo¢astog glodala

27 Naslon za centriranje na prihvatnoj prirubnici
28 Prihvatna prirubnica

29 Vreteno za glodanje

30 Strelica smjera rotacije vretena za glodanje
31 Sigurnosna plocica temeljne ploce

32 Stezni vijak temeljne ploce

33 Temeljna ploca

Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.

=
H O WO NOOGRARWNERE

N R
QWO NG WN

Tehnicki podaci

Glodalica za utore plosnatih GFF22A
¢epnih spojeva

Kataloski br. 06016200..
Nazivna primljena snaga w 670
Predana snaga W 400
Broj okretaja pri praznom hodu mint 9000
Dubina glodanja max. mm 22
Promjer navoja vretena M10x1,25
Promjer provrta ploCastog

glodala mm 22
Promijer plo¢astog glodala max. mm 105

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja napo-
naiuizvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.
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Glodalica za utore plosnatih GFF22A
¢epnih spojeva

Debljina plo¢astog glodala max. mm 4
TezinaodgovaraEPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Klasa zadtite O]/

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U sluéaju odstupanja napo-
naiuizvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno
EN 60745-2-19.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvuénog
tlaka 87 dB(A); prag ucinka buke 98 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu optereéenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektri¢ni alat koristi za druge pri-
mjene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzetiu
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanijiti
opterecéenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZzavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti C €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da proizvod opisan
pod , Tehni¢ki podaci“odgovara svim relevantnim odredbama

smjernica 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC ukljuCu-

jucii njihove izmjene te da je sukladan sa slijedecim norma-
ma: EN 60745-1, EN 60745-2-19.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moZe se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

e
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Ugradnja/zamjena plocastog glodala

(vidjeti slike A-B)

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Kod ugradnje i zamjene plocastog glodala preporucuje
se noSenje zastitnih rukavica.

» Zastitite plocasto glodalo od udaraca i pada.

Elektri¢ni alat smije isklju¢ivo raditi sa Bosch plo¢astim gloda-

lima3608641013.

Ugradite samo besprijekorna i ¢ista plo¢asta glodala.

- Kutni grani¢nik 17 namjestite na 0° (vidjeti ,Namjestanje
kuta glodanja®, stranica 171), a visinski podesiv granicnik
9 namjestiti na maksimalnu visinu (vidjeti ,Namjestanje vi-
sinski podesivog grani¢nika“, stranica 170).

- Okrenite elektricni alat sa temeljnom plo¢om 33 prema go-
re.

- Otpustite stezni vijak 32 za cca. 3 okreta.
Napomena: Stezni vijak 32 ne otpustajte do kraja jer bi se
inace moglaizgubiti sigurnosna plocica 31. Bez sigurnosne
plocice se temeljna plo¢a 33 ne moze blokirati.

- Preklopite temeljnu plo¢u 33 prema gore. DrZite elektric-
nim alat tako da se temeljna plo¢a ne moze preklopiti na-
trag.

- Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 14 i drzite je priti-
snutom.

- Otpustite steznu maticu 24 sa isporu¢enim racvastim klju-
¢em 23 i uklonite je.

- Skinite postojece plocasto glodalo 25 i odistite ga.

- Skinite postojecu prihvatnu prirubnicu 28 i ocistite je.

- Stavite prihvatnu prirubnicu 28 na vreteno za glodanje 29
tako da je naslon za centriranje 27 (promjera 22 mm)
okrenut prema gore. Prihvatna prirubnica mora uskociti na
dvobrid vretena za glodanje (osiguranje od okretanja).

- Cisto plo¢asto glodalo 25 stavite na prihvatnu prirubnicu
28 kako je prikazano na slici, tako da je vidljiva strelica 26
smjera rotacije plocastog glodala i da se podudara sa stre-
licom smjera rotacije vretena za glodanje 30. Prihvatni
provrt plocastog glodala mora usko€iti na naslon za centri-
ranje 27 prihvatne prirubnice.

- Navrnite steznu maticu 24 na vreteno za glodanje 29.
Snazno stegnite steznu maticu kod pritisnute tipke za blo-
kiranje vretena 14 sa racvastim klju¢em 23.

» Provijerite da li je plocasti glodalo ispravno montirano i
da li se moze slobodno okretati.

- Zaklopite temeljnu plo¢u 33. Pazite da sigurnosna plocica
31 lezi preko temeljne ploce (samo sa steznim vijkom 32
temeljna ploca se ne moze sigurno pricvrstiti).

- Stegnite stezni vijak 32.

» Provijerite da i je temeljna ploca 33 sigurno blokirana.
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Usisavanje prasine/strugotina

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olo-
va, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze
biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine mo-
Ze uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja di$nih puto-
va korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u bli-
zini.
Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrasto-
vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-
naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastit-
na sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi azbest smiju
obradivati samo stru¢ne osobe.

- Pomoguénosti koristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-
se P2.
PridrZavajte se vazecih propisa za obradivane materijale.

Prema potrebi ocistite usisni nastavak 21. Kod toga otklopite
temeljnu plocu 33 (vidjeti ,Ugradnja/zamjena plo¢astog glo-
dala“, stranica 169) i skinite usisni nastavak.

Vanjsko usisavanje (vidjeti stranicu s priborom)
Umetnite usisni adapter (pribor) uz malo okretanje u usisni
nastavak 21. Utaknite nastavak usisnog crijeva (pribor) uz
okretanje u usisni adapter. Prikljucite usisno crijevo u usisa-
vac prasine.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Vlastito usisavanje sa vre¢icom za prasinu (vidjeti strani-
cus priborom)

Kod manjih radova glodanja moZete koristiti vrecicu za prasi-
nu22.

Umetnite nastavak vrecice za prasinu 22 uz malo okretanje u
usisni nastavak 21.

Pravovremeno ispraznite vrecicu za prasinu 22, kako bi se op-
timalno odrZalo hvatanje prasine.

U tu svrhu skinite vrecicu za prasinu 22, otvorite patentni za-
tvarac i ispraznite vrecicu za prasinu.

Rad

Namjestanje dubine glodanja

e

1:11 PM

Sa okretnim gumbom 18 mozete utvrditi dubinu glodanja.
Okretni gumb ima uskocne visine za Sest veli¢ina plosnatih e-
pnih spojeva.

PridruZivanje uskocnih visina plosnatim ¢epnim spojevima i
dubinama glodanja:

Uskocnavisina  Plosnati cepni Dubina glodanjau
spoj mm

0 Nr.0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Kod primjene naknadno ostrenih plocastih glodala, dubina
glodanja se mora eventualno naknadno podesiti. U tu svrhu
otpustite sigurnosnu maticu 19. Okretanjem nareckanog vij-
ka 20 u smjeru kazaljke na satu moZete smanjiti dubinu gloda-
nja, odnosno povecati je okretanjem u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu. Provjerite namjestenu dubinu glodanja prob-
nih glodanja. Nakon toga ponovno dobro stegnite sigurnosnu
maticu 19.

NamjesStanje visinski podesivog granicnika

Sa visinski podesivim grani¢nikom 9 mozete utvrditi razmak

izmedu gornje strane izratka i glodanog utora.

Zamontazu visinski podesivog grani¢nika 9 stavite ga nakutni
granicnik 17 i uvucite okretnim gumbom 8 u vodilicu na kut-

nom granicniku.

Napomena: Kod montaze ne koristite silu! U pravilnom polo-
Zaju granicnik 9 ¢e se kretati uz lagani hod.

Pomocu okretnog gumba 8 namjestite Zeljeni razmak na visin-
skoj skali 4. Nakon toga stegnite steznu polugu 12.

Da bi se utor pozicionirao u sredinu izratka, morate visinski
podesiv grani¢nik namjestiti na polovicu debljine izratka.
Primjer: kod 18 mm debelog izratka namjestite 9 mm na vi-
sinskoj skali.

Za skidanije visinski podesivog grani¢nika 9 otpustite steznu
polugu 12 i odvijte grani¢nik sa okretnim gumbom 8 prema
gore iz kutnog grani¢nika 17.
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Namjestanje kuta glodanja
Kutni grani¢nik 17 omogucava jednostavno koso glodanje.

@ —7—3
Dq 17

I

—1

N [
[ )

Zareguliranje kutnog grani¢nika 17 otpustite steznu polugu
3. Nagnite kutni grani¢nik, dok se Zeljeni kut na skali kuta 5 ne
namjesti (kod 0°, 45°i90° nalaze se uskocne tocke). Nakon
toga stegnite steznu polugu 3.

» Pazite da se nakon reguliranja kuta glodanja, niti visin-

ski podesiv grani¢nik 9 niti nasadna ploca 16 ne naduu

izlaznom podrucju plocastog glodala. Za provjeru kod is-

kljucenog elektri¢nog alata pritisnite izlaz glodala, npr.
prema rubu stola, sve dok plocasto glodalo ne bude vidlji-

vo. Maksimalno izvu¢eno plocasto glodalo ne smije dodiri-

vati visinski podesiv grani¢nik 9, odnosno nasadnu plocu
16.
Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elek-

tricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V mogu ra-

ditiina220V.
» Elektricni alat smije se ukljuciti samo kada je temeljna

ploca 33 sigurno blokirana sa steznim vijkom 32 i sigur-

nosnom plocicom 31.

» Prije uklju¢ivanja provjerite da li besprijekorno funkci-

onira automatsko vracanje jedinice motora. Pritisnite

izlaz glodala npr. premarubu stola, sve dok plo¢asto gloda-

lo ne bude vidljivo. Kod otpustenog pritiska plo¢asto glo-
dalo se mora potpuno vratiti u temeljnu plocu.
Ukljuéivanje/isklju¢ivanje
Za ukljucivanije elektricnog alata pritisnite prekidac za uklju-

Civanje/iskljucivanje 2 prema naprijed i za blokiranje ga priti-

snite naprijed prema dolje.

Zaiskljucivanje elektri¢nog alata pritisnite prekidac za uklju-

Civanje/iskljucivanje 2, prema natrag, tako da isti odskoCi u
polazni poloZaj.

Za Stednju elektricne energije, elektri¢ni alat ukljucite samo
ako Cete ga koristiti.

Upute zarad

» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje ruke i zauz-

mite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektricni alat ¢e se
sigurno voditi s dvije ruke.

e
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» Rukama se ne pribliZavajte podrucju glodanja i ploca-
stom glodalu.

Priradu s elektri¢nim alatom, s jednom rukom drzite rucku 1,

a s drugom rukom dodatnu rucku 15.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

Proces glodanja izvodite uz jednoli¢ni posmak.

Utvrdivanje polozaja glodanja

Vertikalna oznaka sredine 11 na kutnom granicniku i granicni-
ku visine pokazuje sredinu glodanja (okomito na plocasto glo-
dalo). Maksimalna Sirina glodanja se pokazuje preko obje
oznake 10 na visinski podesivom grani¢niku 9.

Kod visinskog pozicioniranja pomaze horizontalna oznaka
sredine 6 na temeljnoj ploci, koja pokazuje horizontalnu sre-
dinu plocastog glodala.

Na kucistu elektri¢nog alata strelica 13 pokazuje smijer rotaci-
je plocastog glodala.

Glodanje utornih spojeva

Primjere za slijedede vrste spojeva mozZete naci na stranicama

sa slikama:

- Spojevi uglova: sa kutnim grani¢nikom vidjeti sliku C, sa
visinski podesivim grani¢nikom vidjeti sliku D

- Kosi spojevi: sa kutnim grani¢nikom vidjeti sliku E, sa vi-
sinski podesivim grani¢nikom vidjeti sliku F

- Uzduzni i poprecni spojevi: sa kutnim grani¢nikom vidjeti
sliku G, sa visinski podesivim grani¢nikom vidjeti sliku H

- Spojevi okvira: vidjeti sliku |

- Spojevi sredisnjih stijena: vidjeti sliku J

Odabir plosnatih ¢epnih spojeva

12-15mm

>15mm

f

Za Cvrste spojeve koristite najvece moguce plosnate ¢epne
spojeve (lamele). U svojem programu pribora Bosch nudi od-
govarajuce plosnate ¢epne spojeve (vidjeti stranicu s pribo-
rom na kraju ovih uputa za rukovanije).
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Glodanje tankih izradaka (vidjeti sliku K)

Zaglodanje izradaka debljine manje od 16 mm nasadnu plocu
16 nataknite na kutni grani¢nik 17. Na taj je nacin osigurano
da utor nece biti suvise blizu gornje strane izratka. Kod
izracunavanja horizontalnog polozaja glodanja, treba uzeti u
obzir debljinu nasadne ploce od 4 mm.

Nasadnu plocu 16 koristite i kod kosih spojeva na tankim izra-

cima, kako utor ne bi bio suviSe dubok.

Glodanje uskih izradaka

Kod glodanja uskih izradaka koristite po mogucnosti visinski
podesiv grani¢nik 9. Pazite da oznake koje se na njemu nala-
ze, leze na maksimalnoj Sirini glodanja na 10 unutar izratka.

Odrzavanije i servisiranje

Odrzavanje i Ciscenje
» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricnialati otvore za hladenje odrzavajte Cistim ka-

ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Vodilice prema potrebi ocistite i podmazite mascu. Za to kori-
stite iskljucivo ulje iz kojeg se ne izdvaja smola (npr. ulje za $i-

vace strojeve).

Dotezanje stezne poluge

Steznu silu stezne poluge 312 moZete prema potrebi na-
knadno podesiti. U tu svrhu otpustite steznu polugu i odvijte
je. Okrenite steznu polugu najmanje za 30° u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu i ponovno je stegnite.

Ako je potrebna zamjena prikljucnog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch elek-
tricne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanije sigurnosti.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima moZete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za slu¢aj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti katalo3ki
broj sa tipske plocice elektritnog alata.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski pri-
hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

e

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke
stare uredaje, neuporabivi elektri¢ni alati
moraju se odvojeno sakupljati i dovoditi na
ekolo$ki prihvatljivo recikliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnoéuded
Uldised ohutusjuhised

A TAHELEPANU Koik ohutusnduded ja juhised tu-

leb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja ju-
histe eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.
Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline todriist* kdib vorgutoite-
ga (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud. Tooko-
has valitsev segadus ja hamarus vdib pohjustada énnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise téoriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektriloogi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriloogi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, niiteks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
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miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektril6ogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimasti-
te, alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel voib pohjustada tdsiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise todriista tiilibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme liilitil voi tihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise todriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa kiiljes olev reguleerimis- véi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega ithendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pdhjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam véimalik lilitist sisse
javalja liilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tédriistu lastele
kattesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-

e
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kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t60-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud maaral, mis mojutab seadme todkindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude onnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate l6ikeservadega Idiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette nahtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava to6 iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

> Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t96.

Ohutusnouded lamellifreeside kasutamisel

» Ketasfreesid peavad sobima kasutamiseks tooriistale
margitud pooretel. Liiga korgetel pdoretel totavad ke-
tasfreesid voivad puruneda ja tekitada vigastusi.

» Hoidke tooriista isoleeritud kdepidemest, sest frees
véib tabada tooriista toitejuhet. Kontakt pinge all oleva
elektrijuntmega voib pingestada seadme metallosad ja
pohjustada elektriloogi.

» Kasutage alati ige suuruse ja sobiva siseavaga ke-
tasfreese. Ketasfreesid, mis freesi osadega ei sobi, poor-
levad ebaiihtlaselt ja pdhjustavad kontrolli kaotuse sead-
me lile.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Arge viige oma kisi freesimispiirkonda ja ketasfreesi
lahedusse. Hoidke teise kdega lisakdepidemest. Kui
hoiate freesi molema kdega, ei saa freesimistarvik teie kasi
vigastada.

» Freesimisel viltige freesitera kokkupuudet metallese-
mete, naelte véi kruvidega. Freesitera voib kahjustuda ja
suurendada vibratsiooni.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
v6i podrduge kohaliku elektri-, gaasi- voi veevarustus-
firma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekah-
ju- ja elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine péhjustab mate-
riaalse kahju ja voib tekitada elektriloogi.

» Arge kasutage niirisid véi kahjustatud freesiterasid.
Niirid ja kahjustatud freesiterad tekitavad suurema haor-
dumise, voivad kinni kiilduda ja pohjustavad massi tasa-
kaalustatuse kadumise.
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» Hoidke elektrilist tooriista tootades mélema kiega ja
sdilitage stabiilne asend. Elektriline tooriist pisib kahe
kdega hoides kindlamini kées.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kdega hoi-
des.

» Enne kiestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja pohjus-
tada kontrolli kaotuse seadme iile.

> Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid lisakéepi-
demeid. Kontrolli kaotus seadme iile vdib pohjustada vi-
gastusi.

» Kinnitage alati seadme kiilge libisemisvastane kaitse
7.

» Kasutage iiksnes kiesolevas kasutusjuhendis nimeta-
tud tarvikuid. Arge kasutage loikekettaid ega ketassae
kettaid.

» Kasitsege spindlilukustusnuppu 14 iiksnes siis, kui
seadme spindel ei poorle.

» Enne seadme toolerakendamist kontrollige ketasfreesi
kindlat kinnitumist.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Koik ohutusnduded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised

seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lah-

ti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette ndhtud lamelliihenduste jaoks mdeldud soonte
tegemiseks laastplaatidesse, kovasse ja pehmesse puitu,

spooni, kiudplaatidesse ja siinteetilisse marmorisse (nt Co-
rian®).

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

Kaepide (isoleeritud haardepind)

Liiliti (sisse/valja)

Nurgajuhiku klemmhoob

Korguse skaala

Nurgaskaala

Horisontaalse keskpunkti margistus

Libisemisvastane kaitse

Reguleeritava korgusega juhiku péérdnupp
Reguleeritava kdrgusega juhik

Freesimistarviku laiuse margistus

Vertikaalse keskpunkti margistus

Reguleeritava korgusega juhiku klemmhoob

O oo ~NOOOGT A, WNR

[l =
[ K=}

13 PGorlemissuuna nool korpusel

14 Spindlilukustusnupp

15 Lisakaepide (isoleeritud haardepind)
16 Pealeasetatav plaat

17 Nurgajuhik

18 Freesimissiigavuse regulaator

19 Freesimissiigavuse reguleerimise lukustusmutter
20 Freesimissiigavuse reguleerimise rihveldatud kruvi
21 Tolmueemaldusliitmik

22 Tolmukott

23 Otsvoti

24 Kinnitusmutter

25 Ketasfrees

26 Ketasfreesi pdorlemissuuna nool

27 Alusseibi tsentreerimisrongas

28 Alusseib

29 Freesimisspindel

30 Freesimisspindli péérlemissuuna nool
31 Alusplaadi kinnitusketas

32 Alusplaadi klemmkruvi

33 Alusplaat

Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Lamellifrees GFF22A

Tootenumber 06016200..
Nimivoimsus W 670
Véljundvéimsus W 400
Tiihikigupdorded mint 9000
Max freesimissiigavus mm 22
Spindli keerme labimdot M10x1,25
Ketasfreesi siseava labimoot mm 22
Ketasfreesi max labimoot mm 105
Ketasfreesi max paksus mm 4
Kaal EPTA-Procedure 01/2003

jargi kg 2,9
Kaitseaste O]/

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasu-
tusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miiratase madratud kooskdlas standardiga EN 60745-2-19.
Seadme A-karakteristikuga méddetud miiratase on ldjuhul:
heliréhu tase 87 dB(A); miiravoimsuse tase 98 dB(A). M6o-
temdaramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja mdotemaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskélas standardiga EN 60745:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.
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Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on moddetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodijargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettendhtud toodeks. Kui elektrilist tooriista kasutatak-

se muudeks toddeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vdib vibratsioonitase olla siiski

teistsugune. Sellest tingituna voib vibratsioon olla téoperioo-

dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult to6le rakendamata. Sellest tingituna voib vibratsioon
olla tédperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage todriistu

jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv tookor-

raldus.

Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2011/65/EL,
2014/30/EL, 2006/42/EU javiidatud direktiivide muudetud
redaktsioonides satestatud asjakohaste nduetega ning jarg-
miste standarditega: EN 60745-1, EN 60745-2-19.
Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Montaaz

Ketasfreesi paigaldamine/vahetamine

(vt jooniseid A - B)

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

> Ketasfreeside paigaldamisel ja vahetamisel on soovita-

tav kanda kaitsekindaid.
» Kaitske ketasfreese kukkumise ja lookide eest.

Seadet tohib kasutada tiksnes koos Boschi ketasfreesidega
3608641 013.

Kasutage ainult terveid ja puhtaid ketasfreese.

- Vajaduse korral seadke nurgajuhik 17 0° peale (vt ,Freesi-
misnurga reguleerimine”, lk 176) ja reguleeritava korguse-
ga juhik 9 maksimaalsele korgusele (vt ,Reguleeritava kor-

gusega juhiku reguleerimine®, |k 176).
- Poorake seade nii, et alusplaat 33 jaab iles.

e

Eesti|175

- Keerake umbes 3 podrdega lahti klemmkruvi 32.
Mirkus: Arge keerake klemmkruvi 32 taiesti maha, sest
vastasel korral vib kinnitusketas 31 kaduma minna. lima
kinnituskettata ei ole voimalik alusplaati 33 lukustada.

- Tommake alusplaat 33 iiles. Hoidke seadet nii, et alusplaat
ei langeks tagasi alla.

- Vajutage spindlilukustusnupp 14 alla ja hoidke seda all.

- Keerake kinnitusmutter 24 tarnekomplekti kuuluva otsvot-
mega 23 lahti ja votke maha.

- Vajaduse korral eemaldage olemasolev ketasfrees 25 ja
puhastage seda.

- Vajaduse korral eemaldage olemasolev alusseib 28 ja pu-
hastage seda.

- Asetage alusseib 28 freesimisspindlile 29 nii, et tsentree-
rimisrongas 27 (labimooduga 22 mm) on {ilal. Alusseib
peab fikseeruma freesimisspindli kakskandile (nihkumis-
vastane kaitse).

- Asetage puhas ketasfrees 25 joonisel ndidatud viisil alus-
seibile 28 nii, et péorlemissuuna nool 26 oleks ketasfreesil
ndha ja et see iihtiks freesimisspindli poorlemissuuna noo-
lega 30. Ketasfreesi siseava peab alusseibi tsentreerimis-
rongal 27 kohale fikseeruma.

- Keerake kinnitusmutter 24 freesimisspindlile 29. Samal
ajal, kui spindlilukustusnupp 14 on alla vajutatud, pinguta-
ge kinnitusmutter otsvotmega 23 kinni.

» Kontrollige, kas ketasfrees on 6igesti monteeritud ja
saab vabalt poorelda.

- Tommake alusplaat 33 kinni. Veenduge, et kinnitusketas
31 paikneb alusplaadi kohal (ainuiiksi klemmkruviga 32 ei
saa alusplaati kindlalt kinnitada).

- Pingutage klemmkruvi 32 kinni.

» Kontrollige, kas alusplaat 33 on kindlalt lukustatud.

Tolmu/saepuru dratomme

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal
voi ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/voi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekita-

va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutodtlemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-

did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad toddelda iiksnes

vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtri-
gaP2.

Pidage kinni tdddeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-

vatest eeskirjadest.

Vajaduse korral puhastage tolmueemaldusliitmikku 21. Sel-
leks tommake alusplaat 33 iles (vt ,Ketasfreesi paigaldami-
ne/vahetamine®, Ik 175) ja eemaldage tolmueemaldusliitmik.
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Tolmueemaldus eraldi seadmega (vt lisatarvikute
lehekiilg)

Uhendage tolmueemaldusadapter (lisatarvik) kerge péordlii-
gutusega tolmueemaldusliitmikuga 21. Uhendage imivoolik
(lisatarvik) poordliigutusega tolmueemaldusadapteriga.

Uhendage imivoolik tolmuimejaga.

Tolmuimeja peab to6deldava materjali tolmu imemiseks sobi-

ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-

seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Integreeritud tolmueemaldus tolmukotti (vt lisatarvikute
lehekiilg)

Véiksematel freesimistoddel voib kasutada tolmukotti 22.

Uhendage tolmukott 22 kerge poordliigutusega tolmueemal-
dusliitmikuga 21.

Tiihjendage tolmukotti 22 Gigeaegselt, et tol-
muimemisvaimsus sailiks.

Selleks tommake tolmukott 22 maha, avage lukk ja tiihjenda-
ge tolmukott.

Kasutus

Freesimissiigavuse reguleerimine

Regulaatoriga 18 saate valja reguleerida freesimissiigavuse.
Regulaatoril on margitud fikseerumiskohad kuue eri suuruse-
ga lamellide jaoks.

Fikseerumiskohad vastavalt lamellidele ja freesi-
missiigavustele:

Fikseerumiskoht  Lamell Freesimissiigavus
mm

0 NrO 8

10 Nr10 10
20 Nr20 12,3
S Simplex 13

D Duplex 14,7
MAX = 22

Teritatud ketasfreeside kasutamisel tuleb freesimissiigavust
vajaduse korral reguleerida. Selleks keerake lahti kinnitus-
mutter 19. Freesimissiigavust saate rihveldatud kruvi 20 kee-
ramisega pdripaeva vahendada, keeramisega vastupaeva
suurendada. Reguleeritud freesimisstigavust kontrollige
proovifreesimisega. Seejarel keerake kinnitusmutter 19
uuesti tugevasti kinni.

e

Reguleeritava korgusega juhiku reguleerimine
Reguleeritava kdrgusega juhiku 9 abil saate kindlaks maarata
tooriku tilemise serva ja freesitava soone vahelise kauguse.
Reguleeritava kdrgusega juhiku paigaldamiseks 9 asetage see
nurgajuhikule 17 ja keerake podrdnupuga 8 nurgajuhiku juht-
soonde.

Markus: Paigaldamisel drge rakendage liigset joudu! Oiges
asendis liigub juhik 9 kergelt.

P6ordnupu 8 abil reguleerige soovitud kaugus valja korguse
skaalal 4. Seejarel tommake klemmhoob 12 kinni.

Selleks et soon paikneks tooriku keskel, tuleb reguleeritava
korgusega juhik seadistada poolele tooriku paksusele.
Naide: 18 mm paksuse tooriku puhul reguleerige kdrguse
skaalal vélja 9 mm.

Reguleeritava korgusega juhiku 9 eemaldamiseks vabastage
klemmhoob 12 ja keerake juhik podrdnupuga 8 liles nurgaju-
hikust 17 valja.

Freesimisnurga reguleerimine

Nurgajuhik 17 vimaldab lihtsalt teostada diagonaalseid free-
simistoid.

17

=

[ |

Nurgajuhiku 17 reguleerimiseks vabastage klemmhoob 3.
Keerake nurgajuhikut, kuni soovitud nurk on nurgaskaalal 5
vélja reguleeritud (0°, 45°ja 90° juures on fikseerumispunk-
tid). Seejarel tommake klemmhoob 3 kinni.

» Veenduge, et parast freesimisnurga reguleerimist ei ole
ei reguleeritava korgusega juhik 9 ega pealeasetatav
plaat 16 ketasfreesi valjumispiirkonnas. Kontrollimiseks
suruge vdljaliilitatud seadmel ketasfreesi véljumiskohta nai-
teks vastu lauaserva, kuni ketasfrees nahtavale tuleb. Maksi-
maalselt valjatoodud ketasfrees ei tohi reguleeritava korgu-
sega juhikut 9 ega pealeasetatavat plaati 16 puudutada.
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Seadme kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
iithtima tooriista andmesildil margitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.

» Seadet tohib sisse liilitada ainult siis, kui alusplaat 33

on klemmkruvi 32 ja kinnituskettaga 31 kindlalt lukus-

tatud.

» Enne sisseliilitamist kontrollige, kas mootoriiiksuse
automaatne ldhtestamine toimib veatult. Suruge ke-
tasfreesi véljumiskohta naiteks vastu lauaserva, kuni ke-
tasfrees nahtavale tuleb. Surve vahendamisel peab ke-
tasfrees taielikult alusplaati tagasi tombuma.

Sisse-/viljaliilitus
Seadme sisseliilitamiseks vajutage liliti (sisse/vélja) 2 ette
javajutage selle esiosa lukustamiseks alla.

Seadme valjaliilitamiseks vajutage liiliti (sisse/vélja) 2 taga-

osale nii, et liiliti hiipab valjaliilitatud asendisse.

Energia saastmiseks liilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Todjuhised

» Hoidke elektrilist tooriista tootades molema kdega ja
sdilitage stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib kahe
kdega hoides kindlamini kaes.

» Arge viige oma kisi freesimispiirkonda ja ketasfreesi
lahedusse.

Tootamisel hoidke iihe kdega kaepidemest 1, teise kdega lisa-

kdepidemest 15.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

Andes seadmele lihtlase ettenihke alustage freesimist.

Freesimisasendi kindlaksmddramine

Vertikaalse keskpunkti margistus 11 nurgajuhikul ja reguleeri-

tava korgusega juhikul néitab freesimise keskkohta (risti ke-
tasfreesiga). Freesimise maksimaalset laiust naitavad mole-
mad margistused 10 reguleeritava korgusega juhikul 9.
Korguse madramisel on abiks alusplaadil olev horisontaalse
keskpunkti margistus 6, mis naitab ketasfreesi horisontaalset
keskpunkti.

Seadme korpusel olev nool 13 naitab ketasfreesi poorlemis-
suunda.

e
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Sooniihenduste freesimine

Jargmist liiki Gihenduste naited leiate jooniste lehekiiljelt:

- Nurgaiihendused: nurgajuhikuga vt joonis C, reguleerita-
va korgusega juhikuga vt joonis D

- Diagonaaliihendused: nurgajuhikuga vt joonis E, regulee-
ritava korgusega juhikuga vt joonis F

- Piki- ja poikisuunalised iihendused: nurgajuhikuga vt
joonis G, reguleeritava korgusega juhikuga vt joonis H

- Raamiihendused: vt joonis |

- Uhendused seina keskkohas: vt joonis J

Lamellide valik

|
—3 8-12mm

Tugeva iihenduse tagamiseks kasutage véimalikult suuri lam-
elle. Bosch pakub vastavaid lamelle lisatarvikutena (vt lisatar-
vikute lehekiilge kasutusjuhendi l6pus).

Ohukeste toorikute freesimine (vt joonist K)

Kui freesite toorikuid, mis on 6hemad kui 16 mm, asetage
pealeasetatav plaat 16 nurgajuhikule 17. Nii tagate, et soon ei
paikne tooriku pinnale liiga lahedal. Horisontaalse freesimis-
asendi arvestamisel pidage meeles, et pealeasetatava plaadi
paksus on 4 mm.

Kasutage pealeasetatavat plaati 16 ka 6hukeste toorikute dia-
gonaalsel ihendamisel, et soon ei tuleks liiga siigav.

Kitsaste toorikute freesimine

Kitsaste toorikute freesimisel kasutage vdimaluse korral regu-
leeritava korgusega juhikut 9. Veenduge, et sellel asuvad free-
simistarviku maksimaalse laiuse mérgistused 10 jadvad toori-
ku piiresse.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes t6dde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Vajaduse korral puhastage ja madrige juhtsooni. Selleks kasu-
tage vaiguvaba 6li (nt dmblusmasinadli).

Klemmhoova pingutamine

Vajaduse korral saate klemmhoobade 3 ja 12 pingutusjoudu
reguleerida. Selleks Iodvendage klemmhoobi ja keerake need
maha. Pd6rake klemmhoobi vahemalt 30° vastupaeva, aseta-
ge kohale ja keerake tagasi kiilge.

Téoohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral
vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-
tookojas.
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178 | Latviesu

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti &ra seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskdlbmatuks muutunud seadmete kiitlus
Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
saastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tdriistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikasead-

misele liikmesriikides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektrilised todriistad eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult ring-
lusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar

elektroinstrumentiem

Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas

noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-

nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam

savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-

mantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-

ments"” attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-

kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

mete jadtmete kohta ning direktiivi kohalda-

e

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekarti-
gadarba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkste|o, untas varizsaukt viegli degosu puteklu
vai tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-
tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanem3anas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektro-
kabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot instru-
mentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektro-
kabelino karstuma, ellas, asam Skautném un elektroins-
trumenta kustigajam dalam. Bojats vai samezglojies elek-
trokabelis var but par céloni elektriskajam triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidodu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

3609929C81|(11.6.14)
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» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas. Re-
gulejoSais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo puteklu uzsitkSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsik$anu vai savak$anu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSsams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Ripigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav pienacigi ap-
kalpots.

e
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» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstru-
mentus. Rpigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lietoSana citiem merkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba dro$ibas limeni.

Drosibas noteikumi plakano ierievju frézém

» Diskfrézu pielaujamajam grieSanas atrumam jabit ne
mazakam par elektroinstrumenta maksimalo grieSanas
atrumu. Parak atri rotejosas diskfrézes var salzt, un to
prom lidojo$as atliizas var radit savainojumus.

» Turiet elektroinstrumentu vienigi aiz izolétajam notur-
virsmam, jo fréze var skart pasa instrumenta elektro-
kabeli. Darbinstrumentam saskaroties ar spriegumneso-
Siem vadiem, spriegums var nonakt ari uz ta metala dalam
un izraisit elektrisko triecienu.

» Lietojiet piemérota izméra diskfrézes ar piemérota iz-
méra un formas stiprinajuma urbumu. Darbinstrumenti,
kas neatbilst frézes stiprinajuma elementu konstrukcijai,
nevienmerigi griezas un var bt par céloni kontroles zaudé-
§anai par elektroinstrumentu.

»> Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo prieks-
metu tikai péc elektroinstrumentaieslégsanas. Tas |aus
izvairities no atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.

» Netuviniet rokas frézésanas vietai un diskfrézei. Ar ot-
ru roku satveriet papildrokturi. Ja fréze tiek turéta ar
abam rokam, rotéjosais darbinstruments tas nevar savai-
not.

> Neapstradajiet materialus, kas satur metala objektus,
naglas vai skriives. Saduroties ar $adiem priekSmetiem,
frézésanas darbinstruments var tikt bojats, izraisot paaug-
stinatu vibraciju.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai ap-
strades vietu neskérso sléptas komunalapgades lini-
jas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja komu-
nalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta saskarsa-
nas ar elektroparvades liniju var izraisit aizdeg$anos vai
bt par céloni elektriskajam triecienam. Bojajums gazes
parvades linija var izraisit spradzienu. Darbinstrumentam
skarot idensvada cauruli, var tikt bojatas materialas vérti-
bas, ka ari stradajo$a persona var sanemt elektrisko trie-
cienu.

> Nelietojiet neasas vai bojatas frézes. Neasas vai bojatas
frézes rada paaugstinatu berzi, viegli iestrégt frezéjuma un
pazemina frézésanas efektivitati.
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» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju. Elektroinstru-
mentu ir drodak vadit ar abam rokam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot ap-
stradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita stiprinajuma ie-
rice, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietoSanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstru-
mentu.

» Lietojiet papildrokturus, ja tie ir piegadati kopa ar elek-
troinstrumentu. Kontroles zaudésana var k|ut par céloni
savainojumiem.

» Vienmér nostipriniet uz elektroinstrumenta pretizsli-
désanas elementu 7.

» Lietojiet vienigi $aja lietoSanas pamaciba noraditos
darbinstrumentus. Nelietojiet grieSanas diskus vai ripza-
ga asmenus.

» Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 14 tikai
laika, kad elektroinstruments nedarhojas.

» Pirms elektroinstrumenta palai$anas parbaudiet, vai
diskfréze ir stingri iestiprinata.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts
Uzmanigi izlasiet visus droibas noteiku-

mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un nora-

dijumu neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos
un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Lidzam atvert atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kameér tiek lasita lieto$anas pa-
maciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts gropju iefrézésanai skaidu
plaksnés, cieta un miksta koka, saplaksni, Skiedru plaksnées

un maksligaja marmora (pieméram, Corian®), veidojot plaka-

no ierievju savienojumus.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-

strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

lesledzéjs

Lenka atdures fiksejo$a svira

Augstuma skala

Lenka skala

Horizontala viduspunkta atzime

Pretizslidesanas elements

Rokturis augstuma atdures regulé$anai

Reguléjama augstuma atdure

Frézesanas platuma atzimes

Vertikala viduspunkta atzime

Reguléjamas augstuma atdures fikséjosa svira

W oo ~NOOOA_RWN

[l =
N = O

e

13 Bulta uz korpusa rotacijas virziena noradei

14 Taustin$ darbvarpstas fikséSanai

15 Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)

16 Papildplaksne

17 Lenkavadotne

18 Fikséjosais rokturis frézéSanas dziluma iestadisanai
19 Kontruzgrieznis frézésanas dziluma fiksé$anai
20 Rievskrive frézéSanas dziluma regulésanai
21 Uzsiksanas iscaurule

22 Putek|u maisind

23 Divizcilnu uzgrieznu atsléga

24 Piespiedéjuzgrieznis

25 Diskfréze

26 Bulta diskfrézes rotacijas virziena noradei

27 Balstpaplaksnes centréjosais izcilnis

28 Balstpaplaksne

29 Darbvarpsta

30 Bulta darbvarpstas rotacijas virziena noradei
31 Paplaksne pamatnes fikséSanai

32 Skrive pamatnes fiksésanai

33 Pamatne

Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts misu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Plakano ierievju freze GFF 22 A

Izstradajuma numurs 06016200..
Nominala patéréjama jauda w 670
Mehaniska jauda W 400
Grie$anas atrums brivgaita min. ! 9000
Maks. frézéSanas dzilums mm 22
Darbvarpstas vitnes diametrs M10x1,25
Diskfrézes centrala urbuma

diametrs mm 22
Maks. diskfrézes diametrs mm 105
Maks. diskfrézes biezums mm 4
Svars atbilstosi EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Elektroaizsardzibas klase [Ol/11

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas spriegu-
ma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modi-
ficétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskir-
ties.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
EN60745-2-19.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok$na spiediena Ii-
menis 87 dB(A); trok$na jaudas limenis 98 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!
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Kopéja vibracijas paatrinajuma vertiba a,, (vektoru summa tri-

jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbil-
stosSi standarta EN 60745 noteiktajai procedirai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var

izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai no-

vertésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomer tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atSkirigiem darb-

instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko$a apjoma apkal-

pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var at3kirties no

Seit noraditas vértibas. Tas var bitiski palielinat vibracijas ra-

dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-

tots paredzéta darba veik$anai. Tas var batiski samazinat vib-

racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, nover-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaraciia € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos
ietvertajiem saistosajiem noteikumiem, ka ari $adiem stan-
dartiem: EN 60745-1, EN 60745-2-19.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e To iV ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Montaza

Diskfrézes iestiprinasana/nomaina (attéli A - B)

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» lestiprinot un nomainot diskfrézi, ieteicams uzvilkt aiz-

sargcimdus.
» Sargajiet diskfrézes no sitieniem un tricieniem.

Elektroinstrumentu drikst izmantot vienigi kopa ar Bosch
diskfrézém 3608 641 013.

e
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lestipriniet elektroinstrumenta vienigi tiras un nebojatas

diskfrezes.

- JanepiecieSams, pagrieziet lenka atduri 17 stavokli 0°
(skatit sadalu ,Frézésanas lenka iestadisana®,
lappusé 183) un parvietojiet augstuma atduri 9 maksima-
laja augstuma (skatit sadalu ,Augstuma atdures iestadi-
$ana“, lappusé 182).

- Pagrieziet elektroinstrumentu ta, lai ta pamatne 33 bitu
vérsta augsup.

- Aptuvenipar 3 apgriezieniem atskriveéjiet fikséjoso skravi 32.
Piezime. Neizskriivéjiet fikséjoso skrivi 32 pilnigi, jo tad
var tikt nozaudéta fikséjosa paplaksne 31. Bez fikséjosas
paplaksnes nav iespéjams drosi nostiprinat pamatni 33.

- Paceliet augSup pamatni 33. Turiet elektroinstrumentu ta,
lai ta pamatne nevarétu nokrist lejup.

- Nospiediet darbvarpstas fiksé$anas taustinu 14 un turiet
to nospiestu.

- Atskrivéjiet piespiedéjuzgriezni 24, lietojot kopa ar elek-
troinstrumentu piegadato divizcilnu uzgrieznu atslégu 23,
un tad nonemiet piespiedéjuzgriezni.

- JanepiecieSams, iznemiet un notiriet iestiprinato diskfrezi
25.

- JanepiecieSams, iznemiet un notiriet ari iestiprinato balst-
paplaksni 28.

- Novietojiet balstpaplaksni 28 uz darbvarpstas 29 ta, lai
centréjosais izcilnis 27 (diametrs 22 mm) bitu vérsts
augsup. Balstpaplaksnei pareizi janovietojas uz darbvarps-
tas piedzinas elementiem (lai novérstu izslidésanu).

- Novietojiet notirito diskfrézi 25 uz balstpaplaksnes 28, ka
paradits attéla, ta, lai bitu redzama uz diskfrézes attélota
bulta rotacijas virziena noradei 26 un tas virziens sakristu
ar bultas 30 virzienu, kas norada darbvarpstas rotacijas
virzienu. Diskfrézes stiprindjuma urbumam jafikséjas uz
balstpaplaksnes centréjosa izcilna 27.

- Uzskrivejiet piespiedéjuzgriezni 24 uz darbvarpstas 29.
Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu 14 un ar div-
izcilnu uzgrieZnu atslégu 23 stingri pieskrivéjiet piespie-
déjuzgriezni.

» Parbaudiet, vai diskfréze ir stingri iestiprinata un var
brivi griezties.

- Nolaidiet pamatni 33. Sekojiet, lai fiksejosa paplaksne 31
novietotos virs pamatnes (izmantojot tikai fikséjoso skrivi
32, pamatni nav iespéjams drosi nostiprinat).

- Pieskravéjiet fikséjoSo skravi 32.

» Parbaudiet, vai pamatne 33 ir stingri nostiprinata.

Puteklu un skaidu uzsiik3ana

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu

koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bt kaitigi
veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to ieelposa-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas ceju sa-
slim$anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-
vuma esos$ajam personam.
Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-
matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo-
Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam
profesionalam iemanam.
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- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérota- Regulatorasta- Plakanaisie- Frézesanas dzilums,
ko putek|u uzsukSanas metodi. vokli Al — J
- Darba vietai jabdt labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu 0 Nr.0 8
aizsardzibai ar filtré$anas klasi P2. 10 Nr. 10 10
levérojiet jisu valsti spéka esosos prieksrakstus, kas attiecas 20 Nr. 20 12,3
uz apstradajamo materialu. S Simplex 13
Janepieciegams, iztiriet uzstksanas kanalaiscauruli 21. Sim D Duplex 14,7

nolikam paceliet augSup pamatni 33 (skatit sadalu ,, Diskfre-
AL P . ) - MAX = 22
zes iestiprina$ana/nomaina“, lappusé 181) unizvelcietiscau-
ruli. Izmantojot atkartoti asinatas diskfrézes, var izradities nepie-
cieSams korigét frézesanas dzilumu. Sim nolikam vispirms at-

Puteklu uzsiikana ar aréja putekisiicéja palidzibu (skatit o\ iiet kontruzgriezni 19 un korigéjiet frézésanas dzijumu,

papildpiederumu lappusi) griezot rievskriivi 20. GrieZot rievskrivi pulkstena raditaju

Nedaudz pagrozot, iebidiet uzsikSanas adapteru (papildpie-  kustibas virzien, frézesanas dzilums samazinas, bet, griezot

derums) putek|u atsikSanas kanala iscaurulé 21. Tad, ne- to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam, frézéSanas

daudz pagrozot, iebidiet uzsukSanas $|utenes (papildpiede- dzilums palielinas. Parbaudiet korigéta frézésanas dziluma

rums) uzgali uzsuk3anas adaptera. Pievienojiet uzsuk$anas pareizibu, veicot kontrolfréanu. Péc tam no jauna stingri

$lateni putek|stcejam. pieskrivéjiet kontruzgriezni 19.

Puteklsacéjam jabat piemérotam apstradajama materiala pu- N

teklu uzstkanai. Augstuma atdures iestadisana

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu putek|u uzsik-  Reguléjot augstuma atdures 9 stavokli, var precizi iestadit at-

$anai lietojiet specialus putek|sticéjus. talumu starp apstradajama priekSmeta augséjo virsmu un ie-
frézéjamo gropi.

Puteklu uzsiiksana, uzkrajot tos puteklu maisina (skatit
papildpiederumu lappusi)

Veicot neliela apjoma frézéSanas darbus, puteklu uzkrasanai
var izmantot puteklu maisinu 22.

Nedaudz pagrozot, iebidiet putek|u maisina 22 uzgali puteklu
uzsiksanas kanalaiscaurulé 21.

Lai nodrosinatu optimalu puteklu atstksanu, regulari iztukso-
jiet putek|u maisinu 22.

Sim nolikam izvelciet putek|u maisina 22 uzgali, atveriet aiz-
dari un izberiet maisina saturu.

Nostiprinot augstuma atduri 9, iebidiet to lenka atdure 17 un
jevirziet atdures vadotné, griezot reguléjoso rokturi 8.
Piezime. Nostiprinot augstuma atduri, nelietojiet parlieku lie-
lu spéku! Ja atdure 9 ir pareizi iestiprinata, tai viegli japarvie-
tojas pa vadotni.

Lietosana

Frézésanas dziluma iestadiSana

Ar reguléjo$a roktura 8 palidzibu iestadiet vélamo attalumu,
vadoties péc nolasijumiem uz frézé$anas augstuma skalas 4.
Tad pievelciet fikséjoso sviru 12.

Lai grope tiktu iefrézéta apstradajama priek$meta vidd, ar
augstuma atdures palidzibu iestadiet frézéSanas augstuma
vertibu, kas ir vienada ar pusi no apstradajama priekSmeta
biezuma.

Piemérs. Ja apstradajama priekSmeta biezums ir 18 mm,

ru 18 var le: 3 2t S . iestadiet uz frézéSanas augstuma skalas vértibu 9 mm.
gulatoram ir sesi fikseti stavokl, kas laujizveleties frézéSanas | 5; nonemtu regulgjamo augstumaatduri9, atlaidiet fiksgjogo
dziluma vertibas, atbilstosi plakano ierievju izmeriem. sviru 12 un, griezot regul&joso rokturi 8, parvietojiet augstu-
Frézésanas dziluma regulatora fikséto stavok|u atbilstiba fre- ma atduri augup, lidz ta izbidas no lenka atdures 17 vadot-
zéSanas dzilumam un plakano ierievju izmériem ir sniegta se- nes.

kojosaja tabula.
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Frézésanas lenka iestadisana
Lenka atdure 17 lauj viegli veidot slipos frézéjumus.
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Lai parvietotu lenka atduri 17, atlaidiet fikséjoSo sviru 3. No-

lieciet lenka vadotni lidz vélamajam lenkim, vadoties péec no-

lastjumiem uz frézéSanas lenka skalas 5 (nolieces lenka verti-
bam0°, 45°un 90°irizveidotas rastréjosas ierobes). Tad pie-

velciet fikséjoso sviru 3.

» Parliecinieties, ka péc frézésanas lenka iestadiSanas
reguléjama augstuma atdure 9 un papildplaksne 16 ne-
atrodas diskfrézes iedarbibas zona. Lai veiktu $adu par-
baudi, piespiediet izslégta elektroinstrumenta diskfrézes
logu pie kada priekSmeta, pieméram, pie galda malas, lidz
klust redzama diskfréze. Maksimali talu izvirzita diskfréze
nedrikst pieskarties reguléjamajai augstuma atdurei 9 un
papildplaksnei 16.

Uzsakot lietosanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-
mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-
menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.

» Elektroinstrumentu drikst ieslégt vienigi tad, ja ta pa-
matne 33 ir stingri nostiprinata ar fikséjosas skriives
32 un fikséjosas paplaksnes 31 palidzibu.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas parbaudiet, vai
netraucéti darbojas dzinéja bloka pasatvirzisanas
funkcija. Sim nolikam piespiediet diskfrézes logu pie ka-
da priekSmeta, pieméram, pie galda malas, lidz k|ust re-
dzama diskfréze. Péc tam samazinot spiedienu, diskfrézei
patstavigi jaatgriezas pamatné.

leslégSana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, pabidiet ieslédzéju 2 uz
prieksu un tad nospiediet ta priekséjo dalu, lai fiksétu ieslég-
ta stavokli.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéja 2 aiz-
muguréjo dalu, kas izsauc ta atlek3anu sakuma stavokli.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

Noradijumi darbam

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju. Elektroinstru-
mentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.

e
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» Netuviniet rokas frézésanas vietai un diskfrézei. Darba
laika novietojiet vienu roku uz frézes dzinéja.

Darba laika ar vienu roku turiet instrumentu aiz roktura 1, bet

ar otru roku - aiz papildroktura 15.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo prieks-
metu tikai péc elektroinstrumentaieslégsanas. Tas |aus
izvairities no atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.

Veiciet frézé$anu, vienmérigi parvietojot instrumentu.

Frézes stavokla noteikSana

Vertikala viduspunkta atzime 11 uz lenka un augstuma atdu-
rém norada frézéjuma viduspunktu (perpendikulari diskfre-
zei). Maksimalo frézéjuma platumu norada abas frézésanas
platuma atzimes 10 uz reguléjamas augstuma atdures 9.
Frézésanas augstuma noteik$anu atvieglo horizontala vidus-
punkta atzime 6 uz pamatnes, kas parada diskfrézes horizon-
talo viduspunktu.

Diskfrezes grieSanas virzienu norada uz elektroinstrumenta
korpusa attélota bulta 13.

Savienojumu gropju iefrézésana

llustrativaja lappuseé ir sniegti piemeéri sekojoSiem savienoju-

miem.

- Stirusavienojumi: ar lenka atduri, ka paradits attéla C; ar
reguléjamu augstuma atduri, ka paradits attéla D

- Slipie savienojumi: ar lenka atduri, ka paradits attéla E; ar
reguléjamu augstuma atduri, ka paradits attéla F

- Gareniskie un sanu savienojumi: ar lenka atduri, ka para-
dits attéla G; ar reguléjamu augstuma atduri, ka paradits
attélaH

- Ramju savienojumi: skatit attélu |

- Skérssienu savienojumi: skatit attélu J

Plakano ierievju izvéle

Lai veidotu izturigus savienojumus, izmantojiet péc iespéjas
lielaka izméra plakanos ierievjus (savienojosas plaksnes).
Bosch savas piederumu programmas ietvaros piedava atbils-
toSaizmeéra plakanos ierievjus (skatit piederumu lappusilieto-
$anas pamacibas beigas).
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Gropju iefrézésana planos priekSmetos (attéls K)
Veidojot gropes priekSmetos, kuru biezums ir mazaks par

16 mm, nostipriniet papildplaksni 16 uz lenka atdures 17. Ta
iespéjams panakt, lai iefrézeéjama grope neatrastos parak tu-
vu apstradajama priekSmeta augsejai virsmai. Nosakot frézes
horizontalo stavokli, nemiet véra papildplaksnes biezumu,
kas ir 4 mm.

Lietojiet papildplaksni 16 ari tad, ja tiek veidoti slipi savieno-
jumi planiem priekSmetiem, $adi nodrosinot, lai iefrézéjama
grope neatrastos parak dzili.

Gropju iefrézésana Sauros priekSmetos

lefrézéjot gropes Sauros priek$metos, iespéju robezas jalieto
reguléjama augstuma atdure 9. Sekojiet, lai frézéSanas platu-
ma atzimes 10 atrastos apstradajama priek$meta robezas.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodrosSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

Ja nepiecie$ams, notiriet un ieellojiet instrumenta vadotnes.
ElloSanai drikst izmantot vienigi ellu bez sveku piejaukuma
(pieméram, Sujmasinu ellu).

Fikséjoso sviru piespiedéjspéka regulésana

Vajadzibas gadijumaiespéjams regulét fikséjoso sviru3un 12
piespiedé&jspéku. Sim nolukam atlaidiet un noskrivéjiet fiksé-
joSo sviru. Tad no jauna pieskrivéjiet fikséjoso sviru, ieprieks
to pagriezot vismaz par 30° pretéji pulkstena raditaju kusti-
bas virzienam.

JanepiecieS$ams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-
jadzigais darba drosibas limenis.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietneé:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

1:11 PM

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém un §is direk-
tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lieto$anai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-
z€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos

nuorodos

A [SPEJIM AS Perskaitykite visas Sias saugos nuo-
rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite

Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susiZaloti arba su-

Zaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®

apibadina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-

mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali ki-
birk€iuoti, o nuo kibirk$¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati zi-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démes;j j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.
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Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
iZzemintais elektriniais jrankiais. Originalis kistukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumaZzina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smiigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uzZ jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smugio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smagio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidiis, sutelkite démesi j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
¢ius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
irkt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yrajjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Prie$ jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.
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» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuo3alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Riipestinga elektriniy jrankiy prieziiira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i§jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries$ valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo is-
traukite ki$tuka ir/arba i$imkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Rilpestingai priziarékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svaris. Ripestingai
priZiaréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankij, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jantelektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
vojingos situacijos.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su frezomis
plokstiems dyginiams sujungimams

» Diskiniy frezy leistinas siikiy skaicius turi biti ne ma-
Zesnis uz siikiy skaiciu, nurodyta ant elektrinio jrankio.
Per dideliais sikiais besisukanti diskiné freza gali l0zti ir is-
mestos dalys gali suzaloti.

» Elektrinj jrankij laikykite uz izoliuoty rankenu, nes fre-
zavimo jrankis gali paliesti savo maitinimo laida. Prisi-
lietus prie laido, kuriuo teka elektros srové, metalinése
prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros sma-
gis.
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» Visada naudokite tinkamo dydzio frezas su tinkama
tvirtinamaja kiauryme. Diskinés frezos, kurios neatitinka
frezavimo masinos tvirtinamyjy daliy formos, sukasi
ekscentriskai, todél iSkyla pavojus nesuvaldyti prietaiso.

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
istringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Nekiskite ranky j frezavimo zong ir prie frezos. Antraja
ranka laikykite papildoma rankena. Jei frezavimo masi-
na laikoma abiem rankomis, freza jy nesuzalos.

» Niekada nepjaukite metaliniy daikty, viniy ar varzty.
Frezavimo jrankis gali biti paZeidziamas ir gali pradéti sti-
priau vibruoti.

» Prie$ pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirSiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziu. Jei
abejojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komu-
naliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais
gali sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. Pazeidus du-
jotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. PaZeidus vandentie-
kio vamzdj, galima padaryti daugybe nuostoliy.

» Nenaudokite neastriy ar paZeisty frezavimo jrankiy.
Neastris ar pazeisti frezavimo jrankiai didina trintj, gali uz-
strigti ir sukelia disbalansa.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» |tvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zZymiai patikimiau nei
laikant ruosinj ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

» Naudokite su elektriniu jrankiu pateiktas papildomas
rankenas. NesuvaldZius elektrinio jrankio, galima susizeis-
ti.

» Visada pritvirtinkite apsauga nuo slydimo 7.

» Naudokite tik Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytus
darbo jrankius. Nenaudokite pjovimo disky ar diskinio
pjuklo disky.

» Suklio fiksuojamajj klavisa 14 spauskite tik tada, kai
elektrinis prietaisas neveikia.

» Pries$ jjungdami prietaisa patikrinkite, ar diskiné freza
tvirtai laikosi.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami ins-
trukcija, palikite $j lapa atversta.

e

Elektrinio jrankio paskirtis

Prietaisas skirtas grioveliams plok$c¢iosioms dyginéms jung-
tims medienos droZliy plokstése, kietojoje ir minkstojoje me-
dienoje, klijuotinéje faneroje, medienos plausy plokstése ar-
ba dirbtiniame marmure (pvz., Corian®) frezuoti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
2 Jjungimo-i$jungimo jungiklis
Kampinio ribotuvo prispaudziamoji svirtelé
Aukscio skalé
Kampy skalé
Horizontali vidurio Zymé
Apsauga nuo slydimo
Reguliuojamo aukscio atramos nustatymo ratukas
Reguliuojamo aukscio atrama
10 Frezos plocio Zymé
11 Vertikali vidurio Zzymé
12 Reguliuojamo aukscio atramos prispaudziamoji svirtelé
13 Sukimosi krypties rodyklé ant korpuso
14 Suklio fiksuojamasis klavisas
15 Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
16 UZzdedamoiji ploksté
17 Kampinis ribotuvas
18 Frezavimo gylio nustatymo ratukas
19 Frezavimo gylio nustatymo fiksuojamoji verzlé
20 Frezavimo gylio nustatymo varztas briaunuota galvute
21 Nusiurbimo atvamzdis
22 Dulkiy surinkimo maiSelis
23 Ragelinis raktas
24 Prispaudziamoji verzlé
25 Diskiné freza
26 Diskinés frezos sukimosi krypties rodyklé
27 Centravimo briauna tvirtinamojoje jungéje
28 Tvirtinamoji jungé
29 Frezavimo suklys
30 Frezavimo suklio sukimosi krypties rodyklé
31 Pagrindo ploksteés fiksuojamasis ziedelis
32 Pagrindo plokstés prispaudzZiamasis varztas
33 Pagrindo ploksté

Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

O oo ~NO O~ W
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Techniniai duomenys

Frezavimo masina plokscio-

sioms dyginéms jungtims
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Gaminio numeris 06016200..
Nominali naudojamoji galia W 670
Atiduodamoji galia w 400
TuscCiosios eigos sikiy skai¢ius mint 9000
Maks. frezavimo gylis mm 22
Suklio sriegio skersmuo M10x1,25
Diskinés frezos kiaurymés

skersmuo mm 22
Maks. diskinés frezos skersmuo mm 105
Maks. diskinés frezos storis mm 4
Svoris pagal ,EPTA-Procedure

01/2003¢ kg 2,9
Apsaugos klasé O]/

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa
kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai Saliai gaminamas mo-
delis, Sie duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija
TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-19.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-

niu atveju siekia: garso slégio lygis 87 dB(A); garso galios ly-
gis 98 dB(A). PaklaidaK = 3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté aj, (trijy krypCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuota matavimo metoda, ir
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibracijos lygis

gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visg darbo laiko-

tarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo

iSjungtas arba, norsir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visa darbo laikg Zymiai sumazes.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-

pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-

kiy technine prieZitira, ranky Sildyma, darbo eigos organizavi-

ma.

Atitikties deklaracija € €

Atsakingai pareikiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy
pakeitimus bei Siuos standartus: EN 60745-1,

EN 60745-2-19.

e
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Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
12.05.2014

Montavimas

Diskinés frezos jdéjimas/keitimas (zr. A-B pav.)

» Prie$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kistuka is elek-
tros tinklo lizdo.

> |statant ar keiciant diskines frezas, rekomenduojama
miivéti apsauginémis pirstinémis.
» Saugokite freza nuo smigiy ir sutrenkimuy.

Elektrinj prietaisa galima naudoti tik su Bosch diskinémis fre-
zomis 3 608 641 013.

Naudokite tik nepriekaistingos biiklés ir Svarias diskines fre-

zas.

- Jeireikia, nustatykite kampinj ribotuva 17 ties 0° (zr. ,Fre-
zavimo kampo nustatymas®, 189 psl.) ir reguliuojamo
aukscio atrama 9 ties didziausiu auksciu (Zr. ,,Reguliuoja-
mo aukscCio ribotuvo nustatymas®, 188 psl.).

- Sukite elektrinj prietaisg su pagrindo plokste 33 aukstyn.

- Atlaisvinkite prispaudziamajj varzta 32 - pasukite apie

3 sukius.
Nuoroda: Nenusukite prispaudZiamojo varzto 32 visiskai,
priesingu atveju galite pamesti fiksuojamajj zZiedelj 31. Be
fiksuojamojo Ziedelio negalésite uzfiksuoti pagrindo ploks-
tés 33.

- Pagrindo plokste 33 pakelkite aukstyn. Elektrinj prietaisa
laikykite taip, kad pagrindo ploksté nenusileisty atgal.

- Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 14 ir laikykite jj nu-
spaustoje padétyje.

- Atlaisvinkite prispaudziamaja verZle 24 kartu su prietaisu
tiekiamu rageliniu raktu 23 ir ja nuimkite.

- Nuimkite, jei reikia, esancia disking freza 25 ir ja nuvalyki-
te.

- Nuimkite, jei reikia, esancia tvirtinamaja junge 28 ir ja nu-
valykite.

- Uzdékite tvirtinamaja junge 28 ant frezavimo suklio 29
taip, kad centravimo briauna 27 (skersmuo 22 mm) bity
vir$uje. Tvirtinamoji jungeé turi jsistatyti ant frezavimo su-
klio dviejy briauny (apsauga nuo pasisukimo).

- Uzdékite Svaria diskine freza 25, kaip pavaizduota pa-
veikslélyje, ant tvirtinamosios jungés 28, kad ant diskinés
frezos esanti sukimosi krypties rodyklé 26 matytysi ir su-
tapty su frezavimo suklio 30 sukimosi krypties rodykle.
Diskinés frezos tvirtinamoji kiaurymé turi jsistatyti ant tvir-
tinamosios jungés centravimo briaunos 27.
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- Uzsukite prispaudziamaja verzle 24 ant frezavimo
suklio 29. Laikydami paspausta suklio fiksuojamajj klavi$a
14, tvirtai uzverzkite prispaudziamaja verzle rageliniu rak-
tu23.

» Patikrinkite, ar diskiné freza yra tinkamai pritvirtintair
gali laisvai suktis.

- Pagrindo plokste 33 uzdarykite. Atkreipkite démesj, kad
fiksuojamasis ziedelis 31 bty islindes i$ pagrindo ploks-
tés (prispaudziamasis varztas 32 vienas pagrindo plokstés
tinkamai neuzfiksuoja).

- Uzverzkite prispaudziamajj varzta 32.

» Patikrinkite, ar pagrindo ploksté 33 gerai uzsifiksavo.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

» Medziagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali buti kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., 3Zuolo ir buko, yra véZj sukelian-

Cios, o ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-

nos priezidros priemonémis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonémis). Medziagas, kuriose yra ashesto, lei-
dziama apdoroti tik specialistams.
- Jei yra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tin-
kancia dulkiy nusiurbimo jranga.
- Pasirdpinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medziagoms
taikomy taisykliy.
Jei reikia, nuvalykite nusiurbimo atvamzdj 21. Tuo tikslu at-
lenkite pagrindo plokste 33 (zr. ,Diskinés frezos
jdéjimas/keitimas", 187 psl.) ir nutraukite nusiurbimo
atvamzd;.

ISorinis dulkiy nusiurbimas (Zr. papildomos jrangos psl.)
Nusiurbimo adapterj (papildoma jranga) Siek tiek sukdami j-

statykite j nusiurbimo atvamzdj 21. Nusiurbimo Zarnos (papil-
doma jranga) atvamzd;j sukdami jstatykite j nusiurbimo adap-

terj. Prijunkite nusiurbimo Zarna prie dulkiy siurblio.

Dulkiy siurblys turi biti pritaikytas apdirbamo ruoSinio pjuve-

noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypac pavojingoms, véZj sukelian¢ioms, sausoms
dulkéms nusiurbti batina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Integruotas nusiurbimo jtaisas su dulkiy surinkimo maise-

liu (Zr. papildomos jrangos psl.)
Atlikdami mazesnius frezavimo darbus, galite naudoti dulkiy
surinkimo maiselj 22.

Dulkiy surinkimo maiselio 22 atvamzdj Siek tiek sukdami jsta-

tykite j nusiurbimo atvamzdj 21.

Kad dulkés buty optimaliai nusiurbiamos, dulkiy surinkimo
maiselj 22 laiku i3valykite.

Tuo tikslu nutraukite dulkiy surinkimo maiselj 22, atitraukite
uztrauktuka ir dulkiy maiselj iSvalykite.

Naudojimas

Frezavimo gylio nustatymas

Nustatymo ratuku 18 galite nustatyti frezavimo gyl;. Nustaty-
mo ratukas gali uZsifiksuoti SeSiose auk$cio padétyse, skirto-
se atitinkamiems dygiy dydziams.

Uzfiksavimo aukscio priskyrimas dygiams ir frezavimo gyliui:

Uzfiksavimo Frezavimo gylis, mm
aukstis

0 Nr. 0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Naudojant pakartotinai pagalastas diskines frezas, frezavimo
gylj reikia sureguliuoti i$ naujo. Tuo tikslu atlaisvinkite fiksuo-
jamaja verzle 19. Sukdami varzta briaunuota galvute 20 pagal
laikrodzio rodykle, frezavimo gylj galite sumazinti, o sukdami
pries laikrodZio rodykle - padidinti. Nustatyta frezavimo gyl
patikrinkite atlike bandomajj frezavima. Po to vél tvirtai uz-
verzkite fiksuojamaja verZle 19.

Reguliuojamo aukscio ribotuvo nustatymas
Reguliuojamo aukscio ribotuvu 9 galite nustatyti atstuma tarp
ruoSinio virSutinés puseés ir pjaunamo griovelio.

Norédami pritvirtinti reguliuojamo auks¢io ribotuva 9, uzdéki-
te jj ant kampinio ribotuvo 17 ir sukite kartu su nustatymo ra-
tuku 8 j kreipiamajg ant kampinio ribotuvo.

Nuoroda: montuodami nenaudokite jégos! Jeiribotuvas 9 yra
tinkamoje padétyje, jis juda nestrigdamas.
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Nustatymo ratuku 8 nustatykite norima atstuma ant aukscio
skalés 4. Tada uzverZkite prispaudziamaja svirtele 12.

Kad griovelj nustatytuméte ruoSinio viduryje, reguliuojamo
aukscio ribotuva turite nustatyti ties verte, lygia pusei ruosi-
nio storio.

Pavyzdys: jei ruoSinio storis 18 mm, aukscio skaléje nustaty-
kite 9 mm.

Norédami nuimti reguliuojamo auk$cio atrama 9, atlaisvinkite
prispaudZiamaja svirtele 12 ir sukite atrama nustatymo ratu-
ku 8 j vir8y, kol iSimsite i kampinio ribotuvo 17.

Frezavimo kampo nustatymas

Su kampiniu ribotuvu 17 galima lengvai frezuoti jstrizose
plok§tumose.

l J

Norédami reguliuoti kampinj ribotuva 17, atlaisvinkite pri-
spaudZiamaja svirtele 3. Lenkite kampinj ribotuva, kol ant
kampy skalés 5 bus rodomas norimas kampas (0°, 45°ir 90°
kampams yra fiksavimo taskai). Tada uzverzkite prispaudzia-
maja svirtele 3.

» Atkreipkite démesj, kad nustacius frezavimo kampa
nei reguliuojamo aukscio ribotuvas 9, nei uzdedamoji
ploksté 16 nebiity diskinés frezos iSlindimo zonoje.
Kad patikrintuméte, spauskite frezos islindimo zona, esant
iSjuntam elektriniam prietaisui, pvz., j stalo briauna, kol pa-
matysite diskine freza. Visiskai islindusi diskiné freza turi
neliesti reguliuojamo auks¢io ribotuvo 9 arba uzdedamo-
sios plokstés 16.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.

» Elektrinj prietaisa galima jjungti tik tada, kai pagrindo
ploksté 33 yra gerai uzfiksuota prispaudziamaja svirte-
le 32 ir fiksuojamuoju Ziedeliu 31.

» Pries jjungdami patikrinkite, ar nepriekaistingai veikia
variklio bloko automatinio grazinimo atgal jtaisas.
Spauskite frezos islindimo zona, pvz., j stalo briauna, kol
pamatysite diskine freza. Spaudimo jégai mazéjant, diski-
né freza turi bti visiskai jtraukiama j pagrindo plokste.

e
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ljungimas ir iSjungimas
Norédami elektrinj prietaisa jjungti, spauskite jjungimo-isjun-
gimo jungiklj 2 j priekj ir, norédami jj uzfiksuoti, paspauskite
priekyje Zemyn.
Norédami elektrinj prietaisa iSjungti, spauskite jjungimo-is-
jungimo jungiklj 2 uzpakalinéje dalyje, kad jis grjzty j pradine
padétj.
Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai
naudosite.

Darbo patarimai

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» Nekiskite ranky j frezavimo zona ir prie diskinés frezos.

Dirbdami viena ranka laikykite rankena 1, o antra ranka - pa-

pildoma rankeng 15.

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
istringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

Frezuodami stumkite prietaisa tolygiai.

Frezavimo padéties nustatymas

Vertikali vidurio Zymé 11 ant kampinio ir aukscio ribotuvo ro-
do frezavimo vidurj (vertikali diskinei frezai). DidZiausig freza-
vimo plotj rodo abi Zymés 10 ant reguliuojamo aukscio ribotu-
vo9.

Nustatant padétj tam tikrame aukstyje padeda horizontali vi-

durio Zymé 6 ant pagrindo plokstés, kuri rodo diskinés frezos

vidurj horizontalioje plok$tumoje.

Ant elektrinio prietaiso korpuso esanti rodyklé 13 rodo diski-

nés frezos sukimosi krypt;.

|laidiniy jungéiy frezavimas

Zemiau pateikty jungéiy pavydziy rasite grafiniuose pusla-

piuose:

- Kampinés jungtys: su kampiniu ribotuvu zr. C pav., su re-
guliuojamo aukscio ribotuvu Zr. D pav.

- IstriZinés jungtys: su kampiniu ribotuvu zr. E pav., su re-
guliuojamo aukscio ribotuvu Zr. F pav.

- ISilginés ir skersinés jungtys: su kampiniu ribotuvu zr.
G pav., su reguliuojamo aukscio ribotuvu zr. H pav.

- Réminés jungtys: r. | pav.

- Vidurinés sienelés jungtys: 7r. J pav.
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Dygio parinkimas

=3 8-12mm

Tvirtai jungCiai naudokite kaip galima didesnj dygj (mentele).
Bosch atitinkamus dygius sitlo papildomos jrangos progra-
moje (zr. papildomos jrangos psl. naudojimo instrukcijos ga-
le).

Plony ruosiniy frezavimas (Zr. pav. K)

Norédami frezuoti plonesnius kaip 16 mm storio ruos$inius, j-
statykite uzdedamaja plok3te 16 ant kampinio ribotuvo 17.
Taip bus uztikrinta, kad griovelis nebaty per arti ruosinio vir-
Sutinés puseés. Apskaiciuodami horizontalig frezavimo padétj
jvertinkite uzdedamosios plokstés 4 mm storj.

Uzdedamaja plokste 16 naudokite ir plony ruoSiniy jstrizi-
néms jungtims, kad griovelis nebaty per gilus.

Siaury ruosiniy frezavimas

Frezuodami siaurus ruosinius, jei yra galimybé, naudokite re-

guliuojamo auks¢io ribotuva 9. Stebékite, kad ant jo esancios
didziausio frezavimo plocio Zymés 10 bty ruosinio ribose.

Prieziurair servisas

Prieziurair valymas
» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-

mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-

tros tinklo lizdo.
» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines an-

gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-

giai.
Jei reikia, nuvalykite ir patepkite kreipiamasias. Tuo tikslu
naudokite tik tokig alyva, kuri nevirsta j derva (pvz., siuvimo
masiny alyva).
Prispaudziamosios svirtelés jverzimas
Prispaudziamosios svirtelés 3 ir 12 uzverzimo jéga galite re-

guliuoti. Tuo tikslu prispaudziamaja svirtele atlaisvinkite ir nu-

sukite. Uzdékite prispaudziamaja svirtele, pasukta ne maziau
kaip 30° kampu prie$ laikrodzio rodykle, ir vél ja prisukite.
Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-

triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

e

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine prieZiura bei at-
sarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie mdsy gaminius ir papildoma jranga.
leSkant informacijos ir uZsakant atsargines dalis batina nuro-
dyti deSimtZenklj gaminio uZsakymo numerj.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medZiagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
bati atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES 3alims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaline tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bati surenkamiatskiraiir perdir-
bami aplinkai nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.
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